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॥ श्रीः ॥ 
बनारस-गर्वनमेण्ट-संस्कृत-कालेज-प्रथमपरीक्षापाठ्यनिी रित 
बाल्माकिरासायणान्तगंतस्‌ 
अयाच्याक्ाण्डस्य ९४-३१ स्ागाश्सक- 


रात गनगन न्‌ 





का >- — ट्ट PRR a जाओ जी जा सा असल 
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साडेप्पण-सान्वय-सुथा-इन्दुसती-संस्करत-हिन्दी- 
'वतुए्यप्छावितम्‌ | 
5 04०,१ | | र 
A ब हँ: | 


८ प्रकाशक 
जयकृष्णदास-हरिदास शुप्तः 


चोौखरूबा संस्कत सीरिज आफिस . 
बनारस सिटी । 





~ 


स्स्स य्य = 


| 


| 

सिद्धान्तकोमुदी जेबी-गुटका । 

सिद्धान्तकोमुदीका ऐसा सुन्दर जेबी गुटका का मनोहर संस्करण यद प्रथम 

बार ही छुपा है। प्रति दिन तिद्धान्त शोमुदी की आवृत्ति करना विद्याथियोंके लिये 
श्रावश्यक है । सुबह-शाम घूमते क्र समय तथा परदेश -यात्रा करते समय, 
विद्यार्थियोंका बहुत ही समय व्यथमे व्यतीत होजाता है । अब जहाँ 
जाना हो इस संस्करण को जेवी में रख लीजिये और जब चाहे सिद्धान्त कोमुद* 
की आवृत्ति कीजिये । सूज़सूची-घात॒ुदृच्यादि परिशिष्ट सहित । ३) 
ओ- सिद्धान्तकामुढा-प०. गोपालशाखीननेक्कत परीक्षोपयागी 
“सरला! टीका तथा रूपलेखनप्रकार-प।क्तलखनप्रकार आदि परीक्षापयांगा 
__ विविंघ पगिखिष्ट हि? स््रीप्रत्ययान्त १।॥॥) काराकान्त ९) 
Ol5,L A 272 कोषः | 


कि | $ द्वारा आपको एक शब्दके कई अथ एवं !| 
Va | ९४४ ८ १ [में लिङ्ग क्रिया, क्रियाविशेषण, संज्ञा, भाव 
(९००११ ० & Nama) | रूपसे दिया गया दै । एक्सरे, कुर्सी, टेधुळ 
रो जज, कोतवाल, थानेदार, आदि वर्तमान 

ही संस्कृत बनाने में आप छोगोंको कठिनाई | 

प ध्यान दिया गया है १ | ॥ 

















आये हुए सभी शब्दों तथा धातुओं के रूप 
रॉ और धातुओं के भी बहुत से रूप दिये 
ट, सकमक, अकमेक आदि का भी निदेश 


के लिये बड़ी उपादेय पुस्तक दै २॥) 
[ सर्करण सम्पूर्ण: ] 
ज्य टाका सहितः । 

किस अर्थ के कितने शब्द हैं तथा: 
न्त, शब्दों का स्पष्टीकरण एवं रूपों का. 
में स्पष्ट रूप से समझाया गया दे ॥।2) 
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पकाळय, बनारस सिटी । २ 
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रामवनगमनश्चेदं बाल्मी किरामायणाऽयोष्याकाणडान्तर्गतमिति प्रायेण सुप्र- 
सिद्धमेवाऽतस्तदर्थ न किञ्चिद्वक्तञ्यमस्ति । यद्यप्यत्रत्येतिश्रृत्तितो रामवनगमनो 
पक्रम एव प्रतीयते न तु “रामवनगमनम्‌? तथापि वनगमनाथमेव श्रीमतो रामस्य 
मातृदशेनादिविधानाद्‌ रामवनगमनमित्यस्य नामधेयम्‌ । पितृ-मातृ-स्वामि- 
आतृभक्तीनां यथाक्रमं सन्निवेशात्‌ सुक्कुमारमतीनां बालानां महदुपक्रारमयं जन- 
यिष्यतीति द्रढीयान्‌ मे विश्वासः । 

यद्यरि संस्करणान्तरे बहवः पाठभेदाः समुपलभ्यन्ते किन्तु नवीननियमा 
वल्यनुरोधेन निणंयसागरयन्त्राल यधुद्रितसंस्कररणस्य विशुद्धपाठानुक्रम एव पाठो 
मया मूले सन्निवेशितः | अस्य च परीकच्षोत्तितीषूणां बालानामुरयोगिनीं काञ्चिः 
दपि टीकामनासाद्य सर्वथाऽतिविषमेऽपि समये चौखम्त्ासंस्कृतपस्तकालयाष्यच्षेः 
गोलोकवासि-बावू-हरिदाम गुप्तात्मज--श्रीजञयङष्णदाखशुक्तमहोदयेः टीका. 
निर्माठं प्रेरितोऽहं स्वल्पेनैव समयेन टीकां व्यरचम्‌ । छात्रोपकारबद्धपरिकरेर्मि 
थिलाग्रन्थसम्पादकैरह्मन्तित्रप्रवरेः श्रोरामचन्द्रा व्याकरणाचायेमहाशये मंइता 
परिश्रमेण इन्दुमती’ नामकहिन्दीभाषया समलङ्कतञ्चेदमतीव सारस्य भजते । 
यदि चैनं संस्करणं समादाय छात्राः सन्तोषमेष्यन्ति तदाऽहमात्मानं सफल प्रयत्नं 
सम्भातवयिष्यामि । आशासे च सुद्रणदोषात्‌ प्रमादाद्वा यत्रे कचन काश्चिदशुद्धयः 
परिलक्षिताः स्युस्ताः कृपया संशोध्य व्यत्रहरिष्यन्ति श्रीमन्त इति शम्‌ 


शुखपूणिमा | साहिस्यव्याकरणाचायः 
सं० २००४ श्वाकष्णमाइन शमा 


| ग्रन्थ-प्रशस्ति 
काव्य प्रन्थोंमें महषि बाल्मीकि प्रणीत 'बाल्मीकिरामायण? ही एक ऐसा 
मुख्य प्रन्थ है जितकी रचना काव्य-कळेत्ररमें सत्रसे पहले हुई । इसीलिये यह 
ग्रन्थ आदि काव्यके नामसे प्रसिद्ध दै। इस प्रन्थमें सबसे विशेषता यह है कि 
रामावतारसे पूव ही बाल्मीकिजीने ग्रपने तपोबलसे इसको रचनाकी थो । 
इस अन्थर्मे चोवीस हजार तछोक हें श्रौर प्रत्येक हृजारके शुरू श्लोकके 
आदिम अक्षर यदि क्रमसे लिखा जाय तो चौबीस अक्षरकी गायतो इख 
ग्रन्थसे निकल आतो हे) महर्षि वाल्मीकिजीकी मानव जातिका कल्याण 
करनेवाली ओर युगान्तस्कारिणी अनुभूति ( रामायण ) ऐसी दे जिसपर 
संसारके करोड़ों बड़े २ मनीषी लट्टू हो रदे हैं। इठमें भारतीय सभ्यता, पितृभक्ति; 
भ्रातृस्नेदद, स्त्री शिक्षा, स्वामि-भक्ति, राजनीति आदिका वर्णन ग्रन्थकारने ऐसे 
ममेस्पर्शी शब्दोमें किया है कि विश्वके अन्य किसी भी घम-प्रन्थोमें नहीं है । 
रामायण हमें पुण्य-राज्यमें, शानीके ब्रह्मानन्दर्मे, योगीके योगानन्द-नि केतन में 
ओर भक्तके प्रेम-निकुनमें लेजाने वाली है । इस ग्रन्थमें : हिन्दूजातिकी समूची 
संस्कृति, सारा इतिहास ओर समस्त ज्ञान-विज्ञान भरे पड़े हैं । 
सीता-वनवासके उपरान्त महर्षि बाहमोकिजीने अपने आश्रममें 
भगवती खतो सोताके गर्भोसे उत्पन्न थुग्मज लव-कुश दोनों भाइयों 
को ही सब प्रथम इस ग्रन्थक अध्ययन कराया था । 
प्रस्तुत 'रामवनगमन? इसी वाल्मीकि-रामायण श्रयोध्याकाण्डके अन्तर्गत 
२४ से ३१ सर्गात्मक है । यह अंश गर्वनमेंट संस्कत कालेज, बनारसकी प्रथम 
परीचाके पाठ ग्रन्थॉमें निर्धारित हुआ दै। १६४८ की नवीन नियमावली क्रे 
अनुसार निर्णय सागर प्रेससे प्रकाशित बाल्मीकि रामायणके मूलाघार पर ही 
यह ग्रन्थ तैयार किया गया है। भाशा है इत संस्करणसे विद्यार्थियोका अ्रधिक 


लाभ होगा | 


' शुदुपूणिमा | | विडुषामाश्रवः 
बि० सं० २००४ --रामचन्द्र झा 


जज TNS, छ WN हा 


कथा-सार. 
3+ ~? ९ 
चतावश! सगः 
पिश्नाशानुवत्तने दढमनस्कं स्वतनयं ( रामम्‌ ) भवलोक्य कोशल्य़ा मामपि 
सहेव नय, यत इह दुःस्वभावानां सपल्लोनां मध्ये मे वासो नोचित इत्यगादीत्‌। भत्त- 
शुश्रषणमेव सभत्तृकायाः कत्तेव्यं तहते नान्यः पन्थाः कल्याणायेति ब्रुवतो रामस्य 
वनगमनं स्वां विनापि सा यथाकथकश्चिदनुमेने । 
पञ्चविंशः सगे! 
वनगमनोद्यतं रामं स्थावरजङ्गमादयः सर्वे देवा लोकपालादयश्च वने त्वां रक्ष- 
न्त्वित्याशीदश्वा कोशल्या मधुदध्यक्षतादिना द्विजे: स््रस्तिवाच्यं वाचयामास | 
तेभ्यश्च दक्षिणां समप्य वृत्रासुरवधे सुरेन्द्रस्य, सुघानयने गरुडस्य, अ्रमृतोत्यादने 
देत्यान्‌ न्नतः सुराधिपस्य, त्रिविक्रमान्‌ प्रक्रमतो वामनस्य च याहशं मङ्गलं समभ- 
वताहशं तेऽस्त्वित्येवं विशेषतः पुनरप्याशीदत्त्रा परिष्वज्य च वनं गन्दुमादिदेश । 
अथ रामस्तचचरणावमभिवाद्य श्राणवल्लभां सीतामप्यनुमानयितुं तद्भवनं प्रतस्थे । 
घडावश; सरः 
अविदिताभिषेकविधाततया प्रहषमाणा सीता देवान्‌ सम्पूज्य यावद्धत्तेराग 
सनं प्रतीक्षते तावईमंनस्कं व्यपगतकान्ति हिशऽवनतवदनं समागतं भर्त्तारं (रामम्‌) 
प्रोच्य कुतस्त्वामभिषेकसम्भारा राजच्छुत्रचामरादयो नोपतिष्ठन्ते, कुतश्चेदं मुख 
वेवण्यंमिति छीतया पृष्टो रामः प्रौह-देवि | पुरा मम केडेय्ये मात्रे वरद्वयं(१)मे 
पिश्रा प्रतिश्रतं साम्प्रतमभिषेकोद्यते नृपे तया पूवप्रतिश्रतवरद्वयस्याऽयमेव समय 
इति विज्ञाय एतेन ममात्मजो मरतो राज्येऽमिषेव्यः, अपरेण चतुदशवर्षारि 
रामो बने तिष्ठत्बिति याचिते सत्यप्रतिशन पित्रा तद्वचोऽङ्गीकृत्याज्ञक्ोऽहं वनं 
प्रत्रजामी ति । प्रायूयुजच्च त्वमिद्दैव ब्रतोपवासतत्परा भरतशत्रुत्नो श्राठुपुत्रसमाव- 
वलोकयन्ती यथापूव मे मातः पितरं च सेवस्वेति । 


सद्घावश सग? 
रामेण मात्रादिसेवाथमिहैव वसेत्युपदिष्टा सीता कृतप्रणयकोपाऽपि तद्वाक्यस्य 


जनापहास्यत्वमुपपाद्य भवन्निर्वसनेन ममाऽपि निर्वासनं सिद्धमेवेति प्र॑दशं यन्ती 
चाऽसोढव्यस्ते विरद्दोऽतो मां सहैव वनं नयेति तमभ्यर्थयामास । | 











( १ ) इसकी टिप्पणी प्रन्थके ्रारंभमें देखिये । 


0२ ] 


Q 
अष्ठाविंश$ सगः 
एवं प्रार्थ्यमानां सीतां मगेन्द्रसरीसपा दिदु्जन्तुसत्त्वादशनपानशयना देरय- 
वस्थितत्वाचच सवंधा बनवासस्यातिक्केशयुक्तत्वेन दुःसहत्वं प्रदर्श्य रामस्तस्मात्तां- 
प्रस्यावत्तयितुम चेष्टत । 
०९ ७७ प 
एकानात्रश; सगः 
इत्थं भत्तुवेचनं निशम्येषदश्वुमुखी सीता प्राइ--नाथ | बने वस्तव्यतां प्रति 
त्वदुक्तास्ते न दोषाः प्रत्युत त्वया सह स्नेहपुररक्ृता गुणा एवेति विद्धि | अपि 
च प्रितुगृहे, सामुद्रिकशासत्रविद्धिवंनपासोऽस्याः श्रवं भावीत्युक्तमतः स समय 
प्राप्तोऽद्य त्वया सहाऽवश्यं गमिष्यामीति प्रास्ताबीत्‌। एवं सत्यपि रामः वियोग- 
भीरुन्तां सान्त्ववचोभिः पयसान्त्वयत्‌ । 
त्रिशः सर्ग: 
अनेकशः सान्सव्यमानापि सीता रामे परित्राणासामथ्यमारोप्य तं गहया- 
मास--नाथ ! मार्गे त्वया सह कुशकाशशरेषीका ये स कण्टकिनो द्रुमास्ते 
तूलाजिनसमस्पर्शा भवेयुः । त्वत्त्याग एव महृदुःखं भविष्यति सहानुगमने क्वेश- 
लेशोऽपि मयि न स्यादिति प्रतिपाद्य मां परित्यज्य वनं गते त्वय्यहं विषं पीत्वा 
प्राणास्त्यचयामि, किन्तु क्षणमपि परवशा जीवितुं नोत्सह इति प्रास्तावीत्‌ । अथ 
तेन वशीभूतो रामस्तस्या श्रनुगमनं स्वीकृत्य वनगमनाय मङ्गलदानादीन्युपपा= 
दयितुं तस्ये संदिदेश । 
एकत्रिंशः सर्ग: 
एबं दम्पत्योः संवादं श्रुत्वा लक्ष्मणो धनुर्धरोऽहं तेऽग्रेसरो भूता गमिष्या- 
मीति राममयाचत । रामस्तु बहुभिः सान्त्ववचनेस्तं न्यषेषीत्‌ । पूर्वं दत्तानुमति- 
रपि कथमिदानीं निषेघसीति पृष्टे त्वयेहैव स्थित्वा मातूपालनं विधेयमिति बहुशः 
सान्त्वमानोऽपि लच्मणो मत्सहृशानां परः सहस्लपालनक्षमाणां मातणां कोऽहं 
. पालक इति तन्निषेधीत्‌। अथ रामस्तदनुगमनमनुमत्य वरुणदत्तायुधादीनि 
गुरुणहादानयितुं _तथात्मीयधनसमपणपाश्री भूतान्‌ सुयशादि-ऋषीनानाययितुं च 
लच्मणं प्रेरिरत्‌ । - 
>_--्ट्ल्ट्स्७्€& > 
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सुधाकत्तः परिचय; 


“ण्णा*०%०८०>-->३ 


मिथिलादक्षिणे भागे जाहृ'प्राश्‍चेव सच्चिधो । 
बाह्मणेः कर्म निपुणे धनिकेश्व सुशोभिता ॥ 
शाखज्ञेश्व सुविख्याता नद्या च समलड'कृता । 
एवं सर्वेगुणोपेता “बरौनी” वसतिः शुभा ॥ 
तस्यां वर्सकुळोदूभूतो दयावान्‌ गुचिसांस्तथा । 
“बद्रिनाथात्मजः” श्रीसाँल्लोकनाथेति विश्रुतः ॥ 
ज्योतिविदामग्रगण्यः सर्वेक्ो ऊप्रियंवदः । 

ख चोपयेमे विधिना “गृहमणि” सिश्रकन्यकाम्‌ ॥ 
तस्यामहं समुत्पन्नः “क्ृष्णमोदन” संज्ञितः । 
'पोनादिलाल” गुर्तो ळडऽवा ज्ञानं च शेशवे ॥ 
काइयासागत्य बहवो गुरवो मेऽभवस्ततः। 
तेपां सुश्रषया किञ्चिज्ज्ञानं प्राप्य च साम्प्रतम्‌ ॥ 
“सुधां? ब्यरचसत्रेनमादाय यदि बालकाः । 
प्रहष्पेयुस्तदा मन्ये सफलश्च सम श्रंमः ॥ 
कण्टकाच्षरदोषेण भ्रमेण यदि वा सम । 
चुरिश्चेदिह संशोध्याईछुष्टत्व दुलेभं यतः ॥ 


शुभं भूयात्‌ । 





~ क्र. 4 - ~~ ~ 
पेज ५२, इलोक ९१ की टिप्पणी 
यहां शंका यह होती है कि, एक वर तो देवासुरसंग्रामके समय मिला था ओर दूसरा 
कब मिला था ? किसी किसीका मत है कि दोनों एक दी समयफे हैं । परन्तु एक ही कारणसे 


बरद्वयका उपस्थित होना युक्तिम्तज्ञत प्रतीत नहीं होता । .वस्तुतः दोनॉकी कथा-प्रसङ्ग इस 
प्रकारका हैः-> 
एकदा देवराज इन्द्रका निमन्त्रण पाकर देवासुर-संग्रमके लिये जब मद्दाराज दशरथजी 


प्रस्तुत शो रहे थे, उस समय महाराजको देवलोकके संग्र।ममें पहुंचानेबाला कोई सारथी उपस्थित 
नहीं था । इसलिये महाराज अति चिन्तत हुए, तत्र महारानी केकेयीने सारथिनी बनकर उन्हे 
उस संग्राममें लेजाकर मदद पहुंचायी ( जेता कि ५२ पेजक्री टिप्पणीमें सुधा टीकाकारने लिखा 
दै ) उसीकी खुशीमें महाराजने प्रथम वर मांगनेको कषा । 


द्वितीय वरका प्रसङ्ग एस प्रकारका हैः 
महाराज दशरथजीका नियम था कि जब तक रामजी (वचपनमें) उनके साथ भोजन नहों 
करते थे तबतक महाराज भोजनपर नहीं वेठते। एक दिनकी वात है--मध्यान्द्का समय 
था, महाराज भोजन करनेको भागये पर रामजी भ्रभी तक नहीँ आये। कारण यद्द था कि उस 
दिन रामजी वच्चोंके साथ खेलमें द्वार गये थे और भ्रपने साथियोके दाव चुकानेमें इतने ब्यस्त 
थे कि उन्हे भोजन को सुषि नहीं थी । मदाराजका अनेक वार सन्देशा गया पर वे नहीं आये। 
इस तरह श्रपराह्का समय हो गया-। अन्तमें केकेयीने कद्दा-हे महाराज ! यदि आज्ञा हो तो 
में लालनको बुलालाङऊँ। महाराज कैकेयीकी तामसी प्रकृतिसे परिचित थे शस लिये उन्होने 
मना किया और कदा कि कोई कारण ऐसा नहीं है जो तुम्हारे कहनेसे वे आजांयगे । इस पर 
कैकेयीने तमक कर कहा-हूंः ऐसा आप क्या कह रहे हैं, मेरा लालन, जिसको में प्राणोसे बढ़कर 
मानती हूँ, मेरे कदने से नहीं भ्रावेगा ? अच्छा में भ्रभी उसको बुला लाती हूँ। यह कहकर 
कैकेयी स्वयं वहा गयी, पर रामजी माता केकेयीको देखकर ब।ल-छुलभ चापत्न्यके कारण 
छिप गये । केकेयीने बार वार उनसे चलनेको कहा और अन्तमें यह भी कद्दा-देखो लालन 
यदि अब तू नहीं चलेगा तो में जलकर खाक हो जाऊंगी, पर महाराजके सामने खाली नहीं 
लौटूगी । इत्यादि कहने पर भी जब रामजी चलनेको तयार नहीं हुए, तब कॅकेयीने नौकरोंको 
चिता सजानेका आदेश दिया और जलनेक्रे लिये चितापर बेठ गयी । विमाता ककेयीके इस 
प्रकारका दुःसाइस देखकर रामजीसे नदी र? गया, वे दीड़कर चिताके पास श्राकर कहने 
'लगे-हे माताजी ! चलिये में चलनेको तयार हूं। उसीकी खुशीमें मददाराजने ( द्वितीय ) वर 


आंगनेको कहौ । 





॥ श्रोह रि; ॥ 





सुघा-इन्दुमती-संस्कृत-हिन्दी-टीकाद्वयोपेतम्‌ । 





अथ झातू-दशानझ्‌ । 


तं ससोक्ष्य ब्यवलित पितुनिदेशपालने । 
कोशल्या बाष्णसंरुद्धा वचो धर्मिष्ठमत्रवीतू ॥ १ ॥ 
सर्वारिष्टहरं सुखेकरमण श्रीसीतया शोभितं 
मेघर्यामतनं प्रसन्नवदुनं श्रीलदमणेनान्वितस्रू । 
काठुण्यासतसागरं सवभयध्व॑सेकबीजं परं 
वन्देऽहं रघुनायक प्रभुवरं भुपालचूडामणिम्‌ ॥ 
लुधाँ ब्याख्या करोम्यस्थ शि्युछात्रहितेषिणीस्‌ । 
फष्णमोह नशर्मा5४ लोकना थासमजोऽल्पध्षीः ॥ 
"अन्वय! पितुः निदूर्देशपालने, व्यवसितं, घर्मिष्ठं, तं, समीच्य, बाष्पसंर्द्धा 
(सती) कौशल्या, वचः, अन्रबीत । 
सुधा--पितुः = राज्ञो दशरथस्य, निद्दंशपालने = आशज्ञापितकरणे व्यवसितं= 
छलनिश्चयम्‌ , धर्मिष्ठम्‌ = अतिशयेन घर्मवन्तम्‌ , तं = श्रीरामम्‌ , समीक्ष्य -- नि- 
श्रित्य ज्ञात्वेति यावत्‌ । बाष्पसंरुद्धा = बाष्पमन्तरुष्मा तेन संरुद्धा श्रवरुद्धा, 
(सती) कौशल्या = राममाता, वचः = वक्ष्यमाणवचनम्‌,, श्रत्रवीत्‌ = ्रवोचत्‌ ॥ 
श्रोजानकी तरणकअमरन्दश्टद्ग-श्रीराम चन्दर छुङक्गती जनतोपङ्ष्ये । 
टीकान्तनोति घचसा सरलातिरस्यां स्वर्ग श्षिताञ्च सनसेन्द्रसर्ती दधानः ॥ 
इन्द्रमती--( तदनन्तर, श्रावेशमें आये हुए छोटे भाई लच्मणको समभा- 
बुझाकर शान्त करने के बाद ) जत्र माता को शल्याने देखा कि धमिष्ठ श्रीरासचन्द्र- 
जी पिताकी आज्ञा ( १४ वर्षका वनवास ) पालन करनेके लिये उद्यत हो गये हैं 
. तब उनके नेत्रॉमें आंसू उमड़ आया, वे गद्गद कंठसे ( रामजीको ) कहने लगीं-॥ 


खुधा-इब्दुमती-टीकाहयोपेतम । ३ 


क एतञ्छरदधेच्छुत्वा कस्य वा न भवेद्‌ भयम्‌ । 
शुणवान्‌ दयितो राज्ञः काऊुत्स्थो यद्विवास्यते ॥ ४ ॥ 
अन्वयः गुणवान्‌ , राजः, दयितः, काकुत्स्थः, यद्‌, विवास्यते, एतत्‌ + 
कः, श्रद्वघेत्‌ , वा, श्रुत्वा, कस्य, भयम्‌ , न भवेत्‌ ॥ 
खुधा--ग़ुणवा न्‌ = गुणयुक्तः, राशः = दशरथस्य, दयितः=ग्रत्यन्तप्रियतमः, 
काकुर्स्थः =श्रीरामः, यद्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ , विवास्यते = ( वनं ) प्रेष्यते 
एतद्‌=ए्तादशं ( वचः ), कः ( जनः ), श्रद्दघेत्‌=गुणवत्‌ प्रियपुत्रविवासनं समी- 
चीनं मन्येत, अ्सम्भावितस्वादिति भावः । वा=्ञ्जथवा, श्रुत्वा = आकण्यं, 
( श्रद्धेयत्वे, ) कस्य = श्रथोध्यावासिनो जनस्य, भयं =रामगमने कथमत्रत्यानां 
जीवनमिति भीतिः, न भवेत्‌ = न स्यात्‌ ? अपि तु सवस्याडपि स्यादेवेति भावः । 
यङ्क -रामविवासनं सत्यमिति ज्ञात्वा स्वपित्रादिश्यो समाऽप्येवं भविष्यतीति 
कस्य हदये भयं न भवेत्‌ १ अपि तु भवेदेवेत्याशयः ॥ 
इन्दुसती-( पुनश्च कौशल्याने कहा दे वत्स ! ) चक्रवर्ती महाराज दशरथ 
' अपने अत्यन्त प्रिय पुत्र राम को ( १४ वषके लिये ) देशसे निर्वासित कररहे हैं, 
यह समाचार सुनकर, इसपर कोन विश्वास करेगा और इत समाचारसे किसको 
भय नहीं होगा अर्थात्‌ जो कोई इस समाचारको सुनेगा वही भयभीत हो उठेगा 
ओर कहेगा कि जब सहाराजने सवंगुण सम्पच्च आउने प्रियपुत्र निरपराधी श्रीराम- 
जीको केकेयी के कहनेसे देशसे निकाल दिया है तो निश्चय ही महाराजकी बुद्धि 
मारी गयी है, अब मेरी रक्षा भी इस राज्यमें नहीं हो सकेगी अथवा जश्र महा- 
राजके ऐसे श्रेष्ठ जनने भी अपने पुत्रको निकालदिया है तब हमारे पिता तो हमें 
घरमै क्यों रहने देंगे ॥ 
नूनं तु बल्वॉल्लोके ऊतान्तः सवमादिशिन्‌ । 
लोके रामाभिरासस्त्वं वनं यत्न गमिध्याल ॥ ४ ॥ 
आअस्बयः--सवेम्‌ , आदिशन्‌ , ( सन्‌ ) कृतान्तः, तु, लोके, नूनं, वलवान्‌ , 
यत्र, राम, लोके, ञ्रभिरामः, खं, वनं, गमिष्यसि । 
सुधा--सर्व = सुखदुःखादिकम्‌ , श्रादिशन्‌=प्रदिशन्‌ , ( सन्‌ ) कृतान्तः= 
देवम्‌ , तु, लोके = इह संसारे, नूनं = निश्चितं, बलवान्‌ = पराक्रमशा ली, “इत्यहं 
मन्ये? इति शेषः | यत्र = देवे निमित्ते, हे राम ! „ लोके = संसारे, अ्रभिराम!= 
मनोश्ञः, त्वं, वनं =विपिनं, गमिष्यसि =व्रजिष्यसि। | यद्धा-हे राम | अ्रभि- 


TR 





खुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम्‌ । ७ 


तिसयर यदि तुम भी महाराजको छोड़कर वन चलोगी तो मद्दाराज कभी भी 
जीवित नहीं रह सकेंगे ॥ 
भर्तः पुनः परित्यागो बशंसः केवलं खियाः । 
स चस्या न कन्तब्यो ममसाएपि विगहितः ॥ १२ ॥ 
अन्यय३--भत्त:, परित्यागः, स्त्रियाः, केवलं, नशंतः, पुनः, मनषापि, स, 
भवत्या, न, कर्त्तव्यः, ( यतः ) विगद्दितः । 
खुध[--भवत्या कथमि राजा न परित्याज्य इत्युक्त तत्र हेत॒ुमाइ--भक्ते - 
रिति। भत्ते: - स्वामिनः, परित्यागः = परिवजनं, स्त्रियाः = नार्याः, केवलं, 
नृशंसः = करतैव, पुनः=किल, न तु तेनेहिकमाघुष्मिकं वा किश्चिदपि सुखमित्यथ। 
सनवाऽपि = हृदयेनाडपि, स परित्यागः, भवत्या = त्वया, न कत्त॑व्यः=न चिन्त- 
नीयः, ( यतः ) विगहितः = मह्दापापजनकत्वादतिनिन्दित 
इन्ुमती-( रामचन्द्रजीने माता कोशल्यासे कहा--हे माताजी! 
धहाराजको छोड़कर आप मेरे साथ वन जाना चाहती हैं सो ठीक नहीं क्योंकि-) 
स्वामीका परित्याग करना स्त्रीके लिये सबसे बढ़कर निन्द्य कर्म है। सो ऐसा 
निन्द्यकमं करनेकी कल्पना भी आपको मनमें नहीं करना चाहिये ( क्योंकि-तुष्टे 
भर्तरि नारीणां सन्तुष्टाः सवे देवताः ) ॥ 
यावञ्जोबति काळुस्स्थः पिता मे जगती पतिः । 
शुश्रषा क्रियतां तावत्‌ ख हि धतः सनातनः ॥ १३॥ 
अन्वयः काकुत्स्थः, जगतीपतिः, मे, पिसा, याबत्‌ , जीवति, तावत्‌ , 
शुश्रघा, क्रियतां, दि, सनातनः, स घर्मः, “वत्तत इति शात्रकारेः गीयत? 
इति शेषः । 
सुधा--अतः किं कत्तव्यमित्यत श्राइ--यावदिति । काकुत्स्थः=ककुत्स्थ- 
वं शोद्धवः, जगतीपतिः=प्रथिबीपत्तिः, मे मम रामचन्द्रस्य, पिता-जनकः राजा 
दशरथ इत्यर्थः । यावत्‌ = यावत्कालपर्यन्तं, जीवति प्राणान्‌ घारयति, इह प्रजाः 
पालयति वा, तावत्‌=तावत्कालपयन्तं, शुश्रषा = सेवा, कियतां = विधीयताम्‌ , 
इन्यतः, सनातनः=सावेकालिकः, स, घमः = स्वामिसेवापालनरूपः, वत्तत इति 
शा्त्रकारेः गीयत इति शेषः । तस्माद्‌भत्रत्या भत्त शुश्रपणं न परित्याज्यमित्या- 
शयः ॥ अन्न “यावजीवति तावच्छुश्रघा क्रियता”मित्यनेन पिदुर्लोकान्तरगम- 
नावश्यकत्वं ष्वनितम्‌ || 


२ रामवनगमनम-- 


अद्वष्टदुःखो धर्मात्मा सवभूतप्रियंवद्‌; । 
मयि जातो दशरथात्‌ कथसुन्छेन वत्तयेत्‌ ॥ २ ॥ 
अन्वयः--दशरथात्‌ , मयि, जातः, सवभुतप्रियंवदः, अदृष्टदुःखः, 
धर्मात्मा, ( रामः ) उञ्छेन, कथं, वर्तयेत्‌ || 
सुधा--तद्दचनमेवाह--अद्वष्गटेति । दशरथात्‌ = दशदिक्ष श्रप्रतिह्तो 
रथो यस्य स तथोक्तः चक्रवत्तीत्यथः, तस्मात्‌ | मयि = कोशल्यायाम्‌ , जातः न 
प्रकटीभुतः, सवं भूतप्रियंवदः = निखिलप्राणिप्रियवक्ता ( सवंभुतेषु निखिलप्राणिषु 
प्रियं मधुरं वदतीत्येवं शीलः), ्रहधदुःलः = अ्रनवलोकितक्लेशः, अद्यप्रभ्वतिकदा- 
प्यननुभूतदुःख इति यावत्‌ । धर्मात्मा=्धमंस्वरूपः, ( सः=्तादशो भवान्‌ रामः ) 
उञ्छेन=्देवात्‌ क्षेत्रादिषु प्रकीर्णानां ब्रीह्यादिधान्यानामङ्गुल्या एकेकशो प्रहण- 
मुञ्छुस्तेन तथोक्तेन, फलपूलाद्याहरणादीनामुपलक्षणश्चेतत्‌ । कथं = केन प्रकारेण, 
वत्तयेत्‌ = जीवेत्‌ ॥ 
इन्ठ्मती--( कोशब्याजीने कहा हे वत्स राम ] ) जिसने कभी दुःखका 
ग्रनुभव नहीं किया ओर धम-पथपर चलनेवाला हे एवं सबसे प्रिय वचन बोलने 
वाला है श्रौर चक्रवर्ती महाराज दशरथके रस तथा मेरे (महारानी कोशल्या के) 
गर्भसे उत्पन्न हुआ दै, वह ( राजकुमार राम ) वनमें ( १४ वर्षतक ) किस 
प्रकार उञ्डुत्रृत्ति ( खेतमें विखरे हुए दानेको चुन-चुनकर ऋषियों की तरह ) 


से निर्वाह कर सकेगा ॥ 
यस्य भृत्याश्च दासाश्च मृष्टान्यन्नानि सुञ्जते । 


कथं स भोक्ष्यते रामो चने मूलफलान्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 

अन्वय४--यस्य, भ्यत्याः, च, दासाः, च, भृष्टानि, अन्नानि, भुञ्जते, सः, 
श्रयम्‌ , रामः, वने, मूलफलानि, कथं भोच्यते ॥ 

सुधा--यस्य त तव, श्रीरामस्य, भृत्याः = भटाः, च = पुनः, दासाः = 
दास्यकराः, मृष्टानि ८ छाध्यानि, अन्नानि = भच्यद्रब्याणि उपस्कृतमांसादीनि, 
भुन्नतेस्खादन्ति, सः=्ताइृशो राजपुत्रः, श्रयम्‌न्भवान्‌ , वनेन्दण्डकारण्ये, मूल 
फलानि = कन्दफलानि, कथं = केन प्रकारेण, भोच्यते = खादयिष्यति ॥ 

इन्द्मती--( माताकौशल्याने अधीर होकर फिर कहा हे वत्ध ! ) जिसके 
नोकरचाकर मिष्टान्न ( सुस्वादु ) भोजन करते हैं, वह ( मेरा राजकुमार ) 


राम किस तरहसे वनमें कन्दमूल फल खायगा ॥ < प्रा: 


खुधा-इब्दुमतो-टीकाहयोपेतम । ३ 


क एंतच्छुदघेच्छृत्वा कस्य वा न भवेद भयम्‌ । 
शुणवान्‌ दयितो राज्ञः काकुत्स्थो यद्विवास्यते ॥ ४ ॥ 
अन्वयः --णुण्वान्‌ , राज्ञः, दयितः, काकुत्स्थः, यद्‌, विवास्यते, एतत्‌ + 
कः, श्रद्रघेत्‌ , वा, श्रुत्वा, कस्य, भयम्‌ , न भवेत्‌ ॥ 
सुधा--गुणवा न्‌ = गुणयुक्तः, राशः = दशरथस्य, दयितः=्ग्रत्यन्तश्रियतमः, 
काकुस्स्थः = श्रीरामः, यद्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ , विवास्यते = ( वनं ) प्रेष्यते 
एतद्‌=एताइशं ( वचः ), कः ( जनः ), श्रद्दधेत्‌=गुणवत्‌ प्रिय पुत्रविवासनं समी- 
चीनं मन्येत, अ्रसम्मावितत्वादिति भावः । वा =ञ्चथवा, श्रुत्वा = ग्राकण्य, 
( श्रद्धयत्वे, ) कस्य = श्रयोध्यावासिनो जनस्य, भयं =रामगमने कथमन्रत्यानां 
जीवनमिति भीतिः, न भवेत्‌ -- स्यात्‌ १ अपि तु स्वेस्याऽपि स्यादेवेति भावः । 
यद्व! -रामविवासनं सत्यमिति ज्ञात्वा स्वपित्रादिस्यो ममाऽप्येवं भविष्यतीति 
कर्य हृदये भयं न भवेत्‌ १ अपि तु भवेदेवेत्याशयः ॥ 
इन्दुपती--( पुनश्च कौशल्याने कहा दे वत्स | ) चक्रवर्ती महाराज दशरथ 
` अपने अत्यन्त प्रिय पुत्र राम को ( १४ वषके लिये ) देशसे निर्वासित कररहे हैं, 
यह समाचार सुनकर, इसपर कोन विश्वास करेगा और इत समाचारसे किसको 
भय नहीं होगा अर्थात्‌ जो कोई इस समाचारको सुनेगा वही भयभीत हो उठेगा 
ओर कहेग[ कि जव सहाराजने सर्वगुण सम्पन्न रने प्रियपुत्र निरपराधी श्रीराम- 
जीको केकेयोके कहनेसे देशसे निकाल दिया है तो निश्चय ही महाराजकी बुद्धि 
मारी गयी है, अब मेरी रक्षा भी इस राज्यमें नहीँ हो सकेगी अथवा जश्र महा- 
राजके ऐसे श्रेष्ठ जनने भी अपने पुत्रको निकालदिया है तब हमारे पिता तो दमें 
घरमें क्यों रहने देंगे ॥ 
नूनं तु बलवॉल्लोके कृतान्तः सवमादिशन्‌ । 
लोके शामाभिशामस्त्वं वनं यत्र गमिध्याल ॥ ५ ॥ 
अन्ययः--सवेम्‌ , आदिशन्‌ , ( सन्‌ ) कृतान्तः, तु, लोके, नूनं, वलवान्‌ , 
यत्र, राम, लोके, ञ्रभिरामः, खं, वनं, गमिष्यसि । 
सुधा[--सर्व = सुखदुःखादिकम्‌ , श्रादिशन्‌=प्रदिशन्‌ , ( सन्‌ ) कृतान्तः= 
देवम्‌ , तु, लोके = इह संसारे, नूनं = निश्चितं, वलवान्‌ = पराक्रमशाली, “इत्यहं 
मन्ये? इति शेबः | यत्र = देवे निमित्ते, हे राम ! „ लोके = संसारे, अ्रभिराम!= 
मनोज्ञः, त्वं, वनं =विपिनं, गमिष्यसि =ब्रजिष्यसि। थह्वा- दे राम | अभिः 


७ रामवनगमनम्‌-- 


रामस्त्वं यत्र=लङ्कायां षदर्थ, गमिष्यसि स कृतान्तः = धमंध्वंसकत्तो रावणः, 
सवे जनम्‌ , श्रादिशन्‌=स्वाज्ञाविषयी भृतं कुर्वन्‌ , लोके=इह पृथिव्यां, वलवान्‌ , 
इत्यहं लोके=्जाने, एतेन सावधानतया स्वया वत्तितब्यमिति ध्वनितम्‌ । 
इह प्रथिव्यामित्यनेन तव सम्मुखे परमार्थतो न बलवानिति ध्वनितम्‌ ॥ 
इन्ढुमती--(भाग्यके ऊपर पश्चात्ताप करती हुई माता कौशल्याने फिर कह 
हे वत्स ! ) जब समस्त कोशलराज्यके सेवंप्रिय तुम ( राम ) वन जाओगे तत्र 
सुख-दुःखके नियमनकर्ता भाग्य ही को निश्चित रूपेण सत्र से बड़ा मानना 
पड़ंगा ॥ 
ययं तु मामात्मभवर्तवादशनसःदतः । 
विलापदुःसखमिधो रुदित्ाश्चुहृताहुतिः ॥ ६ ॥ 
खिन्ता वाष्यमहाश्लूमर्तवागमनचिन्तज्ञः । 
कष बिरचाऽधिकं पुत्र | निःश्वा्रायाखखम्भवः ॥ ७ ॥ 
त्वया वि्दीनाम्रिह भां शोकाभिरतुलो मद्दान्‌। 
प्रधक्ष्यति यथा कक्षं चिच्रभानुहिमात्यये ॥ ८ ॥ 
न्वये पुत्र ! तु, श्रात्मभवः, तव, अदर्शनमारुतः, विलापदुःखस- 
मिषः, रुदिताश्चुहुताहृतिः, तव, आगमनचिन्तजः, चिन्तावाध्समह्दाधूसः, निम्श्वा” 
सायाससम्भवः, महान्‌, अतुलः, शोकाभिः, माम्‌ , अधिकं, कषयिस्वा, हिमाः 
त्यये, चित्रभानुः, कक्षं, यथा, ( तथा ) प्रधक्ष्यति । 
सुधा--सम्प्रति त्वद्वियोगजनितं दुःखं सोढुमशक्यमिति त्रोघयन्ती आह- 
यमिति । “श्रयं तु” इत्यारभ्य “हिमात्यये? इत्यन्तं शछोकत्रयमेकान्वयि 
चिशेषक्कमित्युब्यते । तदुक्तम-“द्वाभ्यां युग्ममिति प्रोक्तं त्रिभिः -छ्ोकेविशेष ऊम्‌ । 
कलापकं चतुमिः स्यात्तदूष्वे कुलकं स्मृतम्‌ ॥?? इति। (व्याख्या) दे पुत्रन्दे राम !; 
तु= किन्तु, ्रात्मभवः =स्वमनःप्रादुर्भूंतः, तवादशनमारुतः = तव-भवतः, 
अद्शनम्‌-अनवलोकनमेव बर्द्धकत्वात्‌ मारुतो-वायुर्यस्य सस्तथोष्तः, विलाप= 
दुःखसमिघः = बिलापदुःखं=प्रलापजं केशः, तदेव समित्‌-इन्धर्नं यस्य तस्ता- 
इशः । रूदिताश्रुहुताहुतिः-सदिताश्रणि-रोदनञन्यनेत्रजलानि, तान्येव हुता- 
अन्चिप्ता, श्राहुतियंस्य सस्तथोक्तः | चिन्ताब्राष्पमह्माधूमः = चिन्ताबाष्पं-चिन्त- 
' नोष्मा, स एव, महाधूमो यस्य सस्तथोक्तः | तवागमनचिन्तजः = तब-भवतः, 
` ग्रागमनचिन्तजः-श्रतिक्ेशजनकदूरदेशगमनोत्तरं कथमयमागमिष्यतीति चिन्तन 


जुधा-इन्दु्मती-डीकाढ्योषेतम्‌ । ५ 


जनितः । . निश्वाप्तायाससम्भवः = निःश्वासासेन-निःश्वासरूपपरिश्रमेण सन्धुक्ष॒- 
णात्‌ , सम्भवः-बृद्धियंस्य स ताहशः । महान्‌ >"अतिबृद्ध', ( अ्रत एब ) अतु- 
; =इयत्तां विधातुमशक्यः, शोकामिः = शोकरूपवहि:, इह शरीरे, त्वया = 
जलस्थानीयेन भवता, विद्दीनां = वियुक्तां, मां = कौ शल्यां, तव मातरमित्यथेः । 
मांङरज्यलच्तमी श्र, “इन्द्रालोकमाता माचीरोदतनयारम।?? इत्यमरः | अधिकम्‌ = 
अत्यर्थं यथा स्यात्तथा । कर्शयित्वा = छेशप्रापणेन शुष्क्रीकृत्य कृशां विधायेति 
यावत्‌ । हिमात्यये = द्विमध्वंससमये ग्रीष्मे इति यावत्‌ । कच्तं = गुल्मलतादिक- 
मित्यर्थः । चित्रभानुः = बन्योऽम्निः, सूर्या वा, (स) यथा, प्रषक्ष्यति = 
भस्मीकरिष्यति । प्रञञ्वलितवह्नेर्पशान्तिर्यंथा जलेनेव भवति तथेव तवागमनेन 
जज्ञस्थानीयेन मम शोकाग्नेइपमो भविष्यतीत्याशयः ॥ 
इन्ठुमती-( पुत्रवियोग होनेपर अपनी स्थितिका स्वरूप वताती हुई 
माता कोशल्याने कहा-) हे वत्त राम ! तुहझारे वन चले जानेरर मेरे मनकी 
शोकामि तुद्मारे श्रदर्शनरू।ी वायुसे सुलग उठेगी और विलाप तथा दुःख इन्धन 
( लकड़ी ) एवं रोदनाश्रुषगी घुतके पडनेसे प्रज्वलित हो जायगी तब उससे 
चिन्तारूपी धूम निकलेगा और वह मुझे सुखाकर उसी तरह भस्मसात्‌ कर देगा 


जिस तरह हिम ( जाड़े ) के पश्चात्‌ प्रीष्म आनेपर वृक्षोंकी रगड़ से उत्तन्न दावा- 
नल बनके लता-पत्रादिकों को भस्म कर देता है ॥ 


कथं हि धेनुः स्वं वस्लं गच्छन्तमनुगच्छति । 
अहं त्वाऽनुगमिप्यामि यत्र वत्ल | गमिष्यसि ॥ 8 ॥ 
अन्वयः हि, गच्छन्तं, स्वं, वत्धं, धेनुः, कथम्‌ , अनुगच्छति, ( तथा ) 
हे वत्स ! यत्र गमिष्यसि, ग्रहं, ( तत्र ) खा, अनुगमिष्यासि । 
सुधा दि = यतः, गच्छुन्तं = ब्रजन्तं, स्वम्‌ = आत्मीयं, वत्सं = पुत्रं, 
धेनुः = गोः, कथं = यथा, अनुगच्छुति = श्रनुत्रजति (तथा ) हे वर्च ! यत्र= 
यस्मिन्‌ स्थाने; ( स्वं ) गमिष्यसि -ब्रजिध्यसि, श्रहं = कोशल्या, तव माता, 
( तत्र ) खा =स्वाम्‌ , अ्रनुगमिष्यामि = अनुव्रजिष्यामि। अत्र कथं शब्दो हि 
यथार्थकः, श्रत एवोत्तराद्ध॑ तथेत्यध्यादर्यम्‌। त्वेत्यापेत्वात्‌ प्रयोगो ज्ञेयः। तथा च 
यंत्र यत्र स्वकीयो वत्सो गच्छुति तत्र तच तद्नु यथा गौरनुगञ्डुति तथेव यत्र 
यत्र त्वं गन्ताऽसि तत्र तत्राऽइमनुगमिष्यामीति सरलाथंः ॥ 
इन्टुसतो--( श्रन्तमें साता कोशस्याने कहा-- ) हे वत्स | जिस प्रकार 


६ शामवनगपनमू-- 


गाय अपने बछुड़ेके पीछे २ चलती रहती है ( अपनी श्रॉखोंके सामने ही बछुडेका 
रहना पसन्द करती है ) उसी प्रकार में तुझारे पीछे २ जहाँ तुम जाओगे वहाँ 
मैं भी चलूंगी ( तुम वनजाओगे तो मैं भी तुह्यारे साथ चलूंगी । तुझारे विना 
में नहीं रह सकूंगी ) ॥ 
यथा निगदितं मात्रः तदाकरय पुरुषषभः । 
श्रुत्वा रामोऽत्रचीद्वाकयं मातरं भ्ृशद॒ुखिताम्‌॥ १२० ॥ 
घपन्वयः--पुरुषषमः, रामः, मात्रा, यथा, निगदितं, तद्वाक्यं, श्रुत्वा, 
भ्शदुःखितां, मातरं, वाक्यम्‌ , ्रत्रवीत्‌ । 
सुधा--मातृवचनश्रवणनन्तरकालिकोदन्तमाइ- यथेति । पुरुषषभः = 
पुरुषश्रेष्ठः, रामः = कोशल्वानन्दनः,मात्रा = कौशल्यया, यथा =येन प्रकारेण, 
निगदितं = कथितं, तद्वाक्यं = तद चः, श्रुत्वा = आकरय, भृशदुःखिता = निश्चि- 
तवियोगजनितक्लेशाक्रान्तां, मातरं = जननां, वाक्यं = वच््यमाणवचनम्‌ „ श्रत्र- 
वीव = उक्तवान्‌। यथा निर्गाद्‌तमित्यनेन स्ववाचोऽप्यगोचरस्वं दशितं मुनिना ।! 
इन्दुमती--पुरुषश्रंड श्रीरामचन्द्रजीने माता कौशल्याकी तथा कथित 
( तुझारे विना में नहीं रदद सकूँगी, तुम वन चलोगे तो में भी तुझारे साथ चलू- 
गी इत्यादि ) बातोंको सुनकर श्रत्यन्त दुःखिनी मातासे कहने लगे-- ॥ 
कैकेय्या वञ्चितो राजा मयि चारण्यमाश्रिते । 
भवत्या च परित्यक्तो न नूनं वत्तयिष्यति ॥ ११॥ 
शन्वयः--केवे.य्याः, वञ्चितः, राजा, मयि, रण्यं, च, श्राभिते, च, भव” 
त्या, परित्यक्तः, नूनं, न, वत्तयिष्यति । 
खसुधां--कैकेय्या = एतन्नामिकया मद्विमात्रा, वञ्चितः = प्रतारणया मद्दि- 
योगजढु$खं प्रापितः, राजा = दशरथः, मयि =रामे, आरण्यंज्वनम्‌ , च 
प्राश्रिते=गते सतीत्यर्थः, च = पुनः, मवत्यान्त्वया, परित्यक्तः=परिवजितः, 
नुनं=निश्चितं, न नहि, वर्तयिष्यति = न जीविष्यति, अतो मत्तः आणरक्षणं भव 
स्याऽवश्यमेव विधेयमिति भावः ॥ 
इन्दुमती --(रामचन्द्रजीने माता कोशल्यासे कद्दा--) हे माता जी! इस 
समय महाराज (पिताजी) को मेरी विमाता कैकेयीने वञ्चित कर दिया है ( धोखा 
देकर दुःखी वना दिया है ) मेरे वन चले जानेपर वे ओर भी दुःखी होंगे, 


सुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम्‌ । ७ 


तिसपर यदि तुम मी महाराजको छोड़कर वन चलोगी तो मद्दाराज कभी भी 
जीवित नहीं रह सकेंगे ॥ 
अतः पुनः परित्यागों चशंसः केवलं स्त्रिया: । 
स्‌ अवत्या न कष्तव्यो मनखाऽपि विगहितः ॥ १२ ॥ 
अन्चय$--भत्त:, परित्यागः, स्त्रियाः, केवलं, नृशंसः, पुनः, मनतापि, स, 
वत्या, न, कत्तंग्यः, ( यतः ) विगहितः । 
सुधा[--भवत्या कथमपि राजा न परित्याज्य इत्युक्तं तत्र हेतुमाह--भ'त्त- 
शिति । भत्तः =स्वामिनः, परित्यागः = परिवजनं, स्त्रियाः = नार्याः, केवलं, 
नृशंस: = क्ररतेव, पुनः=किल, न तु तेनेदिकमाधुष्मिकं वा किञ्चिदपि खुलमित्यथः। 
मनता उपि = हृदयेनाडपि, स परित्यागः, भवत्या = त्वया, न कत्त॑व्यः=न चिन्त- 
नीयः, ( यतः ) विगदितः = मह्दापापजनकत्वादतिनिन्दितः | 
इन्टुमती-( रामचन्द्रजीने माता कोशल्यासे कह्दा- है माताजी! 
धहाराजको छोड़कर आप मेरे साथ वन जाना चाहती हैं सो ठीक नहीं क्योंकि-) 
स्वामीका परित्याग करना स्त्रीके लिये सबसे बढ़कर निन्द्य कमे है। सो ऐसा 
निन्द्यकमं करनेकी कल्पना भी आपको मनमें नहीं करना चाहिये ( क्योंकि-तुष्टे 
भर्तरि नारीणां सन्तुष्टाः सवं देवताः ) ॥ 
यावज्ञोवति काऊुस्स्थः पिता से जगती पति 
शुश्रषा क्रियतां तावत्‌ स हि थमः सनातनः ॥ १३॥ 
अन्चयः-—काङुत्स्थः, जगतीपतिः, मे, पिसा, यावत्‌, जीवति, तावत्‌ , 
शुश्रषा, क्रियतां, दि, सनातनः, स धर्मः, “वत्तेत इति शास्त्रकारेः गीयत’? 
इति शेषः 
सुध्या--अतः किं कत्तब्यमित्यत श्राइ-यावदिति । काङुत्स्थः=ककुत्स्थ- 
वं शोद्गवः, जगतीपतिः=्प्रथिवीपतिः, मे= मम रामचन्द्रस्य, पिता-जनकः राजा 
दशरथ इत्यर्थः । यावत्‌ = यावत्कालपर्यन्तं, जीवति प्राणान्‌ घारयति, इह प्रजाः 
पालयति वा, तावत=तावत्कालपयन्तं, शुश्रषा = सेवा, कियतां = विधीयताम्‌ , 
हृन्यतः, सनातनःन्सावेकालिकः, स, घमः =स्वामिसेवापालनरूपः, वत्तत इति 
शास्र हारेः गीयत इति शेषः । तस्माद्भत्रत्या भत्तु शुश्रूषणं न परित्याज्यमित्या- 
शयः ॥ श्रत्र “यावज्ञीवति तावच्छुश्रुषा क्रियता?मित्यनेन पितुर्लाकान्तरगम- 
नावश्यकतवं ध्वनितम्‌ | 


छ रामचनगसनस्‌ = 


इन्दुमतो-( रामचन्द्रजीने कद्दा- ) जबर तक ककुत्स्थ वंशमें उत्पन्न मेरे 
पिता चक्रवर्ती महाराज ( दशरथ.) जीवित हैं, तब तक आप ( मेरी माता को- 
शस्या ) उनकी सेवा करें ( मेरे साथ वन जानेका विचार छोड़ दें ) आपके 


लिये यही सनातन घम है | र 
एवमुक्ता तु रामेण कोशह्या शुभदशंना । 


तथेत्युवाच सुप्रोता राममङ्षिष्टकारिणिम्‌ ॥ १४ ॥ 
न्वयः रामेण, एवम्‌ , उक्ता, तु, शुभदर्शना, सुप्रीता, को शत्या, श्रक्ति- 
छकारिणं, रामं, तथा, इति, उवाच | 
सुधा -रामेण=्ोशल्यातनयेन, एवं = पूर्वो ऊप्र कारेण उक्तानकथिता, तु, 
' शुभदर्शना = घर्म्यमतिः, सुप्रीता = धुप्रपन्ना$ कौशल्या, अक्गि्टकारिणम्‌=उत्तम- 
कर्मविघायिनं कस्याऽपि जनस्य छेशादायिनमित्यर्थः | रामम्‌ = अ्ात्मतनयम्‌ , 
तथान्यथा त्वं कथयसि तथेव विधास्ये इति =एवम्‌ , उवाच=उक्तबती ॥ 

_ इन्दुमतो--( महर्षि बाल्मीकिजी कहते हैं कि-) इस प्रकार रामचन्द्र 
जीके समभानेपर धम॑में विश्वास रखने वाली मद्दारानी माता कोशल्या ने रामजी 
की बात मान ली ( बन जानेका विचार छोड़ दिया श्रौर प्रसन्न हो कर बोली- 
( हे वत्स ! ) बड़ेसे बड़े कठिन कायको सहजमें करने वाले तुम जो कुछ कह 
ओर करते हो सब ठीक है ( वेसा ही होगा ) | 

एवसुक्तस्तु चचनं रामो थर्मश्वतां वरः । 
भूयर्तामन्नवीदू वाकयं मातरं भ्शदुः खिताम ॥ १४ ॥ 
अन्वय;ः--पएवं वचनं, ( तया ) उक्तः, तु, धमभतां, वरः, रासः, भ्ृशटुः" 
खितां, तां, मातरे, भूयः, वाक्यम्‌ , अब्रवीत्‌ । 
खुधा-दार्क्यार्थ पुनरुपपादयति--एवमिति । एवं=भत्तु शुश्ूषाङ्गीकाररूपं, 
वचनं = वाक्यं, (तया) उक्तस्तु =श्रावितस्तु, धमंभृवाँ = धर्मिष्ठानां, वरः=श्रेषठ', 
रामः, भ्रशदुःखितां = निश्चितवियोगस्श्तिजनितदुःखाक्रान्तां, मातरं=्कोशाल्यां, 
भूयः = पुनः, वाक्यं = पच्ष्यमाणवचनम्‌ , अ्रत्रवीत्‌ = उक्तवान्‌ ॥ 
इन्दुमतो--( रामजीके समभाने पर जत्र कोशस्याने बनजानेका विचार 
छोड़कर महाराजक़ी सेवा स्वीकार करली तत्र रामजी बहुत प्रसन्न हुए 
ओर ) इस प्रहार माता कौशल्याका वचन ( स्वीकारोक्ति) छुनकर घामिक- 
श्रेष्ठ श्रीराम चन्द्रजी श्रत्यन्त दुःखिनी मातासे पुनः कहने लगे ॥ 





सुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेत म्‌ । & 


मया चेच भवत्या च कत्तव्य वचनं पितुः । 
राजा भक्तों शुषः श्रेष्ठ; खर्वषामीश्वरः प्रभुः ॥ १६ ॥ 
न्वयः पितुः, वचनं, मया, भत्रत्य।, च, कत्तव्यम्‌ , एव, ( यतः ) 
राजी, भर्ता, गुसः, शेः, प्रमुः, सवंषाम्‌ ईश्वरः “श्रस्ती’? ति शेषः । 
स्जु्वा- पितुः = तातस्य, वचनं = वाक्य, मया=रामेण्‌, भवत्या = त्वयाऽपि 
च, कत्तव्यमेव = पालनीयमेव, उभयोस्तद्वचनावश्यकरत्तव्यत्तरे हेतुमुपपाद्‌यितु” 
माह--राजेति । श्रत्रोत्तराद्वे सः इत्यष्याहृत्तेव्यम्‌ | तथा च सः=्मम | पिता) 
राजा = भूगतिः, भत्ता = विधिवद्‌भवस्याः पाणिप्रदीता, युझःरममतत्त्वोपदेष्टा, 
तवाऽपि ( पतिरेको गुइः स्त्रीणाम्‌ ) इति नियमाट्वरुः, श्रेऽः=्महास्मा, प्रभु: = 
स+लसामथ्यं सम्पन्नः, स्वेर्षा=्मानवानाम्‌ , ईश्वरः पूज्यः ॥ 
इन्दुसतो--( रामचन्द्रजीने कह्ा-}) दे माता जी ! जेसे मुझे अपने पिता 
(महाराज दशरथ) को आज्ञा श्रवश्य माननी चाहिये वेसे आपको भी चाहिये क्यों 
कि महाराज मेरे पिता हैं तथा मेरे और आपके ( पतिरेको गुरुः स्त्रीणाम्‌ ) गुरु 


हं । इस लिये दोनों के श्रेष्ठ हैं तथा सबके पालन-पोषण करने वाले स्वामी श्रौर 
प्रभु हैः । 


इमानि तु भहारण्ये विह्ृत्य नव पञ्च च । 
वर्षाणि परमप्रीत्या स्थास्याम वचने तव ॥ १७॥ 
न्वयः मद्दारण्ये, इधानि, नव, पञ्च, च, वर्षीणि, विद्ृत्य, परमप्रीत्या, 
तव, वचने, श्थास्यासि । 
स्ुघा--पितुनिंदेंशागालनानन्तरं त्वच्छुश्रूब्राडपि करिष्यामीतंयाह्‌-इपानोति । 
महारण्ये=्दणडकसंज्ञिते मह्दाविपिने, इमानि = एतानि, नव पञ्च च मिलिखा 
चतुर्दश, वर्षाणि=हायनानि, विह्कत्यनविहारं कृत्वा, पस्मप्रीत्या>श्रतिप्रेम्णा, 
तव=्भवत्याः, वचनेन्श्राज्ञापिते, स्थास्यामिन्तद्विघास्यामीत्यर्थः । श्रत्र विद्यत्ये - 


त्यनेन वनगमनह्य स्वप्रीतिविरयीभूतत्वं दशितं, तेन भवत्या विषादो न विधेय 
इति व्याञ्चतम्‌ ॥ 


इन्ढुसती--( रामचन्द्रजी ने कहा हे माताजी ! आप दुःखी मत द्ोहये ) 





# नोटः--तालयं यह दे कि मैं उनकी आज्ञा से वन जा रहा हूँ. ओर आपको 
वनजानेकी आज्ञा नहीं मिली है, अतः श्रापने जो हमारे साथ वनजानेका विचार 
स्थगित किया है सो समुचित है ॥ 


१० रामवनंगमनमस्‌--- 


में इन चोदहों वर्षोको घोर जङ्गलमें (भी) विददार करके (अत्यन्त खुशीसे) विता- 
कर ञआ्राजाऊंगा और तब जो आप कहेंगी वही करुंगा ॥ 
एवसुक्ता प्रियं पुत्रं वाष्पपूर्णानना तदा । 
उवाच परमातत्ता लु कोशल्या सुतवत्लला ॥ १८ ॥ 
अन्द्यः—एवं, तु, ( पुत्रेण ) उक्ता, तदा, सुतवत्सला, परमार्त्ता, वाष्पपू- 
णौनना, कोशल्या, प्रिय, पुत्रम्‌ , उवाच । 
सुधा-- एवम्‌ = उक्तप्रकारेण, तु, ( पुत्रेण ) उक्ता-कथिता, तदान्तस्मिन्‌ 
समये, सुतवत्सला=पुत्रविषयकातिवास्सल्ययुक्ता, परमार्ता=श्रतिखिन्ना, वाष्प- 
पूणोनना = वाष्पेण्‌=नयनजलेन, पूर्णम्‌-व्याप्तम्‌ ग्राननंस्मुखं, यस्याः सा तथो- 
क्ता, “अ्राननं लपनं मुखम्‌? इत्यमरः । कौशल्या, प्रियंम्ेदिनं, पुत्नंस्रामम्‌; 
उवाच =उक्तवती । एतेन विथोगजनितक्केशस्य दुर्निवारत्वं ्वनितम्‌ ॥ 
इन्दुमतो--श्रपने प्रिय पुत्रके इन ( पिताकी भ्राजा पालन करनेके बाद 
जो श्राप कहेंगी वही करूंगा इत्यादि ) वचनोंको सुनकर दुश्खोंकों नहीं सहन 
करने वाली महारानी कोशल्याके नेत्रॉसे ( पुनः ) छल-लुल आँसू वहने लगे ।. 
वे श्रश्रुपूण मुखसे ( आँसू बहाती हुई ) रामचन्द्रजीसे कहने लगीं-॥ 
प्रासां राम ! सपत्नीनां वस्तु मध्ये न मेक्तमम्र्‌ । 
नय मामपि काकुत्स्थ ! वनं वन्यां स्गीमिच ॥ १६ ॥ 
यदि ते गमने बुद्धिः कृता पितुरपेक्षया । 
अन्वयः~-हे राम ! ग्रासां, सपत्नीनां, मध्ये, वस्तुं, मे न, क्षमम्‌ , (अतः) 
हे काकुत्स्थ ! पितुः, अपेक्षया, यदि, ते, गमने, बुद्धिः, कृता, ( तहि ) वन्यां, 
सुगीमिव, माम्‌ , अपि, वनं नय | 
सुधा-- एवं स्वीकृतरामवनगमनस्वमतृसेवाऽपि सपत्नीक्नेशस्मरणात्‌ पुना 
रामानुगमनमर्थयते--आसामिति । ग्रासां = त्वद्दियोगहेतुभूतानां, सपक्षीनां 
म ध्ये, वस्तुं = स्थातुं, मे = मम कोशल्यायाः, न क्षमं = नोचितम्‌ , ( अ्रतः ) हे 
काकुत्स्थ = ककुत्स्थवंशोद्भव | पितुः = तातस्य, श्रपेक्षया = इच्छुया, यदि=चेत्‌ , 
ते तव, गमने=प्रस्थ।ने, बुद्धिः, कृता=निश्चिता, (ताहि) वन्यां=्वने भवां, ख्गीठ 
इरिणीमिव, मां=कोशल्यामपि, नय=्प्रापय। तथा च यथा वन्या मृगी वने 
सन्तु तिष्टिति तथाऽइमपि स्थास्यामि न भवन्तं क्वेशयिष्यामीति भावः | 
इन्ठुमती-( श्रब कोशल्याको यह भय होनेलगा कि श्रगर महाराजको 





सुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम । ११ 


सेत्राके लिये हम श्रयोष्यामें रहें तो के केयीने पुनः कोई कुचक्र रचक्कर महाराजकी 
सेवासे वश्चिप करनेके लिये हमें भी न कहीं घरसे निऊलूवा दे | श्रतः रामसे इस 
प्रकार कहने लगीं-- ) हे ककुत्स्थवंशमें उत्पन्न वत्स राम ! ( तुम मद्दाराजको 
सेवाके हेतु हमें रहनेको कहते हो पर ) में यहां इन ( कैक्रेयोडी ऐवी ) सोतोंके 
बीच रहनेमें असमथ हुँ ( नहीं रहूँगी ) इसलिये हे पुत्र ! यदि तुमने पिताकी 
ग्राज्ञा पालन करने के लिये वन जाना निश्चय कर ही लिया है तो मुझे भी अपने 
साथ बनमें लेते चलो । मेँ वहां वनेली हरिणो की तरह खुशसे रहूँगी (तुह्मे किसी | 
प्रकारका कष्ट नहीं दूगी ) ॥ 
तां तथा रुदतीं दृछ्रा-हदन्‌ रामो वचोष्त्रचीत्‌ ॥ २० ॥ 
'अल्वयः---तां, तथा, रुदतीं, दृष्टा, ( स्वयम्‌ ) भरुदन्‌ ( वा-रुदन ) 
रासः, वचनम्‌ , श्रत्रवीत्‌ । 
सुधा-तां = को शब्यां, तथान्तेन प्रकारेण, रुदतां = क्रन्दतीं ( दृष्टाडपि 
स्वयम्‌ ) अरुदन्‌ = रोद्ननित्रृत्ति कुवन्‌ सन्‌, वचः न्वचनम्‌ , श्रत्रवीत्‌-अवो - 
चत्‌ । रोदने सति कातयंप्रकाशनेन मातुः भूयोऽप्यनुगमनप्रत्याशाप्रसङ्गादिति 
भावः । यद्धा-तथा रुदतों तां ( दृष्टा ) रामोऽपि रुदन्‌ बचोऽब्रवीदिस्यन्वयः | 
इन्टु्सती--इस प्रकार रोती हुई माता कोशल्या को देखकर तथा उनके 
वचनो को सुनकर रामचन्द्रजी भी रोने लगे (मातृस्नेहसे नेत्रॉमे जल भर भाया) 
शप्रौर मातासे कहने लगे-॥ 
जीवन्त्या हि खिया भर्चा देवतं प्रभुरेव च । 
भचत्या मम चेवाच राजा प्रभवति प्रभुः ॥ २१॥ 
आर्वयः--हि, स्त्रियाः, भर्त्ता, एव, देवतं, प्रभुः, च, अद्य, जीवन्त्याः, 
भवत्याः, मम, च, राजा, एव, प्रभुः, प्रभवाति । , 
सुधा--हि = यतः, स्त्रियाः =नार्याः, भत्ता =स्तरामौ, एव, दवतं=्देवता; 
प्रभुश्च=्सर्वार्थसम्पादनसमर्थश्च, ( अ्रतः ) ग्रद्यन्सम्प्रति, जीवन्त्याः=्प्राणघारणं 
कुन्त्याः, भवत्याः = श्रीमत्याः, मम = रामस्य, च, राज्ञेव = नुपतिरेव, प्रभु: = 
इश्वरः, प्रभवति = भादेशे समर्थो भवति । तथा च राजाज्ञा ;भावात्तवागमनम- 
नुतितमित्याशयः | . 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा दे माता जी | महाराजसे बढकर आपका 
कोई नहीं है ) स्त्री जब्रतक जीती रहे तवतक उसे चाहिये कि वह अपने पतिको 


१२ रासचनगसनम्‌-- 


ही देवता रोर मालिक समभे । महाराज ही श्रभी आपके और मेरे भी मालिक 
हैँ ( वे आपकों सोतका कष्ट नहीं होने दंगे ) ॥ 
नह्यनाथा वयं राज्ञा लोकनाथेन धोमत्ता । 
भरतश्चाऽपि धर्मात्मा सवभूर्ताप्रयंबद्‌ः ॥ 
भवतोमञुवत्तत स हि मरतः सदा ॥ २२ ॥ 
अन्वयः घीमता, लोकनाथेन, राज्ञा, वयं, नहि, अनाथाः, भरतः, च, 
अपि, {घर्मात्मा, सवभूतप्रियंबद्‌ः हि धर्मरतः स, भत्रती, सदा, अनुवत्तेत, 
छुधा--ननु त्वां जिना कथमहं स्थास्यामि सपत्नीक्कराश्चातिदुःसह इत्यत 
आहइ-नह्दोति । घीमता=्बुद्धिमता, लोऊनाथेन=्सकल जननियन्त्रा, राज्ञान्भुर- 
तिना, बयम्‌ = श्रस्मदादयः, नहि श्रनाथाः = सनाया इत्यथः, नञद्वयेन प्रकृतम र्थ 
द्रढ़ी कृतम्‌ । ननु चोक्त सपलोमध्यवासो दुष्कर इति तन्निराकत्तमाह-भरतश्चा- 
ऽपीलि । भरतश्च, = के केयी सुतश्चापि, धर्मात्मा = धर्मशीलः, सर्वभूत प्रियंवदः= 
'प्रखिलप्राणिप्रिपरवक्त | तथा च नहि “अनाथा? इत्युक्तया राजकत्त कगमननि- 
तगाऽमावाद्दुष्कराऽपि स्थितिरनुवत्तनीयेत्र, यच्च खपत्नीमध्यवासदुःखं तदपि 
भरतस्य घमशीलत्वान्न भविष्यतीति भावः । ननु त्वद्विघः सेवको नाऽस्तीति 
नाशङ्कनीवमित्याह-भवतीमिति । दि =निश्चयेन, घर्मरतः=्धर्मतत्परः, सः = 
भरतः, भवतीं =त्वाम्‌ , सदा = सवदा, श्रनुवत्तेत = सेवेत ॥ 
इन्टुमतो--( सोतके बीचमें नहीं रहूँगी | इसका उत्तर देते हुए रामचन्द- 
जीने पुनः कहा हे माता जो ! > लोकनाथ ( चक्रवर्ती ) बुद्विमान्‌ महाराज 
(पिता दशरथ ) के रहते हम लोग श्रनाथ नहों हो सकते । हमारे भाई भरत 
भी घमोत्मा है और सबसे प्रिय बोलने वाला है । धममें उसका अधिक प्रेम है, 
सभी प्रक़ारसे सदा ही वह (भरत) आपका मन रखे गा। (अप जो कहें 
गी वही वह करेगा माता केकेयिके कुचक्रमें कभी नहीं पड़सके गा ) || 
यथा मयि तु निष्क्रान्ते घुत्रशोफेन पार्थिवः । 
श्रमं नाऽवाष्जुयात्‌ किञ्चिद्प्रमत्ता तथा कुछ ॥ २३ ॥ 
श््रन्वय;ः- तु, मयि, निष्क्रान्ते, पाथिवः, पुत्रशोकेन, यथा, किञ्चित्‌ , श्रमं, 
न, अ्रवाष्नुयात्‌ , तथा, श्रप्रमत्ता, (सती) कुरु | द 
सुधा--तु = किन्तु, मयि = रामे, निष्क्र।न्ते = निगते, वनमाश्रिते इत्यथः | 
पार्थिवः-राजा, पुत्रशोकेन=्खुतशो रेन, यथा =येन प्रहारेण, किञ्चित्‌= ग्रस्ममपि, 





रजुधा-इन्दुमतो-टोकाद्वयोपेतम्‌ । १३ 


श्रमं = खेदं, न भवाप्नुयात्‌ = न प्राप्नुयात्‌ , तथास्तेन प्रकोरेण, श्रप्रमत्ता = 
अनवधानतारहिता, कुरु = विधेहि ॥ 
इन्दुसत्ती- ( रामचन्द्रजीने कहा हे माताजी ! आपका सम्भाल भरत 
करेगा परन्तु-) मेरे बन चले जानेपर जिससे महाराजको पुत्र-शोक (मेरे वियोग) 
से जरा भी कष्ट न दो सो काम सावधानीसे श्राप करती रहना || 
दारुशश्चाऽप्ययं शोके यथेनं न विनाशथेत्‌ । 
राक्षो वृद्धस्य सततं हितं चर समाहिता ॥ २७ ॥ 
"प्रन्वयः--दारुणः. च, श्रयं, शोकः, अपि, यथा, एनं, न ब्रिनाशयेत्‌ , 
(तथा ) समाहिता, ( सती ) व्रृद्धस्य, राजः, हितं, सततं, चर । 
स्ुदा--दाए्णश्च-ञ्रतिकठिनश्च, अयं = मद्वियोगजनितः, शोकः=्क्लेशः, 
खपि, यथा = येन प्रक्रारेण, एनं = पितरं, न विनाशयेत्‌ = लोकान्तरगमनदहदेतु- 
काद्शनतां न ग्रापयेत्‌ , ( तथाम्तेन प्रकारेण ) समाहिता = एकाप्रचित्ता, (सती) 
बद्धस्य = ज्ञानवयोभ्यामघिकस्य, राज्ञः = भूपतेः, हितं = प्रियं, सततं = निरन्तरं, 
चरञञ्रनुतिष्ठ ॥ 
इज्दभती--( रामचन्द्रजीने कहा है माताजी | ) महाराजकी अब वृद्धा 
बस्था है ऋतः मेरे वन चले जानेसे उत्पन्न यह दारुण पुत्र-शोंक जिससे महाराज 
_ का नाश नहीं करसके ऐसा काम बडो सावधानीसे हमेशा करती रहना ॥ 
त्रतोपवासनिरता या नारी परमोत्तमा । 
भत्तारं नानुवत्तेत सा च पापगतिभवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
भ्तः शुश्रबया नारो लभते स्वगसुत्तमम्‌ ॥ 
झन्वयः--परमोत्तमा, त्रतोपवासनिरता, ( श्रपि ) या, नारी, भत्ता र नानु 
वत्तेत, सा, पापगतिः, भवेत्‌, भत्तुः, शुश्रषया, च, नारी, ( श्रपि) उत्तमं, 
स्वगं, लभते । 
छुघा-- पतिशु श्रषणमेव पल्याः परमो धम इति खाघश्वोकेन दशयति-- 
व्रतेति । परमोत्तमा = उत्कष गुणजात्यादिमत्वेन सर्वोत्कृष्ठा, ब्रतोपवासनिराऽपि= 
घ्रतोपवासतत्परा$पि, या =ताहशगुणविशिष्टा, नारी =सख्री, भत्तोरं = स्वामिनं; 
नानुवत्तेत--न सेवत, सा, पापगतिः = पापस्य = दुष्छृतस्य, गतिः-फलमिव फलं 
यस्याः सा तथोक्ता । भवेव=ष्यात्‌। भत्तु;=स्वामिनः छुश्रषया=्सेवया, च=्श्रपि) 
नारी = साधारणस्त्री, उत्तमं = श्रेष्ट, स्वगे = देवलोकं, लभते=प्राप्नोति ॥ 


१४ रामवनगसनम्‌ -- 


इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा है माताजी ! ) ब्रतोपवासमें ही निरत 
होकर उत्तमसे उत्तम कहलाने वाली स्त्री क्यों न हो जाय, परन्तु यदि वह श्रपनी 
पतिकी सेवा नहीं करती है तो पापियोंडी गति (नरक) को प्राप्त करती है। ओर 
जो स्त्री ( व्रतोपवासमें निरत नहीं होकर भी ) अपने पतिकी सेवा-सुश्रूषाम 
( ही ) लगी रहती है वह पतिसेत्रासे उत्तम स्वग लोक को प्राप्त करती दै ॥ 
अपि या निनमस्कारा निवृत्ता देघपूजनात्‌ ॥ २६ ॥ 
शुश्रषामेच कुर्वीत भन्तः प्रियहिते रता । 
` श्रन्वयः--देवपूजनात्‌ , निव्रृत्ता ( तथा ) निनमस्कारा, अपि, या, भएं 
प्रियहिते, रता, ( सती ) शुश्रृधाम्‌ , एव, कुर्वीत, ( साऽपि स्वर्ग लभते ) ॥ 
खुघा--स्त्रिया देवपूजनादिप्रत्रत्तिरपि भत्तृशुश्रुषायां सत्यां नावश्यक्कीति सूच- 
यति--अपीति । देवपूजनात्‌ = शिवादिदेवाचंनात्‌ , निवृत्ता = ग्रशानाद्रहिता, 
( तथा ) .निर्नेमस्क्रारा5पि = भत्त्‌भिन्नद्विजादिविषयक्नमस्काररद्विताऽपि, या = 
नारी, भत्त:- स्वामिनः, प्रियहिते = प्रियञ्च तद्धितं ` प्रियदितं तस्मिन्‌ तथोक्ते । 
रता = ततरा, ( सती ) शुश्रघामेव = तत्रीतिजनकंकमंव, कुर्वीत = विघीयीत । 
साऽपि उत्तमं स्वग लभते इति पूर्वेण सम्बन्ध; । प्रियहिते इत्यत्र हितशब्दल्य 
पश्चादुपादानेना[ऽऽप[ततोऽप्रियमपि हितं कुर्यात्‌ , , आपपतः प्रियमप्यहितं त्यजेदिति 


ध्वनितमिति भट्टाः ॥ | 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा हे माताजी | पति-सेवा ही खीका परम 


धमं है इस लिये-) भले ही कोई स्री देवी-देवताश्रोका पूजन नहीं करती दो 
तथा हाथ जोड़कर किसीको नमन नहीं करती हो परन्तु यदि वह स्त्री पतिकी 
सेवा ही करती हुईं, निरन्तर पतिक्री मलाई करनेमें तत्पर रहे तो निश्चय ही 
उसे स्वर्ग प्राप्त होता दै ॥ 

पष ध्मः खिया नित्यो वेदे लोके श्चुतः स्मतः ॥ २७ ॥ 

अन्वयः--एषः, स्त्रियाः, धमः, वेदे, लोके, ( च ) नित्यः, श्रुतः, ( तथा ) 
स्मतः, “जातः? । 

खुधा--पतिशुश्रषणमेव स्त्रियाः कत्तव्यमित्यत्र प्रमाणमाह-प्एष इति | एषः= 
पतिशुश्रृणरूपः, स्त्रियाः = नार्याः, घर्म:-सुछृतम्‌ , वेदे = मन्त्रब्राह्मणात्मके श्वुतो 
श्रुतः -- श्रवण विषयी भूतः, वेदाऽवगत इत्यर्थः । लोके=संसारे, स्मृतः=मन्वादिमिः 


समये स्मृतिविषयीभूतो जात इत्यर्थः । 


एजुघा-इन्दुमती-टीकाद्वयोपेतम्‌ । १५ 


इन्टुसती--( रामचन्द्रजीने कहा-हे माताजी | ) स्त्रीके लिये पतिकी सेवा 
दी पुरातन लोकाचार सिद्ध तथा वेदावगत स्मृत्यनुकूल धर्म है ( इसलिये इस 
धर्मका परित्यागकर मेरे साथ श्राप वन नहीं चलें ) ॥ २७ ॥ 
अश्निकार्यणु च सदा सुमनोभिश्च देवताः । 
पूज्यास्ते मत्कृते देवि! ब्राह्मणाश्च खुवताः ॥ २८ ॥ 
एवं कालं घ्रतोक्तल्च धमागसनकाङ्किणो । 
अन्चयः—हे देवि ! सदा, च, मत्कृते, ग्रम्निार्येषु, च सुमनोभिश्च, । 
देवताः सत्कृताः, ते, ब्राह्मणाश्च, पूज्या, एबं, ममागमनकाह्किणी, काल, प्रती क्षस्त्र । 
स्ठुधा--ननु तहि कर्मान्तरं त्याज्यं कि नेति, यद्वा-तृष्णीमेव स्थितो - मदि.- 
योगजनितं दुःखमेनामाप्ाद्य क्लेशायिष्यतीति घिया दुखःविच्छेदनाथे समय- 
यापनघाधनं दर्शयितुमाह अग्निक्कार्थेष्विति । ग्रत्रेकश्चकार एवकाराथें 
द्वितीयश्च समुच्चयाथः, भप्यथकश्चापरः तथाच--हे देवि = देवतावत्पूजनीये 
मातः | सदासर्वदा, मत्कृते = ग्रस्मदर्थम्‌ , ` अभिकायेषु = भत्तंसंमतेषु 
शान्तिकपो ष्टिकहोमेषु क्रियमाणेषु, च = एव, सुमनो भिः-ना ना पुष्पा दिभिः, (चन्द- 
नताम्तूलादिभिश्च) देवताः = शिवादयः, पूञ्याः=ग्रचनीयाः, ( तथा ) सत्कृताः= 
दानमानादिभिरादरं प्राक्षाः, ब्राह्मणाः = विप्राश्च, पूज्याः=्वन्दनीया ( घतेन 
स्वपूजेव परोक्षेण व्यक्तीकृतेति बोध्यम्‌ । ) एवं = भत्तु संमतोक्तपूजनादिना, मम= 
रामस्य, यदागमनं=्वनात्‌ प्रत्यावर्त्तनं, तदाकाङ्किणी=तदमिलाषावती, कालं = 
चतुदशवर्षपर्यन्तं ममागमनसमयं, प्रतीक्षस्व=भाशया वत्तेस्व । | 
इन्टुमती--( रामचन्द्रजीने कहा--) हे देवि माताजी ! शान्तिक-पौश्कि 
दोमादि कम करके नाना प्रकारके पुष्प, चन्दनादिसे देवताओंकी पूजा ओर 
ब्राह्मणोंका सत्कार मेरे मङ्गलके लिये करती रहना ओर इस प्रकारके अनुष्ठानसे 
समय बिताती हुई मेरे प्रत्यागमनकी प्रतीक्षा करना ॥ 
नियता नियवाहाण भत्ते शुश्नण रता ॥ २६ ॥ 
प्राष्स्यसे परमं स्थानं मयि पयोगतले खति। 
यदि घर्म भृतां भेछो घारयिष्यति जीवितम्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्व॒यः--भत्त शुश्रपणे, रता, नियता नियताहारा, (स्थास्यसि चेत्‌ , तथा) 


मयि, पर्यागते, सति, घमंभतां, श्रेष्ठः, यदि, जीवितं, धारयिष्यति, ( तदा ) 
परमं, स्थानं, प्राप्स्यसे । 


१६ : रामचनगमनम == 


सुधा--भत्तः=्ग्रपस्य, शुभषणेस्सेवायां, रता=निरता, नियतास्खानादि- 
नियमेन यतचित्ता, नियताहारा=्मधुमांसादिवजेनेन शुद्धादारा (स्थास्यसि चेत्‌ , 
तथा,) मयि=रामे, पर्यागते-प्रत्यावृत्ते ( सति ) घर्मभ्तांम्धमिष्ठानां ( मध्ये ) 
श्रेष्ठ;-अग्रगएयः पूज्य इत्यथः | ( पिता ) यदि = चेत्‌ , जीवितं=जीवनं, धार- 
यिष्यति=्घारणं करिष्यति यद्वा सवेषां जीवनं पालयिष्यति । श्रनेन पितुमरणस्य 
सन्निहितरवमवगमयति । (तदा) परमम्‌=उत्तमं, कामं=ष्वेष्सितमंदिक्वि्रयः 
सुखम्‌ , प्राप्स्यसे=लप्स्यसे । भत्तृजीवनपुश्रागमने सतोरेव परमक्षामप्रास्तिसम्भव 


इत्याशयः ॥ 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा देमाताजी | ) निस्य स्नानादि नियमसे 


युक्त होकर मधु मांसादि छोड़कर ( संयम-नियमसे रहकर, ) आप महाराजको 
सेवा करना मेरे ( बनसे ) लौट आने तक ( चौदइ वर्षे तक ) यदि घर्मात्मा- 
में श्रेष्ठ महाराज जीवित रहें तो आपका उत्तम मनोरथ पूण होगा ॥ 
एवमुक्ता तु रामेण वाष्पपयोकुलेच्षणा । 
कोशाल्या पुत्रशोकार्ता रामं बच्चनप्तनवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
चन्चयः--रामेण, एवम्‌ , उक्ता, तु, वाष्पपर्याकुल्षेक्षणा, पुत्रशोकार्ता) 
कौशल्या, रामं, वचनम्‌, अब्रवीत्‌ । 
सुधा--रामेणन्स्चतनयेन, एवंनपूर्वोक्तप्रक्रारेण, उक्तान्कथिता, ठु, बाष्प 
पर्याकुलेक्षणा = बाष्पो-नयनजलं, तेन पर्याकुलं-व्याप्तम्‌ , ईक्षणम्‌ -अ्रवलोकनं, 
यस्याः सा तथोक्ता, पुत्रशोकार्ता = पुत्रशोकेन रामवियोगजनितशुचा, श्रार्ता= 
पीड़िता या सा तथोक्ता | कोशल्या = राममाता, रामंन्स्वतनयं, वचनं = वच्य- 
माणं वाक्यम्‌ , अ्रत्रवीत्‌ = अ्रवोचत्‌ ॥ 
इन्ठमती--जब रामचन्द्रजीने इस प्रकार ( महाराजकी सेवा करने के हेतु 
श्रयोध्या ही में रहने के लिये ) समझाया तत्र माता कोशल्याके नेत्रॉमे लू भर 
आया | पुत्र-वियोगसे आत होकर कोशस्याजी कहने लगी ॥ 
गमने खुकतां बुद्धि न ते शक्रोमि. पुज्रक ! । 
विनिवर्चयिठुँ वीर ! नूनं कालो दरत्ययः ॥ ३२ ॥ 
| न्वयः-=दे पुत्रक | गमने, सुकृतां, ते, बुद्धि, निवर्तयितुं, न . शक्नोमि, 
(यतः ) कालः नून, दुरत्ययः । 
सुधा--हे पुत्रक | हे वीर ! गमने =वनप्रस्थाने, सुकृतांन्अ्जतिनिविष्टा 


जुधा-इन्दु्सती-टीकाद्वयोषेतम्‌ । १७ 


सुहढामिति यावत्‌ | ते=तव, बुद्विस्मतिं, निवचीयितुंमप्रत्यावत्तयितुं, न शक्रोमि 
न समर्थो भवामि । ( तश्र) हेतुमाह--ननमिति । कालः = इष्टवियोगादिज- 
नकदेवः, यद्ध[-कालः = विजञयसमयः । नूनं = निश्चितं, दुरत्ययः=श्रतिक्रमिठुम- 
शक्यः | बिधिवशादेव संयोगवियोगो, तस््रतिकत्तंमशक्योऽस्माभिः ॥ 
इन्दुझती--( कौशल्याने कहा- ) हे वत्स राम ! वन जानेमें' सुदृढ़ दुझारी 
बुद्धिको अब हम फेर नहीं सकती । हे वीर | निश्चय ही कालका कोई अतिक्रमण 
नहीं कर सकता ( भावी होकर ही रहता है ) ॥ 
गञ्छु पुत्र | स्वमेक्वाग्रो भद्रं तेऽश्लु खदा विभो ! 
पुनस्स्वयि लिवृष्ते तु भविष्यात गतङ्कमा ॥ ३३ ॥ 
अल्वय$--हे पुत्र | हे विभो | एकाग्रः, त्वं, (वनं) गच्छु, सदा, ते, भद्रम्‌ + 
श्रस्तु ( अहं ) तु, पुनः, त्वयि, निवृत्त, गतक्कमा, भविष्यामि । 
स्ऱुथा--डे पुत्रन्वत्स | , विभो =चिरज्जीव राम | , एकाप्रः = समाहित- 
चित्तः, स्वं, (वनं) गञ्छु=्त्रन, सदाऽ्सर्वस्मिन्‌ काले, तेन्तव, भद्रंन्कल्याणम्‌ , 
श्रस्तु = भबठु, ( अहं ) तु, पुनः=्भूयः, स्वयि=भवति, निवृत्तेन्वनादागते सति, 
गतक्कमा=त्यक्तक्लेशा, भविष्यामि=भविताऽस्मि । 
इन्टुसती-~( ग्रन्तमें पुत्रवत्सला माता कौशल्याने कह्दा-- ) हे वत्त राम | 
झव तुम एकाप्र चित्तसे ( साव धान होकर ) वन जाओ । वनमें सदा ही तुझारा 
कल्याण हो | हे विभो | ( देवातिथि-पूजन व महाराजकी सेवामें भले ही में 
समय विताऊंगी परन्तु- ) तुझारे वनसे लोट आने पर ही मेरा क्लेश दुर होगा | 
प्रत्यागले महाभाणे छताथ चरितवरते । 
पितुरानण्यतां घ्रात्त स्वापष्ये परमं खुखस्‌ ॥ ३४ ॥ 
झब्यय३--च रितत्रते, कृतार्थे, मह्दाभागे, प्रत्यागते, (सति) (तथा) 
पितुः, आनशण्यतां, प्राप्ते, ( च सति ) परमं सुखम्‌ , ग्रह ) स्वपिष्ये । 
खुधा--चरितब्रते=चरितम्‌-श्रनुष्ठितं पित्राज्ञापालनरूपं ब्रतं येन, सः, 
तस्मिन्‌ तथोक्ते । कृताथे=्कृतः-सम्पादितः, अर्थः-स्वप्रतिश्ञाविषयी भृतं वस्तु येन सः, 
तस्मिन्‌ तथोक्ते । मद्दाभागे=““श्रारभ्योत्पत्तिमामृस्योः कलङ्को यस्य नो भवेत्‌। 
स्याच्चेवानुपमा कीत्तिः स महाभाग उच्यते ॥?१ इत्युक्तगुणविशिष्टे-त्वयि, प्रस्या- 
गते=्वनान्निदृरे, (सति) तथा, पितुः्न्यज्ञः, आडणयताम्‌=श्रणताम्‌ , (स्वार्थं- 
ष्यञ्‌ ) प्राप्ते=्लब्धे, (च, सति,) परमम्‌=उत्तमं, सुखम्‌=श्रानन्दं, यथा स्यात्तथा, 
२ रा० ग० 


श्र ,.__  शरामवनगमनम-+ 


क्रियाविशेषणसिदम्‌ । ( अहं ) स्वपिष्ये = शयिष्ये, | य--चरितत्रते, फृतायें, 
प्रस्यागते, तथा, - पितुरानण्यतां प्राप्त इहागते च महाभागे=्महाऽऽमांन्राज्य 
लक्ष्मी मागच्छुति-प्राप्नुवति तस्मिन्‌ त्वयि, परमं सुखं स्वपिष्य इत्यर्थः । 
इन्दुमतो -- (को शब्याने कहा-) हे महाभाग वत्स राम | जत्र तुक्षारा ब्रत 
( पिताकी भाज्ञापालनरूप; चौदह वषका वनवास ) पूरा हो जायगा ओर इस 
तु-ऋणसे मुक्त होकर वनसे तुम लोट ग्राग्रोगे तब मुझे बहुत ही आनन्द होगा। 
ओर तब ही में सुखकी निन्द सोऊँगी । ( त्रामी तो दिन-रात तुह्यारी चिन्ता 


बनी रहेगी )॥ | 
कतान्तस्य गतिः पुत्र ! दुर्विभाव्या खदा भुवि । 


यत्त्वां सञ्चोदयति मे वच आविद्ध राघव ! ॥ ३५ ॥ 
 अन्वयः--द्े पुत्र ! भुवि, सदा, कृतान्तस्य, गतिः, ठुविभाव्या, यत्‌ , 
राघव ! मे, वचः, श्राविद्वथ, त्वां, सःबोदयति । 
-. सुधा डे पुत्र ८ वत्स !, भुवि = प्रथिब्यां, सदा =सवंदा, कृतान्तस्य = 
दैवस्य, गतिः = चरित्रं, दुविभाव्यां = तर्कितुमशक्या दुर्लक्ष्येति यावत्‌। यद्‌ = 
यस्माद्धेतोः, हे राघव=्रघुनन्दन ! मे=मम कौशल्यायाः, वचः=वचनम्‌, ्रावि- 
भ्य = भेदनं कृत्वा, त्वांस्सवेश्रियं सर्वसुन्दरं भवन्तं, सश्चोदयति=्गमनाय प्रेरयति । 
यद्वा—हे पुत्र ! यदू=्यस्माद्वेतोः, कृतान्तस्य = राक्षसस्य, ( जातावेकवचनम्‌ , 
तेन राक्तसानामित्यथः ) गतिः = गमनं, दुविभाव्यानज्ञादुमशक्या, तस्माद्धेतोः, 
दवे राघव ! आविप्य =स्वस्त्यादिविधानं कृत्वा, मे, वचः, त्वां, सञ्चोदवतिन्तत्र 
गमनाय प्रेरयति । 
इन्दुमती--( माता कोशस्याने पुनः कद्दा- ) हे वत्स राम | इस लोकमें 
विघाताकी गतिको कभी कोई समझ नहीं सकता ( माग्यका लिखा होकरके ही 
रहता है ) क्योंकि यह भाग्यक ही करतूत है, जो मेरे वचनको टालकर तुह्य 
वनजानेकी प्रेरणा कर रहा है ( मेरे वचनको तुम नहीं मान रहै हो ) ॥ 
गच्छरेदानों महावहो ! त्तेमेण पुनरागतः । 
नन्द्यिष्यसि मां पुत्र ] सास्ना शछच्णेन चारूणा ॥ ३६ ॥ 
 _ अस्वयः- हे महावाहो ! इदानीं, चेमेण, ( सहितः ) गच्छ, हे पुत्र | 
श्रागतः, (त्व) ऋक्ष्णेन, चारुणा, साम्रा, ( वाक्येन ) मां पुनः, नन्दयिष्यसि । 
सुघा- हे महावाहो = मददान्तौ ~ ञ्राजानुलम्बिनो, बाहू--भ्रुजी, यस्य 


हे 





छुघा-इश्टुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ । १६ 


सः, तत्सम्बुद्धौ । इदानीं-सम्प्रति, क्षेमेण -मत्कृतस्वस्त्ययनादिवाचनहद्देतुककल्या णे न 
(सहितः वनं) गच्छुस्त्रज, डे पुत्र-वत्स | आगतः-वना न्रिवृत्तः, (त्व) शछच्णेन= 
मृदुलेन निमलेन, रमणीयार्थेन वा, चारुणा = मनोहरेण रमणीयवणुविशिष्टेने 


त्यथः । साम्राजशान्तिविधायकेन, (वाक्येन,) मांचदीनां मातरं, पुन! = भूयः 
न्द्यिष्यसि = आनन्दयिष्यसि । 


इन्दुमती--हे आ्राजानुबाहु भद्र राम ! अरब तुम बन जाञ्रोञ्जौर है पुत्र! 
( चोदह वषके बाद शीघ्र ) कुशलसे लौटकर शुद्ध चित्तसे मृदु वचन कहकर 
सुके ( अपनी ढुखिया माताको ) आनन्दित करो ॥ 
अपोदनी स काळः स्यात्‌ चनात्प्रत्यागतं पुनः । 
यत्त्वां पुचनक | पश्येयं जडावल्कलधघारिणम्‌ ॥ ३७॥ 
सन्वयः--हे पुत्रक | यत्‌ , वनात्‌ , प्रत्यागतं, जटावल्क़लधारिणुं, त्वां, 
पुनः, पश्येयं, स, कालः, इदानीम्‌ , श्रपि, स्यात १, | 
छुधा--क्षणमात्रमप्यनवलोकनाप्तदिष्पत्वात्‌ प्रत्यागमनकालः समीप एव 
सम्भवेदिति प्राथयते--अपोति । हे पुत्रकन्द्देवीर ! यत्‌=्यस्मिन्‌ समये, अथवा 
यतञ्येन चतुद्दशवर्षान्तेन कालेन, वनातज्ञ्ररण्यात्‌ , प्रत्यागतं=नित्रत्तं, जटा- 
वल्कलघारिणं=्जटाः-संहतके.शाः, वल्कलानि-त्रृच्तत्वचः धारयन्तीत्येवं शीलम्‌ । 
सवां = भवन्तं, पुनः = भूयः, पश्येयम्‌ = अवलोकयेयं, सः= कालः, इदानीं = 
समीपे = एव, अवि स्यात्‌ =ञ्रपि भवेत ?, वियोगकालस्याघिक्यं यथा न प्रति- 
भासेत तथा स्यात्‌ किमित्यर्थः । ( अपिरत्र सम्भावनायाम्‌ ) । 
इन्दुमती ( पुत्र वत्सला माता कोशल्याने.कहा- ) हे वत्स | क्या वह 
समय ्रावेगा ? जत्र में तुम्हे वनसे लोटे हुए और जटावल्कल घारणकिये हुए 
देखूं गी ॥ 
तथ हि रामं वनैचासनिश्चितं दद्‌श देवी परमेण चेतसा । 
उवाच रामं शुभलक्षणं वचो वभूव च स्त्रस्त्ययनाऽभिकाङ्किणो ॥३८॥ 
इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाद्मोकोय आदिकाव्ये - 
योध्याकाणडे चतुविशः सग; । 


न्चयः--देवी, वनवासनिश्चितं, तथा, शुभलक्षण, रामं, परमेण्‌, हि, 


चेतसा, ददर्श, ( तथा ), स्वस्त्ययनाभिकाङ्किणी, च, बभुव। (तं) रामं, ( शुभ- 
लक्षण ), वचः, उवाच, । 


फे जि तामिल 


२० ._ शामवनगमनम्‌ू-- 


सुधा--वनवासनिश्चितं = निश्चितवनवासं, तथा शुभलक्षणं = सकलसामु- 
द्रिकलक्षणलक्षितं, रामं=स्वतनयं, परमेण = उत्कृष्टेन, हि, चेतसा = दृष्टया, 
ददश -- ्रवलोकयामास । तथा, स्वस्त्ययनाभिकाङिच्षणी=स्वस््थयनं-मंगले) 
अभिकाङिचतुम्‌-ञ्रभिलषितुं, शीलमस्त्यस्याः सा, तथोक्ता च, बभूव=्जाता, 
त्रत एव (त) रामं शुभलच्तणं=्शुभसूचकं, वचः=्वक्ष्यमाणवचनम्‌ , उवाच= 
उक्तवती । शुभमलक्षणमित्यस्य “देइलीदीप?न्यायेनोभयत्र सम्बन्घः । 
इति श्रीबास्मीकिरामायणेऽयोध्याकाणडे “सुधा? टीकायां चतुर्विंशः सगः | 





इन्दुमती- एवं प्रकारेण रामचन्द्रजीसे कह कर माता कोशल्याने वन- 
जानेके लिये निश्चित ( हढप्रतिज्ञ ) पुत्र रामको ्रादर दृष्टि से देखा भौर शुम 
सूचक वचन ( 'अ्रयमारम्भः शुभाय भवतु’ इत्यादि ) कहा श्रौर राम-वनगमन 


यात्राके मङ्गलाचारमें लग गयी ॥ 
इस प्रकार इन्दुमती टीकामें अयोध्याकाणडका चौबीसवां सग समाप्त हुआ ! 


अथ पञ्चविंशः सगे! 


~ रू 
आचाचना द? 
सा चिनीय तमायासतघ्ुपस्पृदय जलं शुचि । 
चकार माता रामस्य मङ्गलानि मनस्विनी ॥ १॥ 
अन्वयः मनस्विनी, माता, तम्‌ , अयासं, विनीय, शुचि, जलम्‌ , उप- 
स्पृश्य, रामस्य, मङ्गलानि, चकार । 
सुधा--तान्येव स्वस्त्ययनादीनि दर्शयितुमाह श्वेति । मनस्विनी = हढ- 
मनस्का, सा = माता कोशल्या, तं = निश्चितवियोगजनितम्‌ , आयासं = क्लेशं, 
विनीय=विचारेण दूरीकृत्य, शुचि पवित्र, जलं = सलिलम्‌ , उपस्पृश्य = 
आचम्य, “उपस्पशस्त्वाचमन?? मित्यमरः । रामस्य = स्वतनयस्य, मङ्गलानि = 
शुभानि स्वस्त्ययनानीत्यर्थः | चकार = कृतवती । 
इन्दुमती ( भन्ततो गत्वा “नूनं कालो दुरत्ययः? श्रर्थात्‌ भावीको कोई 
रोक नहीं सकता, यह समभकर ) विचार शील माता कोशाल्याने शोकको त्याग 
कर ( आंसू पोछुकर ) जलसे श्राचमन किया श्रोर पवित्र होकर रामजीके वन- 


यात्राको सफल वनानेके लिये तदनुकूल मङ्गलाचार करने लगी |. 





सुधा-इन्डुमतो-टीकाइयोपेतम्‌ । २१ 


न शब्यते वारयिठु गच्छेदानीं रघूत्तम ! । 
शीघ्र च विनिवत्तस्च वत्तस्व च खतांक्रमे ॥ २ ॥ 
अन्वयः-=हे रघूत्तम | इदानीं ( गमनं ) वारयितुं, ( मया ) न, शक्यते, 
( अतः ) गच्छ, च, सतां, क्रमे, वत्तेस्व, च ( ततश्रत॒द्द शवर्षान्ते वनात्‌ ) शीधं, 
विनिवत्तेस्व । 
खुधा--दे रघूत्तम = रघुवंशिश्रेष्ठ ! इदानीं = सम्प्रति, ( तव गमनं ) वार- 
यितुं = निषेघयितुं, ( मया ) न शक्यते = न पारयते, ( अतः वनं ) गच्छु = ब्रज, 
च =तथा, सतां = महात्मनां, क्रमे = मागे, वत्तेस्व = स्थिरो भव । ( ततश्चतुद- 
शावर्षान्ते बनात्‌ ) शीघम्‌=ञ्राशु, विनिवर्तस्व = प्रत्यावत्तस्व । यद्वा ( चतुद्देशं 
वर्षान्ते वनात्‌ ) शीघं विनिवर्तस्व, विनित्रृत्य च सतां मार्गे = अभिषेचने वत्ते- 
स्वेत्याशीः शंसनम्‌ । 
इन्दमती--( कौशल्याने कदा- ) हे रघुकुलदीपक वत्स राम ! में अब 
तुमको वनजानेसे रोक नहीं सकती (क्योकि में समझ गयी कि “विधिगति टरे न 
रारा? अतः) अब तुम जाओ ओर सन्मार्गका अनुसरण करो ( पिताज्ञाका 
यथाविधि पालन करो ) परन्तु हे पुत्र | चोदह वर्षके बाद शीघ्र ही लौटकर 
चला अना ॥ 
यं पालर्याल घप शवं प्रीत्या च नियमेन च । 
त्व वे शाघवशाडूळ | घपस्त्वामभिरच्ततु ॥ ३॥ 
ऽयश्वयः~दे राघवशादूंल | यं, धर्म, प्रीत्या, च, नियमेन, च, त्वं, 
पालयसि, वे, सः, धमः, त्वाम्‌ , श्रभिरक्षतु ॥ 
झुधा--हे राधवशादूल =रघुक्रुलश्रेछ | यं पित्र्याज्ञषापालनरूपं, घमं 
ग्रीत्या=प्रेम्णा, चन्पुनः, नियमेनन्यमादितमम्रनियमेन, च, पालयसि = श्रप्रच्यु 
तमनुतिष्ठसि, वे = निश्चयेन, सः=ित्र्याज्ञापालनरूपो धमः, त्वां = भवन्तम्‌ , 
श्रभिरक्षतु = सम्पालयतु, विन्नादिभ्यो निवारयत्विति भावः । 
इन्दुमतो--( माता कोशल्याने आशीर्वाद देती हुई कहा- ) हे रघुकुल- 
केसरी मद्दाप्रतापी वत्स राम | जिस घमका पालन तुम प्रीतिपूर्वक नियमित रूपसे 
करने जारदे हो वही ( पिताज्ञापलन रूप ) धमे ( वनमें ) तुझारी रचाकरे ॥ 
येभ्यः प्रणमसे पुत्र | देवेष्वायतनेषु च । 
ते च त्वामभिरत्तन्लु वने सह महर्षिभिः॥ ३ ॥ 


२२ रामवनगमनम्‌-- 


अन्वयः-हे पुत्र ! देवेषु, च, श्रायतनेषु, येभ्यः, प्रणमसे, ते, च, षने) महः 
षिभिः सह, स्वाम्‌ , अभिरच्षन्तु । 
सुधा--ददे पुत्र-्वत्स ! देवेषुन्देवाचंनेषु, ग्रायतनेषु=देवालयेषु, च, येश्यः= 
देवेभ्यः, प्रणमसे=नमस्करोषि। यद्वा-देवेषु = द्यतिमत्छु, श्रायतनेधुन्णहेघु येभ्य 
प्रणुमसे च, ते=्देवाः, चाइषयः, वने=विपिने, महृषिभिः भरद्वाजादिभिः, सहन 
सहितं, त्वां=भवन्तम्‌ , श्रमिरक्षन्तु=प्रत्यूद्ृरद्दितं कुवेन्ठु। यद्धा-महर्षिभिः सह देव! 
्रभिरक्तन्त्विति सम्बन्धो विधेयः । 
इन्दुमतो- है वत्स राम ! देव-मन्दिरोमें जिन देवी-देवता्जोको, तुम 
नित्य प्रणाम करते हो वे देवतालोग महष्षियोके सहित वनमें तुम्हारी रक्ताकर ।। 
यानि दत्तानि तेऽस्त्राणि विश्वामित्रेणु चोमता । 
तानि त्वामभिरच्तन्लु शुणेः ससुदित सदा ॥ ‰ ॥ 
न्वयः घीमता, विश्वामित्रेण, ते, यानि, श्रस्त्राणि, दत्तानि, तानि, 
गुणे: समुदितं, त्वाम्‌ , सदा, श्रमिरक्षन्तु । 
स्ुघा- घीमता = बुद्धिमता, विश्वामित्रेण = गाधिसुतेन, ते = तुभ्यं, यानि= 
दण्डचक्रादीनि, ग्रस्राणिञ्थायुधानि, “ग्रायुधं तु प्रहरणं शस्तरमस्त्रम्‌?? इत्यमरः । 
दत्तानि = अ्रपितानि, तानि निलिलान्यसत्राणि, ( कत्तेणि ) गुणेःन्दयादाच्षि- 
णयादिमिः सद्गणः, सथुदितं = प्रकाशितं, त्वां=भवन्तम्‌', षदा = सवष्मिन काही 
श्रमिरचन्ठ = सम्पालयन्तु | 
इन्दुमती--( माता कोशल्याने फिर कद्दा-- ) हे वत्स ! बुद्धिमान्‌ महर्षि 
विश्वामित्रजीने तुझे जितने ग्रस्र दिये हैं, वे सब श्रेष्ठ गुण युक्त ग्रस्न वनमें 
तुझारी रक्षा कर ॥ 


पितृशुश्रषया पुत्र | माठृशुश्रघया तथा । 
सत्येन च महावाहो | चिरं जोवा5भिरक्षित; ॥ ६ ॥ 
अन्वयः दे पुत्र ! हे महाबाहो ! पितृशुश्रषया, तथा, माठृशुश्रषया, च 
सत्येन, अभिरक्षितः, ( त्वं ) चिरं, | 
सुधा- दे पुत्रस्हे वत्स ! हे महाबाहो-महान्ती-दी्घों, बाहू-सुजो यस्य 
तत्सम्बुद्धौ | “भुजबाहू प्रवेष्टो दो; इत्यमरः । पितृशुश्रघया=जनकसेवया, तथा, 
मातृशु%षया = अस्मत्सेवयां, यद्वा-मातुः-केकेय्याः, शुश्रूषया-मनोरथस- 
म्पादनरूपसेवया । च =्रपि च, सत्येन = तद्रपेण धर्मेण, श्रॅभिरक्षितः = 





सुधा-इन्दुमती-टोकाहयोपेतम । २३ 


श्रभित;-सबंदिल्नु, रक्षितः-त्रांतः, (त्वं) चिरंस्बहुकाले, जीव प्राणान्‌ 
घारय, वस्तुतोऽन्तर्भाबितण्यर्थोऽयम्‌ , तथा सति चिरं जीव चिरं ( प्रजाः ) 
पालयत्यथः | 

इन्टुसती-( पुनश्च कौशल्शने कहा-- ) हे श्राजानुवाहु वत्स राम! 
विता-माताकी सेवा और सत्यपालनके फलसे (बनमें रक्षित होकर) तुम अधिक 


दिनतक जीवो ॥ 
समित्कुशपचित्राणि चेद्यश्चायतनानि च । 


इ्थणिडलानि च विप्राणां शेला दक्षाः छुपा हुदा; ॥ 
पतङ्गाः पन्नगः सिहास्त्वाँ शक्चन्ठ॒ नरोत्तम । ॥ ७ ॥ 
घ्रश्चयः--हे नरोग्तम | समित्कुशपबित्राणि, वेद्यः, च, आयतनानि, च, 
विप्राणां, स्थणिडलानि, च, शेलाः, वृक्षाः, छुगाः, दृदाः, पतज्ञाः,,पन्नगाः, सिंदाः 
( वने चरन्तं ) त्वां, रक्षन्तु । 
सुधा--हे नरोत्तम=्नरश्रेष्ठ | समिव्कुशपविश्राणि=समिघः-द्दोमीयपलाशादि- 
काछानि, कुशाःनत्र्िषः पवित्राणि-दर्भेप्रन्धिविशेषाः; तानि च तथोक्तानि, 
वेद्यः = अग्निधिष्ण्यानि, च = तथा, आयतनानि = देवग्ह्वाणि, विप्राणां=ब्राह्म- 
णानां; स्थणिडलानि = देवपूजास्थलानि, शेलाः = क्षुद्रपवताः, बृचाःन्द्रमाः, 
( एतचोगलक्षणन्तेन लतादेपि परिग्रहः) ज्नुपाः = हृश्वशाखाशिफायुक्ताः वृक्ष- 
विशेषाः, “हस्वशाखाशिफः क्लुपः? इत्यमरः । यद्वा “हुस्वशाखाबृक्षेष्वेव प्रायशो 
देवताः सन्निद्घत?? इत्येतिह्याद्‌ दृच्तविशेषणं-ल्लुपशब्दो ज्ञेयः । हृदाः=्तड़ागादय!, 
पतङ्गाः =पक्षिणः, पन्नगाः = सर्पाः, सिंहा=्मगेन्द्राः, (वने चरन्तं) त्वांस्भवन्तं,, 
रक्षन्तु =त्रायन्ताम्‌ । अत्र समिदादिपदेन तत्तदधिष्ठातृदेवता प्राह्माः । 
इन्दुमती == ( कोशल्याने कहा- ) हे नरोत्तम राम | वनमें समित्‌ ( हवन 
की लकड़ी ) कुशा, कुशाकी, वनी पवित्री तथा ( ऋषिमण्डपकी ) वेदियां, 
देवालय, ब्राह्मणोके देव-पूजास्थल ( जो कि वट, पीपल, नीम आदि देववृक्षोके- 
नीचे वना रहता है ), पवेत, वृक्ष, छोटी २ शाखा वाले पौधे ९ तृण विशेष ), 
जलाशय, पक्षी, सर्प, और छिंह सभी वनमें तुम्हारी रक्षा करें ॥ 
स्वस्ति साध्याश्च विश्वे च मरुतश्च महर्षिभिः 
स्वस्ति धाता विधाता च स्वस्ति पूषा भगोऽयेमा ॥ ८॥ 
लोकपालाश्च ते सव वासवप्रमुस्वास्तथा । 


२३ -  रामवचनगम्नम्‌=- 


ऋतवः ष2 च ते सब मासा! संवस्लरा; क्षपाः ॥ § ॥ 
दिनानि च मुहुर्त्ताश्च स्वस्ति कुवन्तु ते सदा । 
अन्घयः—सदा, महर्षिभिः ( सह ) साण्याः, च, विश्वे, च, मरुतः, 
ते स्वस्ति, कुवन्तु च घाता, विधाता, ( ते ) स्वस्ति, च, ( कुर्कन्तु ) च, पूषा, 
भगः, अ्र्यमा, ( ते ) स्वस्ति (कुर्वन्दु) च, वासवप्रमुखाः, ते, सवें, लोकपालाः, 
तथा, ते, सरवे, षट , ऋतवः, च, मासाः, संवत्सराः, क्षपाः च, दिनानि, 
हू त्ता!, सदा, ते, स्वस्ति, कुर्वन्तु । 
सुधा--सदां, मह्षयः=भरद्वाजादिभिः, (सह) साध्याः=्साध्यं-सिद्धिः, साऽ- 
स्ति येषां ते गणदेवविशेषाः, च=पुनः, विश्वे=विश्वेदेवाः(१), मर्ताः=्मरुद्णाः, 
ते=तुभ्यं ( ते इत्यस्याऽग्रेप्यन्वयः ), स्वस्ति= कल्याणं, कुर्वन्तु ( कुवन्त्वित्य- 
स्याप्यप्रऽप्यन्वयः ) | च = पुनः, घाता = दक्षप्रजापतिः, विधाता = ब्रह्मा, च = 
चक्ारादन्येऽपि ब्रह्माएडाउघिनायकाः, ते = तुभ्यं, स्वस्ति = मङ्गलं, कुवन्तु । चर्‌ 
पुनः, पूषा, भगः, श्रयमेत्यादिद्वादशसंख्यकादित्यावान्तरभेदविशेषवाचकाः, तेज 
तुम्यं, स्वस्ति = मङ्गलं, कुबन्तु | च = पुनः, वासवप्रमुखाः = इन्द्रादिप्रधानाः, ते 
सधं(२) लोकपालाः, तथा = शास्त्रोक्ञाः(३) सवे = घडुऋतवः, च=्पुनः (शास्रो- 
क्ताः सर्वे) मासाः = चेत्रादयो द्वादशमासाः, संवर्सराः= संवसन्ति ऋतवो 
यत्र ते तथोक्ताः, प्रभवनामादिका इति. यावत्‌ । क्षपाः = रात्रयः, च = पुनः, 
दिनानि = सूर्यादिद्वाराः, मुहूर्ताः = द्वादशच्षणाः, ते तु मुहूर्तो द्वादशास्त्रियाम्‌’ 
इत्यमरः । सदा = सवृस्मिनकाले ते =तुभ्यं स्वस्ति = मङ्गलम्‌ , कुर्वन्तु = 
सम्पादयन्तु ॥ 
इन्दुमती--( कोशल्याने कहा-) हे वत्स राम ! वनमें जाने पर ( बारहो 
साष्यगण, तेरहों विश्‍वेदेवगण, उनचासो पवन श्रोर सभी ऋषिगण तुम्हारा 
मंगल करें और धाता, विधाता ( दक्ष-प्रजारति ) पूषा, भग श्रोर श्रयमा ये 


( १) क्रतु-दक्ष-सत्यवसु- काल-काम-धुरिलोचन-पुरूरवो-नमाद्रवत-- 
श्रष्टावेते विश्वेदेवपदवाच्याः | 

(२) इन्द्रो-वह्विः-पितृपतिः-नेऋतो-वरुणो-मरुत्‌-कुवेर-ईशः- अष्टावेते 
दिग्पालपदवाच्यो लोकपालाः । 

( ३ ) देमन्त-शिशिर-वसन्त-प्रीष्म-वर्घा-शरद्‌-एते षडक्रतवः । 





सुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम । २५ 


( इन्द्रादि ) लोकपाल तुम्हारा मंगल करें । एवं छुह्दो ऋतुयें, दोनो पक्ष, बारदो 


मास, साठहो भिन्न २ नामके संवत्सर, रात, दिन तथा बारहो मुहूत्त तुम्हारा 
गल कर । 


थुतिः स्ग्वतिश्च धमश्च पातु त्वां पुत्र ! सवतः ॥ १० ॥ 
स्कन्दश्च भगवान देवः खोमध्य सथृहस्पतिः । 
सक्षषंयो नारदश्च ते त्वां श्च्तन्तु सवतः ॥ ११ ॥ 
अन्वयः--हे पुत्र ! श्रुतिः, च, स्मृतिः, च, धमः, त्वां, सर्वतः, पातु । 
च, एकन्दः, भगवान्‌ देवः, च, सबृहस्पतिः, सोमः, (तथा) सप्तष॑यः, नारदः, च, 
ते, ( मयास्तुताः ) सवतः, त्वां, रक्न्तु । 
सुधा--हे पुत्रन्न्वत्स ! श्रुतिः = आम्नायः, चत्पुनः, स्मृतिःच्मन्वादिघ- 
मंशारत्रं, च = पुनः, धमःस्धुतिस्मृत्युदितः, त्वां=भवन्तं, सखवतः-्श्रमितः, पातु- 
रक्षुतु । च = पुनः, स्कन्दः = कार्तिकेयः, भगवान्‌=भगः-माद्दात्म्यमस्याऽस्तीति 
भगवान्‌ , देवः =मह्दादेवः ( नामेकदेशेन नामम्रहणात्‌ ), च =पुनः, सबृह- 
हपतिः = गुरुसहितः, सोमः=्चन्द्रः यद्वा उमासहितो महादेवः, एतरपक्षे पूर्व 
“ देव” इत्यस्येन्द्रोऽर्थः | (तथा) सप्तर्षयः=्मरीच्यत्रिमुखाः(१) नारदः=नारं-जञानं, 
ददातीति नारदो योगी । ते=्सर्वे (मया स्तुताः) सर्वतः=भपितः, त्वां = भवन्तं, 
रक्षन्तु = पान्तु, तत्रत्यविघ्नादिभ्यों निवारयन्त्वित्यर्थः । 
इन्दमती-( कौशल्याने पुनः कहा- ) दे पुत्र राम | वेद, पुराण ओर 
तत्प्रतिपादित धर्म, बनमें तुम्हारी रक्षा करें। तथा पावतीनन्दन और पावती 


सहित भगवान्‌ शंकर, बृहस्पति, सप्तर्षि और योगि-राज नारद जी सदेव (वनमें) 
तुम्हारी रक्षा कर । 


ते चाऽपि सवतः सिद्धाः दिशश्च खद्गीश्बराः । 
सतुवा मय वने तस्मिन्‌ पान्तु त्वां पुत्र | नित्यशः, ॥ १२ ॥ 
अन्वयः--द्दे पुत्र ! मया, स्तुताः, ते, च, सदिगीश्वराः, सवतः, सिद्धाः, 
च, दिशः श्रपि, तस्मिन्‌ „ वने, नित्यशः, त्वां, पान्तु । 
सुघा- हे पुत्र = राम |, मया==तव मात्रा कोशल्यया, स्तुताः=्वन्दिताः, 
ते=सप्तष्यादयः, च = तथा, सदिगीश्वराः = दिकूपालसहिताः, सिद्वाः=्प्रसिद्धाः, 
यद्धा--तपोविशेषेः कृतसाचात्काराः सिद्धाः, च=्पुनः, दिशः=ञ्जाशाः “दिशस्तु 





( १ ) ससर्घीणां यथाक्रमं नामानि— 
मरीचिः-ग्रङ्गिरा श्रत्रिः पुलस्त्यः पुलइृः क्रतुः वसिष्टश्चेति । 


२९ रामवनगमनमस्‌-- 


र 


ककुभः काष्ठा आशाश्र हरिताश्च ताः? इत्यमरः | तस्मिन्‌ बने = त्वदाश्रितवने 


दण्डकारण्य इत्यथः । निप्यशः=प्रतिदिन्रं, त्वां = रामं, पान्तु = रच्षन्दु । 
इन्दुमती ( कोशल्याने कहा- ) दे वत्स राम ! ओर भी जो सिद्धगण 
तथा सब्र दिशा्रॉके स्वामो हैं, हे पुत्र | में उन सबकी स्तुति करती हूँ कि, वे 
सत्र वनमें नित्य तुम्हारी रक्षा करं ॥ 
शाला; खव समुद्राच राजा वरूण एव च । 
योरन्तरि क्षे पृथिवो वायुश्च सचराचरः ॥ १६ ॥ 
नक्षत्राणि च खर्वाणि ग्रहाश्च सहदेवतः । 
अहोरात्रे तथा सन्ध्ये पान्तु त्वां वनमाश्रितम्‌ ॥ १७ ॥ 
श्र्न्वय;--वनम्‌ , भाश्रितम्‌ , त्वां, सवे, शेला, च, (सरवे) समुद्रा : 
च, राजा, वरुणः, एव, द्यौः, श्रन्तरिक्तं, प्रथिवी, सचराचरः, वायुः, च, सर्वाणि, 
नक्षत्राणि, च, सहदेवते:, ग्रहाः तथा अअद्दोरात्रे, सन्ध्ये, च, पान्ठु । 
खुधा--वनं = महारण्यम्‌ , ्रात्रितं=सेबितं, त्वां, सर्वेञ्महान्तः लघूनि च, 
शैलाः=्पव ताः, च=्पुनः (सर्वे) समुद्राः = क्षीरसागरादयः, च = पुनः, राजा=्यक्षः 
“यक्षे चन्द्रे च राजा स्यात्‌'? इति त्रिकाण्डशेषः | वरण: = प्रचेता, एव = अपि, 
द्योः = स्वर्गम्‌ , श्रन्तरिक्षम्‌ = ञ्राकाशः, पृथिवी = भूमिः, सचराचरः = स्था- 
वरजङ्गमः, वायुः=्पवनः, च-पुनः, सर्वाणिऽनिखिलानि, नक्षत्राणिञ्अ्जश्विन्यादि 
रेवत्यन्तानि, सश्देवतें: = कुजादयः सदेवताः तदभिमानदेवतापहितेः, ग्रमः = 
सूर्यादयः, तथा, ग्रहोरात्रे=दिवानिशे, सन्ध्ये=प्रातः सायंसन्ध्ये, च, पान्लु=रचषन्तु । 
इन्दुमती--( रामघनगमनके कारण विक्षिप्त माता कोशल्याने नो-दश 
श्लोककी कही बातोंहो भी दुहराती हुई पुनः कहने लगी=) हे वत्स राम ! 
सभी छोटे बड़े पर्वत श्रौर चारो समुद्र ( जल-निधि ) तथा जलके राजा वरुण 
तुम्हारी रक्षा करें एवम्‌, स्वग, ग्रन्तरिक्ष ( श्राकाश ), प्रथिवी, वायु, चर- 
अचर (जितने हैं सत्र) तथा सभी नक्षत्र ओर देवता्रों सहितः सभी ग्रह, दिन- 
रात ्रौर सुबह-शाम वनमें तुम्हारी रक्ताकरें || 
ऋतवश्चांऽपि बटचाउ5न्ये मालाः संचत्लशब्तथा । 
कलाश्च काष्ठाश्च तथा तव हाम दिशन्तु ते ॥ १५ ॥ 
महावनेऽपि चरतो सुनिवेषस्य धीमतः । 
तथा देवाश्च देत्याश्च भवन्तु छुखदाः सदा ॥ १६ ॥ 


सुघा-इन्दुमती-रीकाद्वयोपेतम्‌ । २७ 


अन्बयः~ अपि च, षट्‌ , ऋतवः, च, श्रन्ये, मासाः, तथा, संवर8राः, 
तथा, कलः, च, काष्टाश्च, ते, महावने, चरतः, श्रपि धीमतः, सुनिवेषस्य, तव, 
शम, दिशन्तु । तथा, देवाः, च दध्याश्च, सदा, सुखदा, भवन्ठु । 

सुधा--ऋतव इति । यद्यति '“ऋतवश्चाऽपि ते सवे’? इत्यादिना पूवमेव 
तेडथो निरूपिता!, इति पुनरुक्तिरत्र हश्यते, तथाऽपि पुत्ररक्षणविषयप्र॑मपारवश्य- 
कृता तथोक्तिरिति न दोषः | श्रथवाऽथान्त' विधेयम्‌ तथाद्ि- अपिं च = अपरञ्च 
पट=षट संख्याकाः, ऋतवः-ऋत्ववयीमृताधिकमासे दिनाभिमानिदेवताः ४ 
च = पुनः, श्रन्ये=भपरे, मासाः = अ्धिकचेत्रादिमासदेवताः, तथा, संवत्सराः = 
त्रयोदशमासात्मकवर्षामिमानिदेवताः, (सोरत्वादिभेदेन पूवतो भिन्ना अपि) तथा, 
कलाः=त्रिंशत्काटाः, च-पुनः, काएाश्च=्ञ्रषदशनिमेषाश्च, ““ञ्रशदशनिमेषास्तु 
काष्ठा त्रिंशत्त ता कलाः”? इत्यमरः | ते=सवं, मदाबने=दण्डकारण्ये, चरतोऽपि= 
ञ्रमतोऽपि, धीमतः=्घुद्धिसतः, सुनिवेषस्यन्वल्कलधारिणः, तवम्रामस्य, शर्में- 
सुखं, दिशन्तु=दददठु, “शमंशातसुखानि चः? इत्यमरः । तथा, देवाः=इन्द्रादयः, 


चच = पुनः, दत्याश्च = सुराश्च, सदा=सवदा, (तव) सुखदाः = कल्याण्‌- 
दायकाः, अवन्तु = सन्तु । 


इन्दुमती--(पुनरपि पुत्रबस्णला माता कोशल्या अस्थिर चित्त होकर पुन" 

इक्तिसे केहने लगी- ) हे वत्स राम ! छुट्टो करतय, अधिमासके सहित सभी 
मास, सभी नामक्रे संवत्सर तथा कला-काष्ठा याने समयका प्रतिक्षण वनमें तुम्हे 
सुख दें । तथा हे पुत्र राम ! बुद्धिमान्‌ ( अत एव ) मुनिवेष (वल्कल) धारणकर 
( पिताकी ग्राज्ञासे ) घोर जङ्गलमें विचरते हुए तुम्हारे लिये ग्रादित्यादि देवता 
ओर दत्य सदा सुखदाई हों ॥ 

राक्षखानां पिशाचानां रोद्राणां क्ररकम णाम्‌ । 

क्रव्यादानां च सर्वेषां मा भूत्पुत्रक़् ! ते भयम्‌ ॥ १७ ॥ 


'प्रन्वयः—हे पुत्रक ! क्ररकर्मणां, रोद्राणां, राक्षसानां, पिशाचानां, सवषां, 
क्रव्यादानां, च, ते, भयं, मा भूत्‌ । 


छुघा--द्दे पुत्रक=दे वीर | क्रररमणां=ऋर-नरशंस, कमं-व्यवहारो 
येषां तथोक्तानाम्‌ । रोद्राणांऽ्भयङ्कराणां, राक्षसानां = यादुधानानाम्‌ , “राक्षसो 
यातुधाने स्याचण्डायां राक्षसी स्मृता” इति कोशः । पिशाचानां = देवयोनि- 
विशेषाणाम्‌ ; “पिशाचो गुह्यकः सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः’? इत्यमरः । सवषां= 


२८ शमवनगमनस्‌-- 


निखिलानां, क्रव्यादानांस्क्रव्यम्‌-श्राममांसम्‌ , अदन्ति-भक्षयन्ति ये ते तथोक्ता- 
स्तेषां तथोक्तानाम्‌ । यद्धा-कृत्तं छिन्नं तदेव पुनर्विशेषतः कृतं पक्वं च ्ुङक्ते इति 
कन्यादयः, तेषाम्‌ । “सदान्नादकणादो च स्याक्कव्यादाममांसभुक्‌। क्रव्यादः कृत्तः 
विकृतपक्कमांसभुगुच्यते” इति शब्दार्णवः । ते=तव, भयं = भीतिः राक्षसादि- 
सम्बन्धिभयमिति यावत्‌ । मा भूत्‌ = मा सन्तु । 
इन्दुमती--(कोशल्याने कहा-हे पुत्र ! में श्राशीर्वाद देती हूं कि-) जघन्य 
कम करनेवाले महाभयङ्कर राक्षसोंका, पिशाचोंका ( स्मशानस्थ देवयोनि विशे 
चोका ) तथा कच्चा मांसको भक्षण करने वाले क्रव्याद आदि जीवोका भय वनमें 


तुम्हे नहीं हो ॥ : जु 
रठवगा तुश्चिका दृंशा मशकाइचेव कानने । 


सरीस्ट्रपाश्च कीराश्च मा भूचन्‌ गद्दने तव ॥ १८ ॥ 
श्रन्वय;--गहने, कानने, प्लवगाः, वृश्चिकाः, दंशाः, च, मशकाः, एव 
* अपि ) च, सरीसृपाः, कीटाः, तव, मा भूवन्‌ । 
सुधा--गइने-गहरे, “गहरे कलिले चाऽपि” इति हेमः। कानने = विपिने, 
“काननं तु ब्रह्मास्ये विपिने रहे”? इति हेमः । प्लवगाः = प्जञवेन-उरप्लुत्या, 
-गच्छुन्ति ये ते तथोक्ता मण्डूकजातिविशेषाः | यद्वा-प्लवगाः=्वानराः, “प्लव- 
गाः कपिमेदयोः?? इति हैमः, च=पुनः, वृश्चिकाः=शूकयुक्ताः कीटाः, “ढृश्चिकस्तु 
दुणे राशो शककीटोषघीमिदोः? इति मेदिनी | दंशाः = बनमक्षिकाः, ““दंशस्तु 
वनमक्षिकाः?? इत्यमरः, | च = पुनः, मशकाः = मच्छुर इति लोके प्रसिद्धाः, 
'एव=्श्रषि ('एवक्रारोऽप्यर्थेकः ) । च = पुनः, सरीसृपाः =पल्ल्यः, यद्वा 
'गिरिसर्पाः, कीटाः = कृमिदंशकाद्याः, तव=्भवतः ( रामचन्द्रस्य हिसकाः ) सा 
भूवन्‌ =मा सन्तु । 
इन्दुमती - ( कोशल्याने कहा-हे वत्स | में तुम्हे पुनः आशीर्वाद देती 
हूं कि-) वनमें कूद-कूद कर चलने वाले प्लवग ( मेढ़क आदि जन्दुविशेष ) 
तथा वृश्चिक ( विषेले कीड़े--बीछी, विच्छू , भ्रमर आदि ), डांस, मच्छर, 
सरीसृप ( गिर-गिट या पहाड़ीसप ) तथा भ्रन्यप्रकारके भी कीड़े-मकोड़े तुम्हे 
-वनमें दुःखदायी न हों ॥ 
मद्दाडिपाञ्च सिद्दाश्च व्याप्रा ऋत्ताथ् दंष्ट्रिणः । 
महिषा शएङ्गिणो रोद्रा' न ते हुह्यन्तु पुत्रक ! ॥ १8 ॥ 


सुधा-इन्दुमतो-टीकाहइयोपेतम्‌ । २& 


अद्ववयः-- है पुत्रक ! महाद्विपाः, च, सिंहाः, व्याघ्रा; च, दंष्टरिएः, (तथा) 
ऋ वाश्च, रोद्राः, शृङ्गिणः, मदिषाः, ते, न, द्रुह्यन्तु । 
सुध्षा--हे पुत्रक = देवीर | महाद्विपाः = द्वाभ्यां शुण्डाभ्यां पिबन्ति ये 
ते द्विपाः, महान्तश्र ते द्विपा इति तथोक्ताः, ( श्रतिदीषह्ृस्तिनः), च=्पुनः,, 
सिंहाः = मन्द्राः, च = पुनः, व्याघ्राः = शादूलाः । “व्याघ्रः स्यात्पुंसि शादूले 
रक्तेरण्डकरनयो.?? इति मेदिनी । दंष्ट्रिणः = शूक्रराः, “वराह शूकरो घृष्टिः कोलः 
पोत्री किरः किटिः । दंष्ट्री घोणी?? इत्यमरः । च-पुनः, ऋक्षाः-भल्लुकाः, “ऋक्ष 
पवंतभेदे स्यात्‌ मल्ल के शोणके पुमान्‌?? इति मेदिनी । रोद्राःनभयङ्कराः, शङ्गिणः= 
युक्ताः, महिषाः = संरिभाः, “छल।पो मदिरो वाहद्विषत्कासरसरिभाः?? इत्य- 
मरः | ते = तुभ्यं, न = नहि, द्रह्मन्तु = अ्रपकुवन्तु । 
इन्डुमती--(कोशल्याने कद्दा-हे पुत्र राम ! में त्राशीर्वाद देती हूँ कि-) 
वनके महामत्त गजेन्द्र, सिंह, व्याघ्र, भालू आदि भयङ्कर घातक दोतोंबाले 
जानवर तथा भयङ्कर सींग वाले वनेली भेस तुम्हारे द्रोही न हों ॥ 
नुमांखभोजना रोद्रा ये चाऽन्ये खर्षज्ञातियाः। 
माँ च स्वां हिसिघुः पुत्र | मया खम्पूर्जतास्त्विह ॥ २० ॥ 
अन्बथः~-ये, च, अन्ये, रौद्राः, न॒मांसभोजनाः, सर्वेजातियाः, (ते) हे. 
पुत्र | इद, मया, सम्पूजिताः, तु, त्वां, मा, च हिंसिषुः । 
सुधाये च, श्रन्ये = डक्तातिरिक्ताः, रोद्राः=्भयङ्कराः, नमाँसभोजना; = 
मनुष्यमांसमक्षकाः, सर्वजातियाः = सवेजातीयाः, (ते ) दे पुत्र = वत्सः! इह = 
्रायोथ्यायां, मयामकौशल्यया, सम्पूजिताः = समचिताः, तु, खां = भवन्तं, मा 
हिंसिघुः = हिंधका माभूवन्नित्यथः । 
इन्डुमती--( कोशल्याने पुनः कहा- ) हे वत्स ! इनके ( उपयुक्त हिंसक 
न्तुश्रोंके ) अतिरिक्त भी मनुष्य-मांसका भक्षण करने वाले जितने भयङ्कर 
दुष्ट जन्छु हैं, उन सबोंकी भी यहां (अ्रयोध्यामें) में आराधना करती हूँ कि वनमें 
वे तुम्हारी हानि नहीं कर ॥ 
आगमास्ते शिवाः सन्तु लिघ्यन्तु ज पराक्रमाः । 
सवंसस्पत्तयो राम | स्वस्तिमान्‌ गच्छ पुत्रक ! ॥ २१ ॥ 
श्य्रन्वयः--ते, ्रागमाः, शिवाः, सन्तु, पराक्रमाः, सिद्ध्थन्ठु, च, सवंस- 
म्पन्तयः ( सन्तु ) हे पुत्रक ! राम | ( त्वं ) स्वस्तिमान्‌, गच्छु । 


३० रामवनगभनम्‌--. 


छुघा--ते.- तव, श्रागमाः =अ्रागम्यन्ते इति श्रागमाः=मार्गाः, आग- 
मनानुकूलव्यापारा इत्यर्थः । शिवाः = मङ्गलवि शिष्टाः, सन्दु=भवन्दु, पराक्रमाः= 
स्वौजस$, सिद्धथन्तु= सफला भवन्तु, च तथा, सर्वसम्पत्तयः = वनवासापे- 
चिताः फलमुलादिरूपाः, (सन्तु) हे पुत्रक = हेवीर, राम | त्वं, स्वस्तिमान्‌=मङ्गः 
-लयुक्तः, ( सन्‌ , वनं ) गच्छु = व्रज । 
इन्दुमतो--( पुत्रवत्सला माता कोशल्या आशीर्वादसे दिंख जन्तुग्रोका 
भय निद्ृत्ति करके अब माङ्गलिक वचन कहने लगीं- ) हे वत्स राम ! तुम्हारे 
माग ( वनगमन ) कल्याण कारक दो श्रौर तुम्हारा पराक्रम सिद्ध हो तथा बनके 
फल, मुलादि प्रास होते रहें । हे पुत्र राम ! ( यही मेरा आशीर्वाद है ) 
प्रब तुम सवस्तिमान होकर ( निविन्न पूवेक ) वन जाओ ॥ 
स्वस्ति तेऽस्त्वान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यः पुनः पुनः 
सवभ्यश्थव देवेस्यो ये च ते पश्पिन्थिनः ॥ २२ ॥ 
अन्वयः—हे राम ! भान्तरिच्तेभ्यः, ते, स्वस्ति, श्रस्तु, पाथिवेभ्यः, पुनः, 
पुनः, ( ते, स्वस्ति, अस्तु ) देवेभ्यः, (ते, स्वस्ति, अस्तु) च, ये, च, ते, परि- 
पन्यिनः, ( तेभ्यः ) सर्वेभ्यः, एव, ( ते, स्वस्ति, अस्ठु) . | 
_ सुधा हे राम ग्रान्तरिच्षेभ्यः = गगनचारिभ्यः, ते = तुभ्यं, स्वस्ति = | 
मङ्गलम्‌ , श्रस्तु= भवतु, पा थवेभ्यः = प्रथिवीवत्तिभ्यः, पुनः पुनः = भूयो भूयः 
( ते, स्वस्ति, अ्रस्तु ) देवेभ्यःस्सुरेभ्यः ( ते, स्वस्ति, श्रस्तु) च = पुनः, ये = 
ूर्वानुक्ताः, च=श्चपि, ते तव, परिपन्थिनः = विरोधिनः ( तेभ्यः ) सर्वेभ्यः, 
एव=ञ्रपि, स्वस्ति= मङ्गलम्‌ , अस्तु = मवतु । 
इन्दुमती--( कोशल्याने पुनः कह्दा- ) हे पुत्र! ्राकाश और एथिवी- 
वर्ती पदार्थासे पुनः पुनः (फिर कहती हुँ या वार २ आराधना करूंगी कि) 
तुम्हारा कल्याण हो, तथा सभी देवताओंसे एवं जो तुम्हारे विरोधी हों उनसे 
भी ( पुनः २ कहूंगी कि ) तुम्हारा कल्याण हो ॥ 
शुक्रः खोमश्च सूयश्च धनदोऽथ यमस्तथा । 
पान्तु त्वामचिता राम | द्एडकारण्य(१)वाखिनसू॥ २३॥ 








(१) दण्डको नाम कश्चन सूयवंशीयो राजा देत्यंगुरोः शुक्राचार्यस्य 
% : “ _ ९ शि र्क पि ०: 
“श्ररजाम्‌? नामकन्यां बलेन धाषितवान्‌। तच्छ्रुत्वा शुक्रा चायस्ठ॒ नितरां कुपितः त 


सुधा-इन्दुमती-टीकाइयोपेतम्‌ । ३१ 


्रन्वय;--हे राम | दण्ड हारण्यवासिनम्‌ , त्वाम्‌ , शुक्र, च, सोमः, च, 
तूये) ग्रथ, धनदः, तथा, यमः (च) ( सवे मिलित्वा ) पान्तु । 

स्नुध्ा==हे रामज्दे वत्स | दणडकारण्यवासिनं = दणडकवननिवासिनं, 
त्वां र भवन्तं, शुक्रः = भागवः, न = पुनः, सोमः = चन्द्रः, च=्पुनः, सूयेः — 
श्रादित्यः, अथ = श्रपि च, धनदः = कुवेरः, तथा, यमः=क्कतान्तः ( सर्वे 
मिलिश्वा ) पान्तु=रचन्तु । पूर्व त्रेकेकशः, त्र तु भिलिव्वेति न पुनरुक्तिः । 

इन्दुमतो--( माता कौशल्याने पुनः कहा- ) हे दण्डक वनमें वाघ करने 
वाले पुत्र राम | ( तुम वन जाश्रो ) भगवान्‌ भागव शुक्र, चन्द्र, सूर्य, कुवेर, 
यम ये सब तुमसे पूज्ञित (खुश) होकर वहां (दण्डक वनमें) तुम्हारी रक्षा करें || 

अग्निर्वाणुस्तथा धूमो मन्धाश्चषिघुखच्युताः। 
उपश्पशनकाले तु पान्तु त्वां रघुनन्दन | ॥ २४ ॥ 

अन्वयः हे रघुनन्दन | उपस्पशनकाले, तु, ग्ररिनः, वायुः, तथा धूम 
ऋषिमुखच्युत[ः, मन्त्राश्च, त्वां, पान्हु । 

झखुघा-हे खुनन्द्न = नन्दयति-श्रानन्दयतीति । नन्दनः, रघोः-रघु- 
कुलस्य नन्दनः-रघुनन्दनस्तरसम्त्रुद्धौ । उपस्पर्शनकालेग्रस्वृश्यस्पशनसमये, तु, 
ग्निः = गारहपत्याद्यग्निः, वायुः = श्राश्रमस्थपवनः, तथा, धूमः = वह्वेरुपस्थित - 
शिखा, 'छषिमुखच्युताः = ऋृषयः-भरद्वाजादयस्तेषां, मुखाद्‌ वदनात्‌, च्युताः- 
निःसुताः, त्यया गृद्दीताश्व । पान्तु=रक्षन्हु | वनश्रमणसमये अस्टृश्यस्पर्शनाशुचय 
शग्राश्रमस्थाग्न्यादिना पूताः सन्तस्त्वां रक्षन्त्वित्याशायः । 

दसती -- ( श्रस्पृश्यका स्पश होनेसे आयुका नाश होता हे, अतः माता 

कौशल्याने कद्दा- ) दे रघुकुलका श्रानन्द वधक राम ! बनें त्रछूतोसे अथवा 
अस्पृश्य पदार्थासे स्पश होने पर ( दण्यक्षारणयवासी ऋषि-श्राश्रमक्रे ) अ्रग्नि, 


वायु, धूम ओर ऋषियोंके मुख निस्सत मंत्र ( वेदध्वनि ) तुभ्हारी रक्षा कर 
( पवित्र कर ) | 


स्ववेलोकपरभुत्रह्मा सूतकतत्त तथषयः | 

ये च शोषाः सुगास्ते तु रक्षन्तु वनवर्शसनभ्‌ ॥ २४ ॥ 
राजानं शशाप -त्वं मरिषप्रसि> श्रद्यप्रश्मुति राज्यञ्चेदं सञ्ताहमध्ये महारण्यतया 
परिणतं भविष्यतीति, तञ्च विन्ध्याचलशिखरदेशस्थं राज्यं दण्डकारण्यं नामाऽ- 
भूदित्यत्र रामायणीयक्थ।ऽनुसन्धेया । 





३२ रामवनगमनम्‌== 


आन्वयः--वनवासिनं, ( त्वां) भूतकर्ता, सर्वल्लोकप्रथुः, ब्रह्मा, तथा, 
ऋषयः च, ये, शेषाः, सुराः, ते, तु, रक्षन्तु । 
सुध्या--वनवासिनं=दण्डकारण्यस्थायिनं, ( त्वां ) भूतकताम्घ्राणिनिर्माता, 
सवलोकप्रमुः=सव च ते लोकाः-चतु्दशभुवनानि, तेषां प्रश्रः-स्वापी । ब्रह्मा= 
पितामहः, तथा, शऋषयः-भरद्वाजादयः, च = पुनः, ये शेषाः-उतक्ता5व शिष्टाः, 
देवाः, तु=तेऽपि, रक्षन्तु=्पान्तु । 
इन्दुमतो--( कोशल्याने कहा-- ) हे रघुनन्दन | चौदहो लोकोंके स्वासी 
ब्रह्मा तथा प्राणियोंका पालन करनेवाले भगवान्‌ विष्णु एवं ऋषिगण तया 
श्रन्य ( पूर्वोक्तावशि्; जिनका नाम पहले नहीं लिया गया हो वे) देवता भी 
दण्डकारण्यम तुम्हारी रक्षा करं ॥ 
इति माढ्यः खुरगणान्‌ गन्धेश्चाऽपि यशस्विनी । - 
स्तुतिभिश्चाबरूपाभिशनचायतल्ोचना ॥ २६ ॥ 
अन्वयः इति, आयतलोचना, यशस्विनी, माल्येः, च, गन्धेः, अनुद्ध- 
पाभिः, स्वुतिभिश्राऽपि, अआनच । 
सुधा-इति=्एवं प्रकारेण, मत्वेति शेषः । ्रायतलोचना=्रायते लोचने 
यस्याः सा तथोक्ता दीर्घाचतीत्यर्थः | यशस्विनी = कीत्तिमतो, माल्ये: = जग्मिः, 
च = पुनः, गन्धः = चन्दनादिभिः, अतुरूपाभिः = स्वयोग्यामिः, स्तृतिभिश्चापिङ 
प्राथनाभिश्वाऽपि, अआनच = पूजयामास | 
इन्टुमतो--(रामवनगमनके समय) इसप्रकारकी मनःकासना करके सुकी 
त्तिमती विशालाची सुन्दरी रामकी माता महारानी कौशल्याने पुष्प-माला-चन्दन 
ग्रादिसे देवताश्रोकी पूजा व यथायोग्य स्तुति की ॥ 
ज्वळनं समुपादाय आाहणेन मद्दात्मना । 
हावयामास विधिना राममङ्गलकारणात्‌ ॥ २७ ॥ 
अन्वयः--(कोशल्या) राममङ्गलकारणात्‌ , महात्मना, त्राझणेन, ज्वलनं, 
समुपादाय, विधिना, हावयामास । 
सुघा--( कोशस्या ) राममङ्गलकारणात्‌ = रामाभ्युदयहेतोः, महात्मनास-. 
शुद्धान्तःकरणेन, ब्राह्मणेन = विप्रेण,जवलनं = ब्रह्न, समुपादाय = ग्राहयित्वा, 
विधिना = शास्त्रोक्तविधिक्रमेण, हवयामास = होमं कारयामास । | 
इन्दुमती--( देव-पूजनके पश्चात्‌ पूजान्तमें माता कौशल्याने-- ) पवित्र 


खुधा-इन्दुमती-टीकाइयोपेतम्‌ । ३३ 


श्रन्तःकरण बाले ब्राह्मण द्वारा ञ्रग्निस्थापन करवाकर प्रज्वलित अग्निमें राम- 
चन्द्रजीके वन-मङ्गलके लिये वच्यमाणोक्त विधिसे हवन करवाया || 
छृतं श्वेतानि माद्यानि समिधश्चैव . सर्षपान्‌ । 
डपसड्पादयामाख कौशल्या परमाङना ॥ २८ ॥ | 
अन्वयः--परमाज्ञना, कौशल्या, घृतं, श्वेतानि, माल्यानि, सर्षेपान्‌ , समि- 
घः, च, अपि, उपसंपादयामास । 
सुध्या--परमाङ्गना=्परमोत्तमा स्त्री, कोशल्या=राममाता, घृतम्‌=्राञ्यम्‌ , 
श्वेतानि = शुश्चाणि, माल्यानि = खजः, सर्षपान्‌ = तन्तुभान्‌ , “सर्षपः स्यात्‌ 
सरिषपः कुटश्नेहश्च तन्तुभः” इति त्रिकाण्डशेषः । समिधः = यागादिहबनीय- 
काष्ठानि, चाऽपि, उपसंपादयामास=द्दोमाय व्राह्मणसमीपं प्रापयामास । 
इष्टुसती--(देव-स्दुति पुजनके पश्चात्‌) राम-वन मंगल कांच्चिणी स्रीश्रेष्ठ 
माता कोशल्याने घृत, श्वेत पुष्प; माला, समित्‌ ( इवनकी विहित लकड़ी ), 
सरसो आदि सभी हवनकी सामप्रियाँ एकश्र जुटाकर, वेदीपर अग्निस्थापन 
प्रदेशक्रे समीपमें रख दिया ॥ 
उपाध्याय; सविधिना इत्वा शाब्तिमनामयम् । 
इतहब्याऽवशेषेण बाह्यं वलिमकह्पयत्‌ ॥ २६ ॥ 
अन्चयः--उपाध्यायः, शान्तिम्‌ , अनामयम्‌ , ( उद्दिश्य ) सविधिना, 
हुत्वा, हुतहव्याऽवशेषेण, वाह्यं, वलिम्‌ , अकल्पयत्‌ । 
सुथा--उपाध्यायः (१), शान्तिम्‌ = श्रभिभवकारकविद्नराहित्यम्‌ , अनाम - 
यम्‌=श्रारोग्यम्‌ , श्येति शेः | सविघिना = विधिपूवकेण, हुत्वा = हवनं 
विधाय, हुतहृव्याइ्वशेषंण-हुतम्‌-श्रा हुतं, यद्हव्यं-हवनीयं हृविः, तस्य, अवः. 
शेषः-श्रवश्िष्टो भागः, तेन, तथोक्तेन । बाह्मंञ्होमस्थानाद्वहिभीगयोग्यं, वलिः 
लोकप।लादिवलिम्‌ , विदितलोकपालादिपू जामिस्यर्थः । अकल्पयत्‌ = कृतवान्‌ । 
इन्ठुसती--(माता कौशल्या द्वारा हवन सामप्री उपस्थित होनेके पश्चात्‌-). 
हवन करने वाले उपाध्याय ( पुरोहित ) ने विधिपूर्वक अ्रनामय-शान्ति ( कष्ट 
घोरभयं वारय वारय पूर्णायुंवितर बितर सर्वान्‌ कामान्‌ पूरय २ इत्यादि रूपेण, 


——— 


( १ ) एकदेशं तु वेदस्य वेदाङ्गान्यपि वा पुनः । 
अध्यापयति दृत्त्यथमुपाध्यायः स उच्यते ॥ 
३ रा० ग० 


दे `  -रामचनगमनम्‌-= 


राम-वनगमन कल्याणाथ ) हवन करके श्रमिस्थापनं प्रदेशसे बाहर इवनावशिष्ट 
साकल्यसे लोकपालोंको बलि दी ॥ 
मधुदध्यत्ततघृतेः स्वस्तिवाच्यं डिज्ञांस्तत; । 
वाचयामास रामस्य चने स्वस्त्ययनक्रियास्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्वयः--स्वस्तिवाच्यम्‌ ( उहिश्य ) मधुदभ्यच्षंतघृतेः, द्विजान्‌ ( कृत्वा 2 
ततः, रामस्य, वने, स्वस्त्ययनक्रियां, ( द्विजः ) वाचयामास । 
सुधा-स्वस्तिवाच्यं=्पुण्याहवाचनम्‌ ( उदिश्यः) मधुदध्यद्षतधृतेः=मध्चु 
च, दघि च, अतं च, घृतञ्चेति मधुदध्यक्षतघृतानि तेस्तथौक्तः, एतेरुपलक्षितान्‌ 
द्विजान्‌ = स्वस्तिवाचनाइत्राह्मणान्‌ ( कृत्वा ), ततः =तदनन्तरं, रामस्य=स्वत- 
नयस्य, वने = दण्डकारण्ये, स्वस्त्ययनक्रियां=स्वस्ति-मङ्गल मसित्वित्येवंखूपां वन- 
विघयकर्वस्त्ययनक्रियाप्रतिपादकवाक्यमित्यर्थः | वाचयामास=्पाठयामास । 
इन्दुमती--( हृवनोत्तर माता कोशल्याने-- ) शहद, दही, अक्षत, श्रौ 
घृतसे ब्राह्मणों दारा श्रीरामचन्द्रजीके मंगल के लिये स्वस्तिवाचन कर्म करवाया || 
ततस्तस्मेद्विजेन्द्राय राममाता यशस्विनी । | 
दक्षिणां प्रददो काम्यां राधवं चेद्मव्रबीत्‌ ॥ ३१ ॥ 
्न्त्रयः--ततः, यशस्विनी राममाता, तश्मे, द्विजेन्द्राय, काम्याँ दक्षिणां, 
प्रददौ, च, राघवं, इदम्‌ , अव्रवीत्‌ । 
सुधा ततः=स्वस्तिवाचनानन्तरं, यशस्विनी=कीत्तिमती, राममातारकोश- 
स्या, तस्मे=हवनकत्र, द्विजेन्द्राय =ब्राह्मणश्रेष्ठाय, काम्यां=स्वाभिलषितां, दक्षिणाम 
कर्मंसफलताप्राप्तथ्थे दरव्यं, प्रददौ = दत्तत्रती, च = पुनः, राघवं=्रामम्‌ , इदं = 
वक्त्यमाणवचनम्‌ , अब्रवीत्‌ = अ्रवोचत्‌ । 
इण्टुमती--तदुत्तर ( स्वस्ति वाचन करवानेके पश्चात ) सुकीत्तिमती 
रामकी माता महारानी कोशल्याने उन श्रेष्ठ कर्मकाण्डी ब्राह्मणोंक्ो यथेच्छु 
दक्षिणा दी और तदुपरान्त राम चन्द्रजीसे कहा--॥ 
यन्मङ्गलं सहस्त्राक्षे सवदैवनमस्कते । 
बुत्रनाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अन्वयः-यत्‌ , मङ्गलं, इत्रनाशे, सर्वदेवनमस्कृते, सहस्ताक्षे, समभवत्‌, 
तत्‌ , मङ्गलं, ते भवतु । 


सुथा-इन्टुमतो-टोकाढयापेतम्‌ । १५ 


चय 


सुधा--यत्‌ = यादृशं, मङ्गलं=विजयः, इवत्रनाशेस्बृत्राधुरघधकाले(१) सवे- 
देवनमस्कृते = सकलसुरवन्दिते, सहस्ाक्षे = इन्द्रे, समभवत्‌'= सञ्जातम्‌ , तत्‌= 
ताइशं, मङ्गले = विजयः, ते = तव, भवतु = श्रस्तु । ` | 

इन्टुसती--( कोशस्याने कदा-- ) हे वत्स राम ! बृत्रासुरको मारनेके 


समय सव देवताश्रोंसे नमस्कृत दोनेपर जेसा मङ्गल इन्द्रको हुआ था, वेसा दी 
मङ्गल ( दण्डकारण्यमें ) तुम्हारा भी हो ॥ 


यन्मङ्गलं सुपर्णस्य विनिताकट्पयस्पुरा । 
अस्यृतं प्राथयानस्य तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३३॥ 


अन्वय$--पुरा, यत्‌ , मङ्गलम्‌ , अस्त, प्रार्थयानस्य, सुपर्णंश्य, विनिता, 
कल्यत , तत्‌ , ते, गङ्गलं, भवतु । 


सुध्ा--पुरान्पूर्वस्मिन्‌ समये कट्रकृतपराभवसमय इत्यर्थः | यत्‌=्याृशं 
मङ्गलं = विजयः, श्रम्॒तं = पीयूषं, प्राथंयानस्य = याचमानस्य, सुपर्णुस्य = 
गरुडस्य, विनिता =गरड़माता, श्रकल्पयत्‌ = कृतवती, तत्‌=ताहशं ते = तव, 
महले = विजयः, भवतु =अध्तु । 
इन्दुमती--( कोशल्याने फिर कहा-हे पुत्र राम ! पहले गरुढ़की माता 
विनिताकी देव-प्रार्थना करनेपर अमृत लानेके लिये प्रस्तुत गरड़का जेसा मङ्गल 
हुआ था वेसा ही मंगल ( दणएडकारण्यमें ) तुम्हारा हो ॥ 
डस्ऱतोत्पादने देत्यान्न्रतो वज्रघरस्य यत्‌ । 
अदितिमेङ्गलं प्रादात्तःत भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ३४॥ 
अन्वयः~~्रमतोस्ादने, देत्यान्‌ , घतः, वञ्जघरश्य, यत्‌ , मङ्गलं अदितिः, . 
आदात्‌ , तत्‌ , मङ्गलं, ते, भवतु । 
सुधा --श्रतोः्पादने = श्रम्तोत्पत्तिसमये, ( समुद्रमन्थनकाले ), देत्यान्‌= 
श्रसुरान्‌ , प्रतः = मारयतः, वऽ्घरस्य=इन्द्रस्य, यत्‌ , यादृशं, मङ्गलं = विजयः, 
भ्रदितिः=्कश्यपस्री, प्रादात्‌ = दत्तवत्ती, तत्‌ = ताहशां, मङ्गले = विजयः, ते =. 
तव, भवतु =ञ्रस्तु । 
बृत्राख्यं पु त्रान्तरसुत्पिपादयिषुराभिचारिकं यागं कृतवान्‌ तस्मादुदभूतो दृत्रो नामासुरः। ततश्च 
अयभीता देवा भगवन्तं तुष्ठचुः । अथ तस्माल्लब्धवरा देवा इन्द्र॑ पुरस्कृत्य दधी चेराश्रमं जग्मुः । 


अनन्तरञ्च सम्प्राथ्यं ततोऽस्थि प्राप्य तेन बज्र निर्माय तेन बज्ने ण।च बृत्रमिन्द्रो हतवानिति 
भागवतीया कथाऽचुसन्पेया । न 


३६ 5 शमवनगमनमस्‌-- 


इन्दुसती--(,पुनश्भव कोशल्याने कहा-हे वत्स | ) इन्द्रकी माता अदितिने 
समुद्रसे प्रमृत निकालनेके समय देत्योंकों मारनेके लिये प्रस्तुत वज्रधारी इन्द्रको 
जेसा मंगल प्रदान किया वेसा ही यह (मेरा) मंगल तुम्हे (दण्डक वनमें) प्राप्त हो ॥ 
' त्रिविक्रमान्‌ प्रक्रमतो विष्णररलुलतेजसः । 
यदासोीन्मङ्गल राम ! त भचतु मङ्गलम्‌ ॥ ३% ॥ 
अन्वयः-्रतुलतेजसः, ब्रिष्णोः, त्रिविक्रमान्‌ , प्रक्रमतः, यत्‌ , मङ्गलम्‌ , 
असीत्‌ , हे राम, तत्‌, मङ्गलम्‌, ते भवतु । 
स्ुघा--अतुलतेजसः=्यतुलभ्‌-्रनुपमं, तेज:-पराक्रमं यस्य तस्य, विष्णोः= 
वेवेष्टि सुवनत्रयं पादत्रयेणेति विष्णुस्तस्य वामनाऽत्रतारस्य(१) मधुसूदनस्येत्यथः । 
त्रिविक्रमान्‌=वारत्रयपादविक्षेपान्‌ , प्रक्रमतः = प्रङ्गुर्वतः, यत्‌ = याहृशं, मङ्गलं= 
विजयः, श्रासीत्‌ = ्रभुत्‌ , हे राम = वत्स | तत्‌=्ताहृशं, मङ्गलं विजयः, ते= 
तव, भवतु=्ञ्रस्तु । 
इन्दुमती-( कोशल्याने कहा-हे श्राजानुबाहु वत्स राम | वामनावतारमें ) 
ग्रतुलित तेज शाली विष्णु भगवानका तीन वार पादप्रक्षेप करनेसे तीनों लोक 
नापनेमें जेसा- मङ्गल ( विजय ) हुश्रा था वेसा ही मङ्गल ( दण्डकारण्यमें ) 
तुम्हारा हो ॥ 
ऋषयः सागरा छोपा वेदा लोका दिशश्च ताः । 
मङ्गलानि महाबाहो | दिशन्ठु शुभमङ्गलम्‌ ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः हे महाबाहो ! ऋषयः, सागराः, द्वीपाः, वेदाः, लोकाः, (तथा) 
दिशश्च, मङ्गलानि दिशन्तु, ( मङ्गलानि च ) शुभमङ्गलम्‌ दिशन्दु । 
सुधा--दे महाबाहो = दीर्घबाह्दो ! ऋषयःन्भरद्वाजादिभ्रभ्रतयः, सागराः= 
चीरनिधिप्रश्रतयः, द्वीपाः = श्रन्तर्वारितटानि, समुद्रमध्यवतिप्रदेशा इति यावत्‌ | 
यद्धा--जम्बू १ सक्त २ शाल्मली ३ कुश ४ क्रोञ्ज ५ शाक ६ पुष्कर ७ एते सप्त- 
द्वीपाः, वेदाः=ऋगदयः, लोक़ाः=्चतुहशभुवनानि, ताः=प्रसिद्धाः, दिशःन्प्राच्या- 


(१) पुरा कश्यपाददित्यां भगवान्‌ वामनः प्रादुरवेभूव । स च कदाचिन्युनिभिद्‌ भक्षो १नीतः 
बलियज्ञशालायां गतः तत्रापुराधिपो वलिर्यथोक्तविधिना तमचंयामास। अथ तत्र भगवान्‌ तेभ्यः 
केवलं पादत्रयमितभूमियाचनं कृतवान्‌ । ततो गुरुणा शुक्रेण मुहुमुहुनिविद्वो$पि वलिस्तस्मै 
पादूश्रयमितभूमिदानं ददौ । ततो विरादूरूपं ग्रहीत्व[ पादत्रयेणेव त्रील्लोकान्‌ जिगायेति भाग- . 
वतीया कथा । 


जुधा-इन्द॒मतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ । ३७ 


दयश्च, मङ्गलानि = शुभानि, दिशग्तु = ददतु, (तानि च) (ते) शुभमङ्गलं = 
मङ्गलानामपि मङ्गलम्‌ , दिशन्तु = ददतु । 
इन्दुमती -- ( कोशल्याने फिर कहा-हे वत्स राम ! ) सप्त ऋषिगण, चारों 
समुद्र, सातो हीय ( समुद्रके मध्यवर्ती तट-प्रदेश; लक्का श्रादि ), चारो वेद, 
चौदहो भुवन तथा दशो दिशायें तुम्हारा शुभ मङ्गल करें ओर वह मङ्गल तुम्हारा 
अतिशय मङ्गल दायक हो अर्थात्‌ मङ्गलपर मंगल तुम्हें वनमें होता रहे ॥ 
इति पुत्रस्य शेषाश्च कृत्वा शिरसि भामिनी । 
गन्धञ्चापि समालभ्य राममायतलो चना ॥ ३७॥ 
ओषधीं च सुखिद्धार्था विशल्यकरणीं शुभाम्‌ । 
चकार रक्तां फोशल्या मन्तेरभ्रिजज्ञाप च ॥ ३८॥ 
अन्चयः-~इति ( उक्त्वा) अ्रायतलोचना भामिनी कोशल्या पुत्रस्य, 
शिरसि, शेषाश्च, कृत्वा, गन्धेश्रापि, समालभ्य, सुसिद्धार्था, विशल्यकरणीम्‌ , 
ओपषधी, च { गुज्ञकीक्कत्य ) शुमा, रच्षां चकार (तां) मन्त्रेः; अभि=्जजाप च । 
खुधा-<इति = पूर्वाक्तक्रमेण ( उक्त्वा ) आयतलोचना = दीघनेत्रा, भा 
मिनी = सौभाग्यवती, कौशल्या = राममाता, पुत्रस्य = स्वतनयस्य, शिरसि 
मस्तके, शेषाश्‍्चमग्रक्षताश्च, कृत्वा, गन्धेश्चाऽपि=श्रनेकविध चन्दनेश्वापि, समा- 
लभ्य = विलिप्य, सुसिद्वार्था = सुसिद्धः-परीक्षितः, अर्थः=फलं यस्याः तां, विश- 
ल्यकरणीम्‌ = अन्तर्गतशस्यनिर्गसनकारिणीम्‌ , ओषधी = मूलिकां (गुलकी कृत्य) 
शुभांन्मष्गलप्रदां, रां, चकार-रक्षाहेतुत्वेन हस्ते वत्रन्धेत्यर्थः । (तां) मन्त्रैः=्पी= 
राणिकमन्त्रविशेषेः, अभिजजाप = अ्रभिमन्त्रयामास । 
इन्टुमतो--इस प्रकार मंगल पाठ करके सौभाग्यवती रामकी माता 
विशालाक्षी कौशल्याजीने वनगमनोद्यत अपने पुत्र श्रीरामचन्द्रजीके मस्तकपर 
मंगलाचत चढाकर चन्दन लगाया ओर तदुपरान्त प्रत्यक्ष फल देनेवाली 
विशल्यकरणी नामका ओषधि विशेष (जिसके लगाने से शारीसमें घुसा हुआ बाण 
ठहर नहीं सकता; अपने आप निकल आता है, वह ) लगाया तथा ( हाथमें ) 


मंगलप्रद रक्षिका बन्धन किया एबं तंत्रोक्त रीतिसे मंत्र-जप करके उसे अपि 
मंत्रित कर दिया ॥ 


उवाचापि प्रह्व सा दुःखंवरावत्तिनी । 
वाङमात्रेण न भावेन वाचा संखजमानया ॥ ३8 ॥ . 


३८ - “ रामवनगमनम्‌ == 


ध्यन््वयः-सा, दुःखवशबत्तिनी, अपि, प्रश, इव, संसजमानया, वाचा» 
उवाच ( तत्र ) वाङ्मात्रेण, न, ( किन्तु ) भावेन । 


सुधा- सान्प्रसिद्घा, दुःखबशवत्तिनी ञ्रवि=वियोगजनितदुःखाक्रान्ताऽपि) 
प्रहृष्टा इव, पुत्रमुखोर्लासाथं सन्तुष्टेव भावयन्तीत्यर्थः | संसञ्जमानया = अध्या ~ 
सक्तिब्रोधिकया, स्खलन्त्या वा, वाचान्वाण्या, उक्तवती ( तत्र ) वाङ्मात्रेण 
केवलवचनेन, नोवाच, ( किन्तु ) भावेन = श्रतिप्रेग्णा उन्तवतीत्यर्थः । यद्वा 
पूर्व मनसाभिजजाप, सम्प्रति च मन्भ्रानुसन्धानेन रामस्य इुत्प्रसादार्थम्‌ , उवा- 
चापि =मन्त्रानितिशेषः) जपोत्तरं स्पष्टमपि मन्भ्रानुच्चारयामासेत्यर्थः । श्रत्राथे 
संसञजमानया = खिन्नमानसयेत्यर्थो शयः । 
इन्दुमती-- ( चन्दनादि लेपनके पश्चात्‌ ) वह रामकी माता महारानी 
को शक्या पुत्र-वियोगजन्य दुःखसे आक्रान्त होती हुई ( राम-वन-यात्राके समय; 
अमांगलिक बुद्ध्या जबरन श्रश्रुपातको रोकती हुई) भी इषित होकर बोलने लगी, 
किन्तु बोल नसकी, पुत्र-स्नेइ उमड़ आया ओर उनकी वाणी गद्‌-गद हो गयी । 
| आनम्य मुध्नि चाघ्राय परिष्वज्य यशस्विनो । 
अवदत्पुत्रमिष्टाथी गच्छ राम ! यथालुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
अन्वयः यशस्विनी, पुत्रम्‌ , आनम्य, मूर्थ्नि, अघाय, च परिष्वज्य, 
हे राम ! इष्टाथंः, ( त्वं ) यथाघुखं, गच्छु, (इति) ्रवदत्‌। | 
सुधा--यशस्विनी = कीत्तिमती ( कोशस्या ) पुत्रं = रामम्‌ , थानम्य = 
श्रानमय्य, मूध्नि = शिरसि, श्राघाय = घाणं विधाय, च = पुनः, परिष्वज्य = 
[लिङ्गय, हे रामन्हे वत्स ! इष्टाथः = इ्टः-श्रभिलबितः, श्रथंः-देवप्रयो जन 
यस्य स तथोक्तः, ( त्वं ) यथासुखं = सुखमनतिक्रम्य, गच्छु = त्रज, (इति), 
अवदत्‌=श्रगदत्‌ । 
इन्दुमती ( श्रन्तमें राम-वनगमनके समय ) कीतिंमती रामकी माता 
महांरानी कोशल्या पुत्रस्नेहसे विहृल हो गयीं। उन्होने वनगमनोद्यत अपने 
स्नेही पुत्र श्रीरामचन्द्रजीको हृदयसे लगा लिया, और श्रतिल्नेहसे उनका मस्तक 
सूं कर पीठपर हाथ फेरती हुई कहा-दे वत्स राम | अत्र जहां तुम्हारी इच्छा 
हो वहां सुखसे चले जाओ ( दण्डकारण्यमें निःशंक होकर धूमो श्रौर अपना इष्ट 
साधन ( निशाचरवधघ ) करो ॥ 





खुधा- इन्दुमती-टीकाहयोपेतम्‌ ३६ 


अरोगं सवस्िद्धाथमयोध्यां पुनरागतम्‌ । | 
पझ्यांमि त्वां खुले वत्सल ! सन्धितं राजवत्मसु ॥ ४१ ॥ 
अस्वबयः--हे वत्स ! अरोगं,' सर्वसिद्धाथम्‌ , श्रयोध्यां, पुनः श्रागतम्‌ , 
राजवत्मसु, संघितं, त्वां, सुखं, पश्यामि । 
खुधा--हे वत्स = पुत्र | श्ररोगं = रोगरहितं, सवं सिद्धाथ-लब्घसकल मनो - 
रथम्‌ , श्रयोध्यां = राजघानीं, पुनः-भूयः, आगतँ = प्राप्तं, राजवस्मं घु=रा जपद्ध- 
तिषु, संघितमूस्ग्मा श्थावन्त प्राप्तराज्यमित्यथंः । त्वां = भवन्तं, सुखं = सुखपूर्वकं 
(यथास्यात्तथा क्रियाविशेषणमिद॒म्‌ ), पश्यामिनद्रचयामीत्यर्थः । 
इन्दुसती--( माता कौशल्याने वन प्रस्थानक्रे समय अपने स्नेद्दी पुत्र 
रामसे पुनः कहा-हे वत्स | अब तुम जाओ ओर वनमें ) ्रारोग्य शरीरसे सभी 
मनोरथ ( पित्राशापालन करते हुए निशाचरोंका वघ ) सिद्ध करके फिर 
( १४ वषके बाद ) श्रयोष्या लोट झाश्रो । हे पुत्र ! (बनसे लौटकर) जब तुम 
राजा दोगे तव तुमको देखकर में बहूत ही सुख पारऊँगी ॥ 
प्रणुशदुःखसंकल्पा हणष विद्योतितानना । 
द्रदयाभि त्वां बनात्मात्तं पूर्ण जन्द्रमियोदितम ॥ 
अव्यय३--प्रणष्टदुःखसंकल्पा, हृ्षविद्योतितानना (सती अहं) वनात्‌, प्रासं, 
त्वाम्‌ , उदितं, पूणंचन्द्रमिव, द्रच्यामि । 
सुधा[- प्रणष्टटुःखसंकस्पा = दुःजस्य-क्लेशस्य, संकल्पः = मानसं कर्म 
वने रामस्य किं भविष्यतीति चिन्तात्मकमित्यर्थः, प्रणष्टः - व्यपगतः दुःखसंकल्यो 
यस्थाः सा तथोक्ता, . हषेविद्योतितानना--इर्षेण = रामागमनरूपानन्देन, विद्यो-. 
तितम्‌ -श्रतिदीप्तम्‌ , अआननं--मुखं यस्याः सा तथोक्ता ( सती अ्रहं ) वनात्‌= 
अरण्यात्‌ „ प्राप्तम्‌ = ्रागतं, स्वां = भवन्तम्‌ , उदितम्‌ = उदयाचलसंस्थितं, 
पूर्णचन्द्रं = सम्पूर्ण न्‍दुमिव, द्रक्ष्यामि = अवलोक्रयिष्यामि | 
इन्दुमतो -- (कौशल्याने कहा-) दे वत्स ! पूर्णमासीके उदित पूण चन्द्रकी 
तरह वनसे लोटकर आये हुए तुम्हारा प्रसन्न वदन को देखकर मेरे मनकी सभी 
चिन्तायें दूर हो जायेगी और उस समय इषेसे मेरा मुख प्रसन्न हो जायगा ॥ 


भद्रासनगतं राम ! वनवासादिहागतम्‌। 
दरक्ष्यामि च पुनस्त्वां तु तीणंचन्तं पितुवेच ॥ 


४० ` ` _ रामवनगमनम्‌== 


अन्वयः हे राम | वनवासात्‌ , पुनः, इह, आगतं, भद्रासनगतं च, पितुः, 
वचः, तीणवन्त, तु, त्वां, द्रच्यामि । 

सुधा--हे राम=हे वत्स ! वनवासात्‌ = विपिननिवासात्‌ , पुनः=्भूयः5 
इह = श्रयोध्यायाम्‌ „ श्रागतं = प्राप्तं, भद्रासनगतं = राज्यसिंहासनस्थं, च = 
तथा, पितुः= राज्ञः, व वचने तीणवन्तम्‌=उत्तीय्य पारंगत, त, खाना 


रामं, द्रद्यामि = अ्रवलोकयिष्यामि । 
इन्दुमती--( कोशल्याने श्रपने भावी मनोरथसिद्धकी चर्चा करती हद 


पुनः कहा--) हे वत्स ] पिताकी श्राज्ञापालनकरके वनसे अयोध्या लोटनेके 
बाद भद्रासन ( राजसिंहासन ) पर बेठ हुए जबर तुम्हे मैं देखूंगी । ( तत्र झुमे 
बहुत दी आनन्द होगा ) ॥ 
मङ्गलेरुपखम्पन्नो वनवासादिहागतः । 
वध्वाश्च मम नित्यं त्वं कामान्‌ संवध याहि भोः ॥ ४२ ॥ 

अन्वयः-मङ्गलेः, उपसम्पन्नः, त्वं, याहि, भोः, वनवासात्‌ , इह, श्रागतश५ 
( सन्‌ ) मम, बध्वाश्च, कामान्‌ , नित्यं, संवे । 

सुधा--मङ्गलेः = राजोचितवस्त्राभरणेः स्वस्व्ययनादिमिश्च, त्वं, यादिन्गा च्छु ; 
भोः= “भोः? इति निपात श्रामन्त्रणे वत्तते। वनवासात = दणडकारण्यनिवा- 
सात्‌ , इह =श्रयोष्यायाम्‌ , ञ्रागतः= प्राप्तः (सन्‌) मम= कोशल्यायाः, 
बध्वाः = सीतायाश्च, कामान्‌=्काम्यमाननववस्जादीनि, नित्यं = प्रतिदिनं, संवध- 
वर्धयस्व, आषंत्वादात्मनेगदलक्षणस्यानित्यत्वाद्वात्र परस्मेपदमित्यवगन्तव्यम्‌ । | 

( पुनश्च माता कोशात्याने कद्दा-) हे वत्स राम | अव तुम वनजाओ ओर 
वनसे लौटकर राजोचित चञ्रालंकरणोको धारण करके ( राजा वनकर ) वधू 
(सीता) के और मेरे मनोरथको सदा पूण करो ॥ 
मयाचिता देवगणाः शिवादयो महषयो भूतगण खुरोरगाः । 
अभिप्रयातस्य चनं चिराय ते हितानि काड'क्षन्तु दिशश्च राघव | ॥४३॥ 

हे राघव | मया, श्रिताः, देवगणाः, शिवादयः, महृषयः, भूतगणाः, 
सुरोरगाः, दिशश्च, चिराय, वनम्‌ , अभिप्रयातस्य, ते, हितानि) काङ्क्षन्तु । 

सुघा-दे राघव = राम ! मया = कोशल्यया, श्रचिताः = पूजिताः, देव: 
गणाः = गणदेवताः, 'शिवादयः = महेश्‍वरप्रभ्रतयः, महषयः = भरद्वाजादयः, 
भूतगणाः=विद्याधरादयो देवयोनिविशेषाः, सुरोरगाः = सुराः-इन्द्रादयः, उरगाः 


सुधा-इन्दुमती-दीकाइयोपेतम्‌ । ४१ 


शेषप्रश्रतयः, सुराश्च उरगाश्चेति सुरोरगाः, दिशः = प्राच्यादयः, चिराय-वहु 
काले, वनं = दण्डकारण्यम्‌ , श्रभिप्रयातस्य-गच्छुतः, तेस्तव रामस्य, हितानि= 
प्रियाणि, काङक्षन्तु = अभिलपन्तु कुवन्त्वित्याशयः, सवत्र पुत्रप्रेमपारवश्यात्‌ 
पुनरुक्तिन दोषाय | 

इन्डुमती---( पुत्रवत्सला माता कोशल्याने पुनः आशीर्वाद देती हुई 
कहा) हे पुत्र राघव ! मेंने जिन शंकरादि देवताश्रोंदी, वशिष्ठादि मद्दषियों 
की, विद्याधरादि भूतगणोंकी, इन्द्रादि देवता श्रोंकी ओर शेषनाग प्रभति दिव्य 
सर्पोंकी पूजा को है वे सत्र तथा दशो दिक्गाल चिरकाल ( १४ वर्ष) पर्यन्त 
वनयात्रामें तुम्हारा कल्याण करते रहें ॥ 
अतोव चाश्रमतिपूणुंलोचना समाप्य च स्वस्त्ययनं यथाविधि । 
ग्रवृक्तिणं चाऽपि चकार राघवं पुनः पुनश्चाऽपि निरीक्ष्य खस्वजे ॥४४॥ 

छान्वयः = अतीव, त्रश्रुप्रतिपूणलोचना, स्वस्त्ययनं, यथाविधि, समाप्य, 

राघवं, प्रदक्षिणं, चाऽगि, चकार, पुनः पुनश्च, निरीक्ष्य, सस्वजे, अरि । 

खुधा--अतीव-अत्यन्तम्‌ , श्रश्रुष्रतिपूणंलोचना = ग्रश्ुणा—रोदनजन्य- 
नेत्रजलेन, प्रतिषूणं-परिपूणं-लो चने=नयने यस्याः सा तथोक्ता कोशल्या, 
स्वस्त्ययनं = पुण्याहवाचनं, यथाविधि = शान्नोक्तप्रमारेण, समाप्य =संपाद्य, 
च=तथा, राघवं-रामं, प्रदक्षिणं = “चवुर्दिकनु भ्रम णञ्चाऽपि, चकार = कृतवती, 
पुनः पुनश्च = भूयोभूयश्च, निरीक्ष्य = अवलोक्य, सस्वजे = ग्रालिलिङ्ग, अवि । 
यद्यपि पुत्रस्य मात्रा प्रदक्षिणमनुचितमिवाभाति तथापि मावृप्रदक्तिणकरणेन 
पुत्रश्येष्टसिद्धि्मवतीति धमंशास्रे प्रसिद्धम्‌ 

इन्टुसती-इस प्रकार राम-वन गमनके समय आशीर्वाद देकर माता को- 
.शब्याने यथाविधि स्वस्तिवाचन कमं पूरा किया श्रोर नेत्रोमे आंसू भरकर अपने पुत्र 
श्री रामचन्द्रजीकी प्रदक्षिणा की ओर बार बार ( अपलक हष्टिसे) उनके मुख 
को देखती हुई रामजीको पुनः दयसे लगा लिया (पुत्रस्नेहसे विहल दो गयीं) । 
तया हि देव्या च कतप्रदक्तिणो निपीड्य मातुश्चरणो पुनः पुनः । 
जगाम सीतानिलयं महायशाः स राघवः प्रज्वालतस्तया श्रिया ॥४४॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीय अ्रादिकाव्येऽगोध्याकाण्डे पञ्चविंशः सग: | 


'छन्वयः -- च, तया, देव्या, कृतप्रदक्षिणः, हि, महायशाः, सः, राघवः, 


A i i i a fn NCNM काशा न ८ ७ + की त ॥ न यया 


४२ 'रामचनगभनम्‌- 


पुनः पुनः, मातुः, चरणो, निपीड्य, तया, श्रिया प्रज्वलितः, सीतानिलयं, जगाम । 
सुधा--च=्ततः, तया=कौशल्यया, देव्या=्पद्टराञ्या, कृतप्रदक्षिणः=विहिः 
ततचतुदिग्भ्रमणः, हि, महायशाः=विपुलकीत्तिमान्‌ , स, राघवः= रामः, पुनः 
पुनः=्भूयो भूयः, मातुः=कौशस्यायाः, चरणौ=्पादौ, निपीडय=निपीडनपूर्वंकम- 
भिवाद्येत्यर्थः, तयाञ्मातृसेवाजनितया, श्रिया=शोमया, प्रज्वितः = प्रदीप्त, 
(सन्‌ ) सीतानिलयं=्सीताभवनं, जगाम=्गतवान्‌। 
इति श्रीवाल्मीकीयरामायणेऽयोध्याकाण्डे “सुधा” टीकायां पञ्चविंशः, सर्गः । 


इन्दुमती--इस प्रकार जब माता कौशल्याने रामकी प्रदक्षिणा करके उन्हे 

छहुदयसे लगालिया तब रामचन्द्रजीने पुनः २ अपनी माताके चरणों पर झुककर 

उन्हे साष्टांग प्रणाम किया। तढुपरान्त स्वतः सिद्ध शोभासे दीसिमान्‌ मद्दाप्रतापी 
भीरामचन्द्रजी सीताजीके धर ( उन्हे भी सान्त्वना देनेके लिये ) चलदिये । 
इस प्रकार इन्दुमतीटीकामें अयोध्याकाणडका २५ वो सग समाप्त हुआ । 


अथ षड्विंशः सग; 
पतित्रता सीता 
अभिवाद तु कोशल्यां रामः सम्प्रश्थितो चनम्‌ । 
कतस्वस्त्ययनो मात्रा धर्मिष्ठे वत्मंनि स्थितः ॥ १॥ 
श्रन्वयः--धर्मिष्ठे, वत्मेनि, स्थितः, मात्रा, कृतस्वस्त्ययनः, तु, रामः, 
कोशल्याम्‌ , अभिवाद्य, वनं संप्रस्थितः, ( श्रासीत्‌ ) । 
सुधा--एवं मातरं रामो यथाकथश्चिदचुमान्य, सीतामप्यनुमानयिठुं गत 
इति दशेयितुमाह-अभोति। धर्मिष्ठे=श्रतिशयेन घर्मवति, वत्मेनिन्मारगे, स्थितः= 
वत्तमान!, मात्रा-को शब्यया, कृतस्वस्त्ययनः>कृतं-विहितं, स्वस्त्ययनं-पुण्याऽहं 
यस्य स तथोक्तः, कृतमङ्गलस्त्वित्यथः। रामः, कौशस्यांन्स्वमातरम्‌ , अमिवाद्य= 
प्रणम्य, वनं = दण्डकारण्यं, संप्रस्थितः = गन्तुं प्रदत्तः ्रासीदिति शेषः । 

_ इन्टुमती--अ्रपनी माता महारानी कोशल्या द्वारा स्वस्तिवाचन होजाने 
पर सर्वश्रेष्ठ (पिताकी श्राज्ञापालनरूप) घम-मागमें स्थित श्री रामचन्द्रजी माताको 
प्रणाम करके वन जानेके लिये प्रस्तुत हुए ( वल्कल धारण करनेके लिये श्रपने 
मइळकी तरफ जहां उनकी प्राणेश्‍वरी सती सीताजी रहती थी, चले.) ॥ 





सुथ्या-इन्टुमतो-रीकाद्वयोपेतम्‌ । ४३ 


विराजयन्‌ राजसुतो राजमागं नरेवुंतम्‌ । 
हृद्यान्याममन्थेव जनस्य गुणवत्तया ॥ २॥ 


शप्रन्वयः— राजसुतः, नरः, वृतं, राजमार्ग, विराजयन्‌, गुणवत्तया, जनस्त, 
छुदयानि, अआममन्थ इव । 


खुधा--मागव्त्तान्तं निरूपयन्नाह चिशज्जयक्निति । राजसुतः = राजपुत्रः 
श्रीरामः, नरेः=स्वदशनाकांक्षिजनेः, वृतंन्युतं, राजमार्गे=्राजपन्थं; विराज- 
यन्‌ , ( सन्‌ ) गुणवत्तया=प्रियवादिगुण्‌विशिष्टत्वेन, देतुना, जनस्य = श्रयोष्या 
स्थसवंलोकस्य, छुदयानि=्चेतांसि “चित्तं तु चेतो हृदयं स्वान्तं छुन्मानसं मनः?’ 
इत्यमरः । ञ्रामसन्थ इव=ङग्रालोडयामासेव | 

इन्ठुसती==( अ्रचानक रामवन गमनका समाचार सुनकर अयोध्यावासी 
व्यथित हो उठे ओर वेदना प्रकट करते हुए रामचन्द्रजीका दर्शन करनेके लिये 
राज-भवनकी सड़कके दोनों तरफ खड़े हो गये । इसी बीच महराज-कुमार 
श्रीरामचन्द्रजी ( माता कौशल्याके भवने निकल कर) दशनार्थियोंसे भरा 
हुआ मार्गको सुशोभित करते तथा अपने सद्गुर्णोके प्रभावसे अयोध्यावासियोंके 
हुदयको मथन करते हुए ( अर्थात्‌ राम-राज्याभिषेकसे उत्फुल्ल उनके हुृदयपर 
हृठात. आधात पहुँचाते हुए) वल्कल धारण करनेके पूव प्राणेश्वरी सती सीताजी 
से मिलनेक्रे लिये अपने महलकी ओर चले ॥ 

वेदेही चाणि तव्खब न शुश्राव तपस्विनो 
तदेव हदि तस्याञ्च योवराज्याभिषेचनम्‌ ॥ ३॥ 

अन्वयः- तपस्विगी, वेदेही, च, श्रपि, तत्व, न, शुश्राव, तस्याः च 
छुदि, तदेव योवराज्यामिषेचनम्‌ , स्थितम्‌ , असीत्‌ । 

स्ुधा--तपस्विनी =रामाऽभिषेक्राथब्रतोपवासादिनियमविशिष्टा वे देही जानकी 
चाऽपि, तत्सवम्‌ = अ्भिषेकविघानादिकं, न नहि, शुश्राव =श्रतवती, तस्या- 
श्र =वेदेह्याश्च, हृदि = मनसि, तदेव = पूवनिश्चितमेव, योवराज्याऽभिषेचनं = 
युवराजपदप्रापणम्‌ , (स्थितमासीत्‌ ) यद्धां--तपस्चिनी = सवविषयकनित्यज्ञान 
विशिष्टा, चाऽपि वे देही, तत्सवे = रामवनवासादिकं, शश्राव =श्रतबती, तदेव = 
तद्वनगमनमेव, चह्मथ, तस्या हृदि स्थितमासीत्‌ ( श्रत एव यौवराज्याऽभिषे- 
चनं नासीदिति=ध्वन्यते । 

इन्दुमती - ( रामचन्द्रजी माता कोशल्याजीसे मिलकर बन जानेके लिये 


“छे ` ` रामवनगप्रनसू -- 


अस्तुत द्वोकर सीताजीसे मिलनेके लिये चले, परन्तु- ) अभीतक यह (केकेयीके 
कुचक्रसे रष्गमें भङ्ग; राज्याभिषेकके बदले चौदह वर्षका वनवास, होनेका ) सारा 
बृत्तान्त, वह तपस्विनी ( तपसे रामको प्राप्त करनेवाली ) महात्मा जनककी पुत्री 
रामको प्राणेश्वरी सती सीताजी नहीं सुन पाई थीं। उनके मनमै उस समय 
श्रीरामचन्द्रजीके राज्यामिंषेककी ही बात बनी थी ( इस लिये अभीतक वे 
उसी रंगमें मस्त थीं ) ॥ । 
देवकाय स्म सा छत्वा रुतज्ञा हृंएचेतना । 
अभिज्ञा राजधर्माणां राजपुन्रों प्रतोक्तति ॥ ४ ॥ 
अरवयः-- छता, हृष्टचेतना, राजघर्माणाम्‌ , अभिज्ञा, सा, राजपुत्री 
देवकायें, कृत्वा, प्रतीक्षति, स्म । 
सुधा--झतज्ञा = देव[दिय्राथनाज्ञात्री, यद्धा-अमभिषिक्तस्वामिविषये गन्घ- 
पुष्पादिना पट्टमहिषीमिः कृतपादाबमिवादादिवृत्तान्तशा । हुष्टचेतना = प्रफुल्ल- 
स्वान्ता, राजधर्माणाम्‌ = भभिषिक्तराजाऽसाधारणलक्षणश्वेतच्छुत्रचामरपुरस्कत - 
भद्रासनादौनाम्‌ , अभिज्ञा = तत्त्ववेत्त्री सा > प्रसिद्धा, राजपुत्रीसञजनकसुता, 
देवक्ायेम्‌ = देवाचनम्‌ , छत्वा = सम्पाद्य, प्रतीक्षति स्मस्तदासने स्वामिना सह 
कदा स्थास्यामीति कालं यापयतिस्मेत्यर्थः । आपषत्वादेव परस्मेपदपाठः । 
इन्दुमतो--(जब वनगमनके लिये प्रस्तुत होकर सीताजीसे मिलनेके लिये 
उनके पासतरु रामचन्द्रजी पहुँच रहे थे तब, उस समय) राज्याभिषेक समयके 
माङ्गलिक विधिको जाननेवाली तथा शशिप्रभ छुश्र, चामर, सिंद्दासनादि राज- 
चिन्हको जानने वाली राजा जनककी पुत्री श्री सीताजी देवी-देवताओं की 
पूजाकरके प्रसन्न मनसे राज-पुत्र (युवराज ) श्रीरामचन्द्रजीकी श्रभ्यर्थना 
करने के लिये प्रतीक्षा कर रही थीं || 
| 'प्रविचेशाऽथ रामस्तु स्ववेश्म सुविभ्ूषितम्‌ । 
-प्रहृष्टजञनखम्पूणं हिया किञ्चिदचाछसुखः ॥ ५॥ 
अन्वयः श्रथ, हिया, किश्चिद्‌ , अवाङमुखः, (इव) रामः, तु, प्रह्मष्टजन- 
संपूर्ण, सुविभूषितं, स्ववेश्म, प्रविवेश । 
-सुधा-श्रथ=्यथाक्रमं किञ्चिद्राजमार्गातिक्रमणानन्तरम्‌ , ह्विया=स्वमाता- 
पितृकृतमिदमन्याय्यं कथं कथयिष्यामीति देतोः लज्जया | यद्वा-मद्वनगमने नूनं 
सीताऽवि गमिष्यति परन्तु पिश्राज्ञापनमन्तरा कथमिमां सहृ नेष्यामीति - देतोः 


खुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम्‌ । ३५: 


लज्जया, किञ्चित्‌=दैषत्‌ , अवाड्मुखः-न वाक-वचनं, मुखे-वदने, यस्य स ताहृशः 
{इवः ) । रामस्दु, प्रह्मशजनसंपूण = प्रह्टः-रामाऽभिषेचनेन प्रघुदितः, जनः- 
नगरस्थेः, संपूण -व्या प्तं, सुविभुषितम्‌ = चित्रादिभिःशोभितं, स्त्रवेश्म = स्त्रणह, 
प्रविवेश = प्रविष्टवान्‌ । 
इन्ठुमतो--( सीताजी प्रतीक्षा कर ही रद्दी थीं कि ) इतने ही में श्रीराम- 
चन्द्रजीने राज्याभिषेकोत्सब पर सुन्दर २ प्रतिमा्रोते चित्रित होकर सुसज्जित 
अत्यन्त मनोहर अपने भवनमें; जहां सीताजी थीं, लज्जासे किञ्चित्‌ मुख नीचे 
किये हुए (चुर चाग) प्रवेश किया ( लज्जा इस वातकी हुई कि माता केकेयी के 
` कुचक्रसे में वन जारहा हूँ, यह सीतासे केसे कहँ १) ॥ 
अथ सीता सञ्चत्पत्य घेपमाना च तं पतिम्‌ । 
्रपश्यच्छोकसन्तष्तं चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियम्‌॥ ६ ॥ 
झल्यय३+--अथ, वेपमाना, सीता, समुत्पत्य, चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियं, शोकः 
सन्तप्तं, च, त, पतिम्‌ , ग्रपश्यत्‌ । न व 
छझुधा--अ्रथ = रामश्य स्वग्इप्रवेशानन्तरं, वेयमानास्पूवमिव रामकत्त.क- 
वचनोचारणाभावेन कम्पमाना | यद्धा-स्वामिनः विगतद्षत्वावाङ्मुलत्वाद्यव- 
लोकनास्कम्पसाना, सीता = जनकनन्दिनी, समुत्पत्य = स्वासनादुत्थाय, चिन्ता- 
व्याकुलितेन्द्रियं = चिन्तया-इमां सह कथं नयामीति विचारेण | यह्वा-भावि- 
दुःखस्मरणरूपचिन्तया, व्याकुलितानि--व्ययितानि, इन्द्रियाणि = चक्षुरादीनि 
यस्य तं तथोक्तं, शोकसन्तप्तं = शोकेन-उक्तविचारदेदुकशुचा, सन्तप्तं = क्किन्नं 
[न्ग॒हस्थितं, पतिं=्भर्त्तारम्‌ , अपश्यत्‌ = अवलोकितवती । 
इल्दुमती--मदल में प्रवेश करनेके बाद रामचन्द्रजीको शोक और चिन्तासे . 
व्याकुल देखकर सीताजी सहम गयों और कांपती हुई आसनसे उठ खड़ी हो गयी॥ 
तां दृष्टा ख हि धर्मात्मा न शशाक मनोगतम्‌ । 
तं शोकं राघत्रः खों ततो विद्वृततां गतः ॥ ७॥ 
'अल्वयः-- हि, धर्मात्मा, स, राघवः, तां, द्रा, मनोगतं, तं शोक सोढुं, न, 
शशाक, ततः, वित्रृततां, गतः । | [ 
खुद्या--हि = यतः, धर्मात्मा = घामिङः । ष, राघवः = रामः, तां = सीतां, 
दृष्टा = निरीक्ष्य, मनोगतं = चेतसि विद्यमानं, तं = सीतानयनयुक्त्यभावश्मूलकस 
भावितसीतावियोगजनितं, शोकम्‌=श्रन्तस्तापं, सोढं-सहनकत्त , न शशाक = न 





४६ . शमवनगमनम्‌-- 


समर्था बभूव, ततः-सोढुमशक्तादेव हेतोः, विद्वततांन्विवर्णतां, गतः-प्राप्त: । 
` इन्टुमती--धमोत्मा श्रीरामचन्द्रजी अपनी प्राणेश्वरी सीताको देखकर 
अपने मानसिक ( प्रिया-वियोग जनित ) शोकोद्वेग को नहीं रोक सके उनका 
चेहरा उतर गया ॥ 
विवणचदनं द्रष्टा त प्रस्विन्नममषणम्‌ । 
आह डुःखाभिसंतत्ता किमिदानोमिद प्रभो ! ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--प्रस्विन्नम्‌, श्रमर्षणम्‌ , विवर्णवदनं, तं, दृष्टा, ठुःखाऽभिसन्त- 
सा, ( सीता ) प्रभो ! इदानीम्‌ , इदं, किम्‌ ( इति ) अ्राह । 
सुधा--रामाभिप्रायविज्ञानजनकं सीताप्रश्‍नं वर्णयति--विवणति । प्रस्वि- 
ज्ञं-करतल गतराज्यस्यागा मित्वं स्वकीयवनंगमनप्रयासञ्च कथमेनां कथयिष्यामीति 
शोकजस्वेदम्‌ , ्रमर्षणं=तच्छोकधारणस्य नियन्तुमच्षमं, तं्रामं; दृष्टा-अवलोक्य 
दुःखाऽमिसंतप्ता=चेष्टालक्तिततद्‌ ःखजनितदुःखेनाऽभिसंतप्ता ( सीता ) हे प्रभो = 
हे स्वामिन्‌ ! इदानीं = हषंकाले, इदं = वैवणर्यादिकं दौःस्थ्यं, किंञ्कथम्‌ (इति) 
श्राह = उवाच । 
इन्टुमतो-सीताजीने अ्रत्यन्त शोकाकुल तथा पसीनासे तर रामचन्द्रजीका 
उतरा हुआ फोका चेहराको देख अ्रत्यन्त दुःखसन्तप्त होकर पूछा-हे प्रभो स्वा- 
मिन्‌ | यह क्या हुआ ! ( क्यों इस तरह श्राप घत्रढ़ाये, हुए हैं १) ॥ 
अद्य वाहर्पतः श्रीमान्‌ युक्तः पुष्येण राघव | 
प्राच्यते ब्राह्मणे प्राश्ञेः केन त्वमसि दुर्मनाः ॥ & ॥ 
अन्वयः--हे राघव | श्रद्य, श्रीमान्‌ „ बाह स्पतः, पुष्येण (युक्तः) (इति) 
पाचे, ब्राह्मणेः, प्रोच्यते, ( तत्‌ ) केन, रवं दुर्मनाः, असि । 
स्ठुधा--हे राघव दहे राम ! अ्रद्य=इदानीं, श्रीमान्‌ = कमारम्भकत्तृणां 
सकलसमृद्विग्रापकः, बाहस्पतः=्बृहृस्पतिदेवतः श्रस्ति, पुष्येण  पुष्यनक्षृत्रेण, 
युक्तः = अभिषेकयोग्यः,, ( इति ) प्राचेः=्बुद्विमद्भिः; ब्राह्मणैः = विप्रैः प्रोच्यते= 
कथ्यते, सवंथा दर्षेकालोऽयमित्याशयः ( तत्‌) केन = हेतुना, त्वं, दुर्मनाः- 
इषे विहायोदासीनचित्तः, भसि = भवसि | ¦ 
इन्दुमती--( सीताजीने कहा-) हे आर्यपुत्र राघव | विद्वान्‌ ब्राक्षणलोग 
( गुरु बशिष्ठ श्रादि ) श्राजका दिन राज्याभिषेकके लिये बहुत श्रच्छा वता रहै 
हें । क्योकि आज लग्नमें सव सम्पत्तिदायक भीमान्‌ बृहस्पतिजी बेठे हैं तथा सव 
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सिद्विकर पुष्प नक्षत्र छा योग है फिर आप ऐसे चिन्तित क्यों हैं प्रभो ! ॥ 
न ते शतशलाकेन जलफेननिभेन च । 
आर्तं वढ्ने वढ्शु च्छन्रेणःऽभिविशाजते ॥ १० ॥ 
अन्वयः शतशलाकेन, च जलफेननिभेन, छुप्रेण, आइत्त, वल्णु, ते, 
वदनं, न, अभिविराजते । 
सुधा-=शतशलादेनमशतसंख्याक्राः, शलाकाः यस्मिन्‌ (छत्रे) तेन तथोक्तेन, 
च =तथा जलफेननिभेन=जले-सलिले यः फेनः हिण्डीरः “हिण्डीरोडब्धिकफः 
फेनः? इत्यमरः । तन्निभेन तत्सहृशेन ( साहश्यं च श्वेतत्वेनेत्यवधेयम्‌ ) 
छत्रेणन्ञ्रातपत्नेण “छत्रं र्वातपत्रम्‌?? इत्यमरः | अआत्वृतम्‌=ञ्राच्छादितं, वस्गु= 
सुन्दर, ते न्स्तव, वदनंस्मुखं, न अभिविराजते = नामिशोभते, अत्र किं कारण- 
मिति वदेति भावः । 
इन्दुमती (शशि प्रभव छुत्र और उभय पाश्वेवत्ती चामर ये तीन मुख्य 
राज-चिन्ह हैँ। अतः यथाक्रमसे पहले छत्रके वारेमें ही सीताजीने पूछा- ) हे 
आयपुत्र | सौ कमानियोंका बना हुआ तथा जल-फेनके समान श्वेत राज-छुत्र 
से आच्छादित आपका सुन्दर सुख विराजमान क्यों नहीं है ( आज आपके मस्त- 
कपर तना हुश्रा राज-छुत्र नहीं देखती , इसका क्या कारण है?) | 
व्यजनाभ्यां च सुख्याभ्यां हातपत्रनिभेच्तणस । 
चन्द्रहंसप्रकाशाभ्याँ चीज्यते न तवाननम्‌ ॥ ११ ॥ 
. अन्वयः चन्द्रहंसप्रकाशाभ्यां, मुख्याभ्यां, च, व्यजनाभ्यां, शतपत्रनिभे- 
क्षण्‌, तव, अननं, न, वीज्यते । 
सुथा--चन्द्रहंसप्रकाशा भ्यां = चन्द्रः-शशी, हं्ः-मानधोकाः, तयोः प्रका 
शाविव प्रकाशो ययोस्ताभ्यां तथोकाभ्याम्‌, श्रतिषवलाभ्यामित्यर्थः | मुख्याभ्यां= 
प्रधानाभ्यां चक्रवत्तिमात्रञ्वृत्तिभ्यामित्यथः | व्यजनाभ्यां=्चामराभ्याम्‌ , शतपत्र- 
निभेक्षणंञशतपश्रं कमलं, ( 'शतपश्रं कमलमिःत्यमरः ) तन्निभे-तस्सहृशे) 
इचणे-नयने यस्त्र तत्‌ तथोक्तम्‌ | तव=भवतः, अ्राननंम्मुखं, न=नहि, वीज्यते= 
पवनयुक्त क्रियते, अ्रत्राऽपि हेतु वदेत्याशयः । 
इन्दुमती-_ (छुत्रके पश्चात्‌ चामरके वारेमें सीताजीने पूछा-- ) हे नाथ! 
क्या कारण है कि आज कमलके सहृश सुन्दर २ नेत्रोसे युक्त श्रापका सुन्दर 
मुके उभय पाश्वमें चन्द्रमा और हंसके समान शुभ्र चामर नहीं डोल रहे हैं । 





डः ` - * शाक्रवनगमनम्‌- - 


'वाग्मिनो वन्दिनश्चाऽपि प्रहष्टासत्वां नरबभ | । 
स्तुवन्तो नाद्य दृश्यन्ते मङ्गले; सूतमागधाः ॥ १२॥ 
अन्वयः--दे नरर्षभ | प्रह्मटाः, वाग्मिनो, वन्दिनः, च, सूतमागधाः) अपि, 
मङ्गलेः, स्तुवन्तः, त्वाम्‌, अद्य, न, दृश्यन्ते । 
सुधा--हे नरषंभ=्हे नरश्रेष्ठ |, प्रषटुष्टाः = प्रमुदिताः, वाग्मिनः = चतुराः, 
बन्दिनः=स्तुतिपाठकाः, “बन्दिनः स्तुतिपाठकाः? इत्यमर। ¦ चं=्पुनः, सूतमागधाः, 
सूताः=सारथयः, (“सूतः क्षत्ता च सारथिः इत्यमरः) मागधाः = मगधाः, ("स्युः 
मागघास्तु मगधाः, इत्यमरः ) सूताश्च मागधाश्चेति ते तथोक्ता अपि, मङ्गलेः= 
शुभसूचकेजेय शब्दादिभिः, स्तुवन्तःस्प्राथयन्तः, त्वां = भवन्तम्‌ ,अ्रद्य = अधुना, 
न श्यन्ते = नावलोक्यन्ते, अ्रत्राऽपि हेतु वदेति भावः | 
इन्दुमतो- ( सीताजीने कहा--हे स्वामिन्‌ ! ग्राज आपका राज्याभिषेक- 
का शुभ दिन है, परन्तु क्या कारण हे कि-- ) हे नरश्रेष्ठ ! आज स्तुति-पाठ 
करनेवाले वाग्मियों ( मट्टो) को तथा सुत और मगघक्रो भी प्रसन्न होकर 
मंगल-पाठसे भापकी स्तुति करते हुए नहीं देखते । 
न ते क्षोद्रंच दघि च ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
सुष्नि मूर्धाभिषिक्तस्य ददतिस्म विधानतः ॥ १३ ॥ 
श्रन्वयः- वेदपारगाः, ब्राझणाः, सुर्वाभिषिक्तस्य, ते, मूप्नि, चोद्रं, च; 
दघि, च, विधानतः, न, ददतिस्म । 
सुधा--वेदपा रगाः-वेदपा रक्नता;, ब्रा्णाः=प्रशस्तविप्राः, मूर्धाऽभिषिक्तस्य= 
कृतसशिरःस्नानस्य, ते =तव, मुप्नि= शिरसि, क्षोद्रं = मधु, “मधु क्षोद्रं माक्षि- 
कादि? इत्यमरः | च =पुनः दधि=्पयस्यश्च “पयस्यमाज्यदध्या दि?? इत्यमरः । 
विधानतः=शास्त्रोक्तक्रमेण, न ददतिस्म = नाऽमिविश्चन्तिस्पेत्यर्थः, अन्न किं. 
कारणन्तद्वदेत्यभिप्रायः । 


इन्दुमती--( सीताजीने पुनः कहा--हे श्रार्यपुत्र ! क्या कारण दै कि) 


राज्याभिषिक्त आपके मस्तकपर वेदपारछ्गत ( चतुवंदी ) त्राह्मणोने. शास्त्रोक्त . 
विधिसे मधु ओर दही क्यों नहीं दिया ( लगाया ) | 


न त्वां प्रकृतयः खाः श्रेणीमुख्याम्र भूषिताः । 
-.. - अनुवजितुमिच्छन्तिपोरजानपदार्तथा॥ १४ ॥ : 


सुधा-इन्दुमती-टीकाहयोपेत प्‌ । ४8 


अन्घयः--( हे स्वामिन्‌! ) सर्वाः, प्रकृतयः, भूषिताः, श्रेणीयुख्याः च, 
तथा, पौरजानपदाः, त्वाम्‌ , अ्रनुत्रजिठुं, न, इच्छन्ति । 

सुधा--(ह स्वामिन्‌ |) सर्वाः=निखिलाः, प्रकृतयः=्ञ्रमात्यादयः, भूषिता;5 
अलङ्कृताः, श्रेणीमुख्याश्च = परिघन्मुख्याम्च, ( वीथौप्रधाना इति केचित्‌ , ) 
तथा, पौरजानपदाः =नागरिकलोकाः, त्वां = भवन्तम्‌ , अनुबजितुम्‌ = ऋनुगन्तुं, 
न इच्छुन्ति=नाऽभिलषन्ति, तत्कुत इति वदेति भावः 

इन्दुमतो---( सीताजी जब रामागमनकी प्रतीक्षा कर रही थी, तब ग्रकेले 
रामचन्द्रजी राज-मागंसे महल की तरफ ग्रारहे थे | इसलिये सीताजीने पूछा) 
हे नाथ ( ( आज़ तो महोत्वव का दिन है फिर ) ग्रमास्य-मण्डल, राज-दर- 
वारके सदस्य, शद्दरनिवासी तथा राज्यके प्रजालोग सज-घजकर क्यों आपके 
पीछे चलना नहीं चाहते । 

च लुभिर्वेगसर्पन्ने हंयेः काञ्चनभूषणः । 
ख्यः पुष्परथो युक्तः कि न गञ्छति तेऽग्रतः ॥ १५॥ 

अन्यथ। -काञ्चनमूषणेः, वेगसंपन्नेः, चठुभिः, दयः, युक्तः, मुख्यः पुष्प 
रथः, ते, अग्रतः, किं, न, गच्छुति १ । 

छु ा-कावनभूषणेः = स्त्रणीलङ्कारेः, वेगसम्पन्नेः = ग्रतिवेगविशिष्टेः, 
चतुभिः = चतुःसंख्याकेः, हये: = अश्वेः, युक्तः सदितः मु्यःनश्रेष्ठः, पुष्परथः= 
प्रचुरपुष्पालङकृतरथविशेषः, उत्सवाय कल्पितो रथ इत्यर्थः, ते = तव, श्रग्रतः = . 
संपुलात्‌ , किं =कथं, न गच्छति = न चलति, ( तदपि वद्‌ ) । 

इन्दुमती--( राज्याभिषेकके भवसरपर जलूसको निकलते नही देखकर 
सीताजीने कद्दा== ) हे श्रार्यपुत्र | आज़ बड़े तेजीले चलने वाले ओर सोनेके 
घ्राभुषणों से सुमन्जित चार धोड़ोंसे युक्त श्रेष्ठ उत्सव-रथ आपके आगे क्यों 


नहीं चलता । 
हस्ती चाग्रतः श्रीमान्लवलच्तणपूजितः । 


प्रयाणे लच्यते वीर | कृष्णमेधागरिप्रभः ॥ १६ ॥ 
अन्चय;---हे वीर ! सवलक्षण॒पूजितः, श्रीमान्‌ , कृष्णमेघगिरिप्रमः, हस्ती, 
च, अ्रग्नतः, प्रयाणे ( तव) न, लच्तयते । 
धादे वीर =क्षत्रियकुमार ! सर्वलक्षण पूजितः = सर्वाणि-समग्राणि, 
यानि लक्षणानि प्रशस्तगजचिह्वानि, तेः, पूजितः-सम्पन्नः, श्रीमान्‌ = सर्वसम्प्र- 
४ रा० ग० 


° । 


५० रामवनगमनस्‌-- 


त्तिहेतुः, कृष्ण मेघगिरिप्रभः = कृष्णः-श्यामवर्णो यो मेघः-घनः, तद्युक्तो यो 
गिरिः = पर्वतः, तस्य प्रभेव प्रभा-साहश्य, यस्य सस्तथोक्तः । केजित्तु--%९ण * 
मेधप्रमः गिरप्रभश्चेत्युभयसाहृश्यमाहुस्तन्न, उभयोर्पमानत्वे वेषम्यापत्तेः | एवं 
गुणविशिष्टो हस्ती च =गजोऽपि, श्रग्रतः = सम्मुखात्‌ , प्रयाणे = गमने, ( तव ) 
न लक्ष्यते = न इश्यते तत्कस्य हेतोरिति भावः । 
इन्दुमती - ( वीताजीने पुनः जलूसके वारेमें कहा--) हे नाय ! प्रशस्त 
गज-चिन्होसे युक्त काले बादलके समान रङ्गवाला तथा पवतके समान विशाल 
हाथी आपके प्रयाण ( उत्सव-जलूस ) के आगे क्यों नहीं चलता । 
न च काञ्चनचित्रं ते पश्यामि प्रियदर्शन ! । 
भद्राखन पुरस्ङत्य यात चीरपुरस्सरम्‌ ॥ १७॥ 
अन्वयः--हे प्रियदशेन ! काञ्चनचित्रं, भद्रासनं, पुरस्कृत्य, वीरपुरस्सरं , ते, 
यातं, न च, पश्यामि । 
सुधा - हे प्रियदर्शन = प्रियं-मधु रं, दशनम्‌-ञ्रवलो कनं, यस्य, तत्सम्बुद्धौ । 
काश्वनचित्र = स्वण्‌मथचित्रविशिष्ट, भद्रासन = मङ्गलद्देतुभुतासनविशेषं, पुरस्क्ष- 
त्य = हस्ताग्रे धृत्वा, वीरपुरस्सरं =वीरपुरस्कृतं, ते =तव, यातं = गमनं, न च 
पश्यामि = नचावलोकयामि, तत्रापि को हेतुरित्याशयः । 
इन्टुमती--( सीताजीने कहा- ) हे प्रियदशन प्रभो | सोनेका वना हुआ 
सुन्दर प्रशंसित भद्रासन जिसे लेकर नोकर ञ्राये २ चलता था, राज वह क्यों 
नहीं लेकर चलता ॥ 
अभिषेको यदा खञ्जः किमिदानीमिदं तव । 
अपूर्वा सुखवणश्च न प्रहबश्च च्यते ॥ १८ ॥ 
श्रत्वयः--यदा, तव, अ्रमिषेकः, सजः, इदानीम्‌ , सुखवण्‌ः, च, श्रपुर्वः, 
( इश्यते ) प्रदृष), च, न, लक्ष्यते, इदं, किम्‌ ? 
सुधा-यदान्यस्मिन्‌ काले, तवन्भवतः, श्रभिषेऊः=स्वानं सजः=्सन्नद्वम्‌ , 
इदानींस्तस्मिन्नेवेतस्मिन्‌ वत्तमानकाले, मुखवणश्चन्वदनरागश्च, ग्रपूर्वः = कदा- 
प्यननुभूतः, ( दृश्यते ) प्रः = युवराजपदप्रा्तिजन्यानन्दश्च, न लच्त्यते = न 
इश्यते, इदं =यथावत्रसङ्गाप्रापणं, किँ 5 किमथमित्यर्थः । इत्यपि त्वरितमेव 


कारणं वदेति भावः । 
` इन्दुमती--( ग्रन्तमें सीताजीने कह्ा- ) हे श्रायंपुत्र ! जत्र कि राज्याः 
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शुघा-इन्टुमती-टीकाड्योपेतम्‌। ५१ 


भिषेक की सभी तेयारियां हो चुकी है तव (आपको प्रसन्न रहना चाहिये किन्तु ) 
आपके चेहरेका रङ्ग ऐसा भ्रभृतपूर्व फीका क्यों दिखलाई पड़रहा दै | युवराजपद- 
प्राप्ति जन्य आनन्द कौ रेखतक दिखलाई नहीं पढ़नेका क्या कारण है || 
इतीच विलपन्तीं तां प्रोधाच रघुनन्दूनः । 
सीते ! तत्रभवांस्तातः प्रत्माजयति मां वनम्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्वय४--इतीव, विलपन्तीं, तां, रघुनन्दनः, प्रोवाच, दे सीते | तत्रभवान्‌ , 
तातः, मां, वनं, प्रत्राजय ति, 
खुधा-सीतावचः उपसंहरन्‌ प्रश्‍नोत्तरं दिदापयिषुः रामक्रियां वणुयति-इती- 
वेति । इतीव = अनेन प्रकारेण, विलपन्तीं = दुःखेन भाषमाणां, विविध पुच्छुन्ती 
वा, तां च सीतां, रघुनन्दनः =श्रीरामः, प्रोवाच ८ प्रोक्तवान्‌ , तद्वचनमेव प्रतिपा- 
दयति---हेसीते = जनकनन्दिनि ! तत्रभवान्‌ = पूज्यः, “तत्नभवानत्रभवानिति- 
शब्दो वृद्धेः प्रयुज्यते पूज्ये?’ इति इलायुघः । तातः पिता, मां = रामं, बनं = 
दणएडकारणयं ,प्रब्राजयति = गन्तुं प्रेरयति । 
उदमती==इशप्रक़ार सीताजीके दुःख भरे वचनोंको सुनकर रामचन्द्रजीने 
कहा-हे सीते ! पूज्य पिताजी ने (तो) मुझे वनजानेकी श्राज्ञा दी है ॥ 
कुले महति सस्भूते | घमक्षे ! घम चारिणि | । 
शरण जानकि | येनेदं क्रमेणादागत मम ॥ २० ॥ 
खन्जयः--हे महति कुले सम्भूते ! हे धमशे | हे धमचारिणि ! हे जानकि ! 
थेन, क्रमेण, इदम्‌ , श्रद्य, मम, आगतं ( तत्‌ ) शरणु । 
लुध्ा--उत्कटाऽप्रियाऽऽकणानेन प्रियाया अत्यन्तमोहों मा भूदिति भयात्‌ 
चित्तदार्ब्यार्थ विविधगुणकीत्तनेन सम्बोधयति-कुल इत्यादि । महति = प्रशस्ते, 
कुले=वंशे, सम्भूतेस्समुतन्ने हे प्रशस्तकुललब्धजन्मे ! इत्यर्थः | घमेशे-घर्म जाना 
ति या सा धर्मज्ञ तत्सग्बुद्धी । धमेचारिणि=धमं चरति-श्रनुतिष्ठति, या सा धमे- 
चारिणी तत्सम्बुद्धी। दे जानकि = जनकसुते | येन क्रमेण = हेतुना, इदं = 
प्रत्राजनम्‌ , ग्रद्य=्ग्रस्मिन्नहनि मम=्रामस्य, आगतंन्प्राप्तम्‌ , उपस्थितमित्यथ: । 
( तत्‌ ) श्रणु=ञ्राकर्णय । | 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजी ने कहा- ) हे प्रास्त ( राजषि ) कुलमें उत्पन्न, 
घम जाननेवाली तया धर्माचरण करनेवाली जनकनन्दिनि ! सुनो, जिस कारणसे 
मुझे वनवासकी आज्ञा मिली है, उसे कहता हुँ ॥ 
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५२ | रामवनगमनम्‌-- 


राज्ञा सत्यप्रतिज्ञेन पित्रा दशरथेन चे 
केकेय्ये सम मान्ने तु पुरा दत्तो महावरों ॥ २२ ॥ 
'प्रन्चयः--सव्यप्रतिशेन, राज्ञा, दशरथेन, मम, पित्रा, पुरा, केळेय्ये, मात्रे, 
तु, वे, महावरौ दत्तो । 
सुधा--सत्यप्रतिज्ञेन = सत्यप्रतिश्रतेन, राज्ञा = नरपतिना, दशरथेन = तन्ना? 
मप्रसिद्धेन, मम पित्रा = मजनवे न, पुरान्देवासुरसङप्रामकाले, कके.य्यं=एतनाम्न्य 
कनीयस्ये, मात्रेस्जनन्ये, तु, वे = निश्चयेन, (१) महावरो = वरद्वयमित्यथ:, 
दत्तो = श्रपितो, अत्र वरे महत्त्वं त्वनिवायंत्वमेवेति बोध्यम्‌ । 
इन्दमती--( रामचन्द्रजीने कद्दा हे सीते ! मेरे वनवासका कारण सुनो- ) 
सत्यप्रतिज्ञ मेरे पिता महाराज दशरथने मेरी माता केक्रेयी को पहले दो 
वर दिये थे | 
तयाद्य मम खज्ञेऽस्मिन्नभिषेके नुपोद्यते । 
प्रचोदितिः ख खमयो धमण प्रतिनिजित; ॥ २२॥ 
अन्वयः पोद्यते, मम, अस्मिन्‌ , अमिषेके, सज्जे, ( सति ) तया, श्रद्य) 
` स समयः, प्रचोदितः ( तेन राजा ) धर्मण, प्रतिनिर्जितः । 
सुधा - नपोद्यते-न पेण-राज्ञा दशरथेन उद्यते-प्रस्ताविते, मम=रामस्य, 
श्रस्मिन्‌ = प्रस्तुते, ग्रमिषेके = यौवराज्वामिषेचने, सज्जे-प्रतक्ते (सति) तया= 
लब्धवरया कैकेय्या, श्रद्य=इदानीं, स, समयः:८--“'त्यद्राचितं दास्यासी” ति 
कृतशपथ इत्यर्थः “समयः शपथाचारकालविद्धान्तसंविदः?? इत्यमरः, । प्रचो- 
दितः-'पूदत्त वरद्वयं देही?? तिप्रकर्षण प्रेरितः “ग्रासीत्‌?? (तेन राजा) धर्मेण= 
घममागंण, प्रतिनिजितः = स्वायत्तीकृतः | 
इन्दुमतो-- (रामचन्द्रजीने कहा-) दे सीते ! श्रांज महाराजको मेरा राज्या- 
मिषेक करनेमें उद्यत देख, केकेयीने समय पाकर धर्मसे (शपथद्वारा अथवा नट- 
खटवाजीसे ) महाराजको वशमें कर लिया ओर वचन बद्ध (जो मांगोगी दूंगा ) 


(१) अत्र परम्परया चेदं श्रयतै--पुरा किल देव।सुरसङग्रामे देवपळ्ममात्रित्य “राजा 
दश्चरथो युध्यमान श्रासीत्‌ । तत्राऽसुरा देवाज्ञत दरारथस्योपरि स्वमायां वितेनुः । !तथाविधं 
तमवलोक्ष्य केकेयी स्वयमेव दानवः सह युदूध्वातन्मायां विनाइय स्वपति रक्षितवती । ततः 
प्रसन्नो दशरथस्तस्ये वरद्वयं दत्तवान्‌ । तत्र केकेयी प्राहइ--ताथ ! सम्प्रति वरद्वयेन प्राथनीयं 
न कि्विदपि, अतो न्यासभूतमेव तिष्ठतु, स आइ तैवा स्त्विति । 


सुधा-इन्दुमतो-दीकाइयोपेतम्‌ । ५३ 


महाराजहो अपनी थातीका दोनों वरदान ( भरतको राज्यामिपेक और मुझ 
( राम ) को चौदह वर्षका वनवास ) देनेको कहा ॥ 
चतुदश हि वर्षाणि चर्तड ' दृशडके मया । 
पित्रा मे भरतश्वा5पि योवशाज्ये नियोजितः ॥ 
सोऽहं स्वामागतो दृष्ट प्रस्थितो विजन चनम्‌ ॥ २३ ॥ 
घ्रन्वयः ---मया, हि, चतुदश, वर्षाणि, दण्ड के, वस्तव्यम्‌ ,(इति) मे, पित्रा, 
नियोजितः, भरतः, च, अपि, योवराज्ये, नियोजितः। (सया चाऽपि स नियोजितः) 
विजनं, वनं, प्रस्थितः, सः, अहं, खां, द्रष्टम्‌ , अ्रागतः, ( अस्मि) 
सुधा-मया=्रामेण, दि, चतुदश, बर्षाण=्चतुरधिकदशदायनानि, दण्ड? 
के = दणडकारण्ये, वध््तव्यं = निवसितव्यम्‌ ( इति ) में = सह्यं, पित्रा = जनेन, 
नियोजितः = नियुक्तीकृतः, मरतः = कैतेःयोसुतश्चाऽपि, योवराज्ये = युवर पदै 
नियोजितः, ( मया चाऽपि स नियोजितः ) ज्येष्ठाज्ञां विना तस्य तत्माप्त्यवम्मवा- 
दिति भावः | विजनं=्जनरहि ˆ, विशिष्टजनसद्दितं वा वनंन्महारण्यं प्रस्थित 
: = पित्राज्ञप्त, अहं = रामः, त्वां = भवतां, द्रम्‌ = अवलोकयिलुं तत्वतस्तु-उ- 
पदेष्टमित्यर्थः । रागतः = प्राप्त, अस्मीति शेषः । 
इन्टुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा हे सीते | केकेयीका इस तरइके वरदान 
मांगने पर--) सत्यप्रतिज्ञ पिताजीने ( उन दोनों वरोंके नुसार) झुच्छकों 
चौदह वप तक दएडकारण्यमं रहना चाहिये ऐसी योजनाकी है ओर भरहको 
युवराज पदपर नियोजित किया है। इसलिये छे सीते ! पिताकी आशा पाकुर 
में निजेन वनमें जानेके लिये प्रस्तुत होकर तुम्हे देखनेके लिये ( तथा उपदेश 
देनेके लिये ) यहां आया हूँ । 
भरतस्य समीपे ठु नाऽहं कथ्य; कदाचन ॥ २३ ॥ 
अन्वयः--तु, भग्तस्य, समीपे, कदाचन, स्रहं न, कथ्यः । 
खुधा--श्रथ सीताया यग्रदेड्वस्थितो भरतादिना सुलप्राप्स्पचे त्वक्छ डे. 
झुपदिश्यते-भरतस्येति | यद्धां-सीताट्टद्यम।भगन्‍्तुं गुद्णपपेशद्वारा परजयको ३. 
स्पाद्यति--भरतस्यति | तुन्किन्तु (हे सीते ! यदा त्वत्प्रणामविधानाय ७ 
भरत; आगमिष्यति तदा) भरतस्य = ककेयीसुतएप गधानुजप्य, सभोपे इश्क, 
कदाचन >> कथमपि, (त्रया) श्रं, न कश्यः = न श्लापनौयः, मदभुणशबश्ज ७ 
कत्तेब्यमित्यथः | तदा दि मद्वियोगज्ञनित्दःलेनातिदःखितो आप्तो तु न ७4 


x | . शमचनगमनस्‌-- 


ष्यतीति भावः । अथवा प्राप्तेश्वयत्वाद्वर्वितः परगुणकीत्तनं न सदहिष्यत इृत्यतोः 
मद्ररणकीत्तनं न विधेयमित्याशयः । 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा-- हे प्रिये | देखना कभी भी भब राजा 
भरतके सामने मेरी प्रशंसा मत करना ( क्यों कि ) । 
ऋषचख्धियुक्ता हि पुरुषा न सहन्ते परस्तवम्‌ । 
तस्मान्न ते गुणाः कथ्या भरस्यात्रतो मम ॥ २४ ॥ 


अन्वयः दि, ऋद्धियुक्ताः, पुरुषाः, परस्तवं, न सहन्ते, तस्मात्‌, ते, मम, 


गुणः, भरतस्य, अग्रतः, न, कथ्याः । 

सुध मद्गुणकीत्तेनं तव्सविधे कथं न कत्तेव्यमित्यत्र हेतुमाह-- ऋद्धिः 
युक्ता इति । हि = यतः, ऋद्धियुक्ता: = प्रासेश्चयीः, पुरुषाः == नराः, परस्तवं = 
स्वातिरिक्तजनस्तुति, न सहन्ते = सोढं समर्था न भवन्ति, एवं महतां स्वभाव 
एव येन प्रतिपक्षिण उत्कर्षे न सदन्त इत्याशयः । तस्मात्‌ = हेतोः, ते=्प्रसिद्धाः» 


मम, गुणा: = प्रियंवदत्वादय:, भरतस्य = केकेयीसुतस्य, श्रग्नतः संघुखे, न 


कथ्या? = न श्लाघनीयाः, न वर्णनीया इत्यथः । | 
इन्टुमती--हे प्रिये ! ऐश्वयवान्‌ पुरुष दूसरोंकी स्तुति-प्रशंसा सह्य नदीं 

करते ( क्यों £-“प्रकृतिः खलु सा मह्दीयसः सहते नान्यसमुन्नति यया” ) इस: 

लिये हे प्रिये अत्र तूं राजा भरतके सामने मेरा गुणानुवाद मत करना ( अर्थात्‌ 


भरतको अब देवर समभकर छोटा मत मानना प्रत्युत चक्रवर्ती राजा समझकर 


तद्योग्य उसका सत्कार करना ) । 
नापि त्वं तेन भ'चव्या विशेषेण कदाचन । 
अनुकूलतया शक्यं समीपे तस्य वर्तिस्‌ ॥ २६ ॥ 


अन्वय;ः--तेन, त्वं, कदाचन, अपि, विशेषेण, न, भत्तंव्या, (तथा ). 


तस्य, समीपे, अनुकूलतया, वत्तितुं, शक्यम्‌ । 


सुधा--तेन=्पूर्वोक्तेन देतुना, त्वंन्भवती, कदाचन = कस्मिन्नपि समये,. 
बिशेषेण = सवं विशिष्टत्वेन रूपेण, न, भत्तव्या = न भरणीया, बन्धुसाधारणयेनः 


भरणीया इत्यर्थः | श्रशनादिमरणं लक्मणशत्रुञ्नपतनीभ्यां विशेषेण नाभिलष- 
णीयमिति भावः | ( तथा ) तस्य = भरतस्य, समीपे = निकटे, श्रनुकूलतया = 
ग्रप्रतिकूलतया, वत्तितुं = स्थातुं, शक्यंन्योग्यं त्वयेति शेषः । 

इन्दुमती (रामचन्द्रजीने कहा--दे सीते |) श्रगर तूं कइनेके मुताविक 


Bl TTT TEST! 


शुघा-इन्दुमती-टीकाद्वयोषेतम्‌ । ५४ 


नहों रहेगी तो भरत विशेष रूपसे (बड़ी भाभी या बहूरानी समककर) तेरा भरण- 
पोषण नहीं करेंगे । तस्मात्‌ हे सीते | भरतके सामने तुमको अनुकूल होकर दी 
रहना चाहिये(१)( भरतके सामने प्रतिकूल वचन ( मेरी प्रशंसा ) मत बोलना । 
तस्मे दत्त पतिना योवराज्य सनातनस्‌ । 
ल च्रसाद्यस्थया लीते ! चुपतिश्य विशेषतः ॥ २७ ॥ 
अरवयः--ऱपतिना तस्मे, सनातनं, योवराज्यं, दत्तम्‌, च (( श्रतः ) 
है सीते ! सः, नरपतिः, विशेषतः, खया, प्रसाद्यः । 
सुधा--तदनुकूला वरणे देतुमुपगदयन्नाइ-तस्मे इति । । नृपतिना=राज्ञा 
दशरथेन, तस्मे = भरताय, सनातनं =पारम्पयक्रमादागतं, योबराज्यं=्युवराज- 
पदं, दत्तम्‌ = भपितम्‌ , च =यतः नृपतिः "राजा (श्रतः) हे सीते = जनका- 
त्मजे |, विशेषतः=विशेषेण्‌, सः=भरतः, त्वया=्भवस्या, प्रवाद्यः=सत्करणीयः, 
चो हेतो । 
इन्ट्मती--( रामचन्द्रजीने कहा ) हे सीते | श्रत्र इस राज्यको महा- 
रानी बनने की हैसियत तुममें नहीं रही क्यों कि ) महाराजने ( रघुकुल के 
परंपरागत खूपसे ) भरतको युवराज पद दिया है ( केकेयीके कहने से: आवेशमें 
प्राकर गुड़िया सरकार नहीं बनायी है ) श्रतः हे सीते! श्रब्र तुम्हारे लिये वह 
राजा भरत विशेष खुश करने योग्य है (उसके सामने मेरी प्रशांसा मत करना) | 
अहं चापि प्रतिज्ञा तां शुरोः समन॒ुपालयन। 
वनम देव यास्यामि स्थिरा भव मनस्विनि | ॥ २८॥ 
ध्रध्यूय;--अहम्‌ , अपि, गुरोः, तां प्रतिज्ञां, च, समनुपालयन्‌ , अच, 
एव, वनं, यास्यामि ( ग्रतः ) हे मनस्विनि ! (त्वं ) स्थिर भव | 
सुधा--श्रहमपि, गुरोः=्पितुर्दशरथस्य, तांनपूर्वेप्रतिश्चुतां, प्रतिज्ञांस्केकेयीं 
प्रति “तुभ्यं वरद्वयं दास्यामि” इत्यात्मिकां, 'समनुपालयन्‌=सम्यक्तया पालनं 
कुवेन्‌ , अद्येव = श्रस्मिन्नन्येव, वनं = दण्डकारण्यं, [यास्यामि = गमिष्यामि 
( अतः ) हे मनस्विनि=दृढमनस्के ! ( त्वं) स्थिरा भव = मद्दियोंगहेतुकान- 
वस्थितिं न प्राम्नददीत्यर्थः । 
(१) नोटः--पाठक यदद न सम्भे कि रामचन्द्रजी इन उक्तियोंते भ्रातृ-स्नेह्में । अविइवास 
प्रकट कर रहे हैं। यह राज-नोति हे। अथव! रामचन्द्रजी अपनी उद्दे श्य-पूत्तिके लिये 
सीताजीको भी वनमें लेजानेका स्वांग रच रहे है । 


र राप्रवनगमनम्‌ > 


इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा हेसीते | भरत राजा करार दिया गया 
अर ) में भी पिताकी आज्ञा-पालन करनेके लिये आज ही वन जा रहा हूँ । 
अतः हे मनस्विनी सीते ! तुम स्थिरचित्त होकर रहो ( घत्रड्रा्रो मत ) ॥ 


याते च मयि कल्याणि ! वनं सुनिनिषेचितम्‌ । 
ब्रतोपवासपरया भवितव्यं स्वयाऽनघे | ॥ २६ ॥ 
श्रन्वय;ः---हे कल्याणि | मुनिनिषेवितं, बनं, मयि, याते, च (सति) दे 
श्रनघे ! ब्रतोपवासपरया, त्वया, भवितव्यम्‌ । 

- सुघा--हे कल्याणि = मग्नजस्चरूपे |, मुनिनिषेवितं = तपस्विजनसेवितं; 
वनं = दण्डकारण्यं, मयि=रामे, याते च=गते च, (सति) हे अनवे=निष्पापे !, 
नतम्‌ = एकादश्यादि, उपवासश्च “उपाइत्तस्व दोषेभ्यों यस्तु वासो गुणेः सद्द । 
उपवासः स विज्ञेयः सबंभोगविवजितः ॥? इव्युक्त्त्षणः, तथा च ब्रतोगवास- 
परया =ब्रतोपवासतत्परया, त्वया = भवत्या, भवितब्यम्‌ = भाव्यम्‌ । 

इन्दुमती ( रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) हे श्रनघे ( पापरह्दिते ) कल्या- 
णि सीते | सुनिवेष घारण कर मेरे वन चले जानेके बाद तुम्हे त्रतोप-वाप्त करना 
चाहिये ( बिलासता को त्याग देना क्योॉकि-'्ास्यं परग्रहे पानं त्यजेत्‌ प्रोषि 
तभतृका ) || 
कल्यपुत्थाय देवानां छृत्वा पूजां यथाचिधि । 
वन्दितव्यो दशरथः पिता मम जनेश्वरः ॥ ३० ॥ 
'अस्वय;--हे सीते ! कल्यम्‌ , उत्थाय, यथाविधि, देवानां, पूजां, कृत्वा, 
जनेश्वरः मम, पिता, दशरथः, ( त्वया ) वन्दितव्यः । 
खुधा--( दे सीते | ) कल्यं = प्रातः काले “प्रत्युपोऽदसुंखं कल्यम्‌?? इत्य- 
मरः | उत्थाय = शय्यातोड्वती यं, यथाविधि = शास्त्रमनतिक्रम्य, देवानां-शिवा- 
दीनां, पूजाम्‌ = श्रचनां, कृत्वा ८ सम्याय, जनेश्वरः = नरेश्वरः, मम पिता- 
अस्मजनको दशरथः, ( त्वया ) वन्दितव्यः = प्रणम्यः | 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते ! (मेरे वन चले जानेके बाद ) 
नित्य प्रातः सवेरे उठना श्रोर नित्यकम करके पहले अपने वंशपूज्य सूर्यादि देव: 
ताञ्रोंका यथाविधि पूजन करना । तत्पश्चात्‌ मेरे पिता महाराज दशरथ जी को 


प्रणाम करना ॥ ` 


खुधा-इन्दुमतो-डोकाळयोपेतम्‌ । ५७ 


माता च मम कोशल्या वृद्धा सन्तापकशिता । 
धर्मसेवाग्रतः का त्वत्तः खन्‍्मानमहंति ॥ ३१ ॥ 
अल्वयः--सन्तापकशिता, वृद्धा, मम, कौशल्या, माता, च, धमम्‌ , एव, 
ग्रप्रदः कृत्वा, स्वतः, सम्मानम्‌ , श्रहेति । 
श्नु्ा-सन्तापकशिता = सन्तापेन -मद्वियोगजेन खे दैन, करशिता-श्रतिगी- 
डिता, दृद्धासज्ञानवयोभ्यामधिका, मम, को शस्या =कोशलदेशोसन्न, माता-जननी, 
च, धर्मम्‌ एव अग्रतः कृध्वा=्धमं मेत्र मुझ्यं फलं बुद्धो कृत्वेत्यर्थः । त्वत्तः = त्वत्स- 
काशात्‌ , सम्मानं = सत्कृतिम्‌ , अ्हति = प्रातं शक्रोति। यद्वा = मय्यतिशय 
प्रम्णा वनं गन्तुं प्रत्रृत्ताऽपि पतिशुश्रषण्रूपधम मेत्र श्रप्रतः कृत्वा वत्तमानेति 
माठुविशेषण मित्यवघेयम्‌ । 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते ! मेरी माता कोशल्याजी 
एक तो बृद्धा हैं दूसरे मेरे वियोगते श्रति पीड़ित हैं श्रत एव उनका सल 
करना भी तुम अपना धम समझना ॥ 
चम्दितब्याश्च ते नित्यं याः शेषा मम सातरः । 
स्नेह प्रण्यसस्भोगेः सपा हि मम मातरः ॥ ३२॥ 
म्यः ~ याः, शेषा, मम, मातरः, ( ताः सर्वा अपि ) ते, नित्यं, वन्दि- 
तव्याः, च, डि, मम, स्नेइप्रयणसम्भोगः, मातरः, समाः, 
लुघा-स्त्रमातुवेन्दनादिकं विधायान्यासामपि तत्ऊत्तव्यमित्युपदिशति-- 
चन्दितव्याश्चेति । याः शेषाः = कौशल्यातिरिक्ताः, मम मातरः = केकेयी प्रम - 
तयो मम विमातरः, ( ताः सर्वा ञ्रपि ) ते = त्वया, नित्यं = प्रतिदिनं, वन्दित- 
व्या: = प्रशस्याः) चक्कारात्‌ सम्मानादिकमयि कत्तंव्याः) दि == यतः, मम, स्ेह- 
प्रणयसम्भोगे? = स्नेइः--ग्रतिप्रीतिः, प्रणयः—श्तिसौहादे, भोगः—पालनं तेः, 
समाः = तुल्याः, मयि स्नेदादित्रयमविशेषेण कुवन्ति श्रतस्ताः कोशल्यातुस्यतया 
प्रणम्या इति भावः । 
इन्टुसती--(रामचन्द्रजीने कद्दा-) हे सीते ! कोशब्याके अतिरिक्त (केके- 
यी, सुमित्रा) जो मेरी माताये हें उनका भी नित्यपतव्कार करना क्योंकि उन्होने 
भी मेरी सम्भोग ( पालन-पोषण ) किया अत एव मुझमें उनकी प्रीति ओर 
सौहाद वेसा ही दै जेता माता कोशल्याका ॥ ॥ 


० क 
~ 


= | रामवनगप्रनसू-- 


आतृपुञज्रसमो चापि द्रष्टव्यो च विशेषत; । 
त्वया भरतशचज्नो प्राणे; प्रियतरौ मम ॥ ३३ ॥ 
अन्चयः--मम, प्राणः, अपि, प्रियतरो, मरतशतज्नन्नो, च, विशेषतः, भातृपु- 
असमो, त्वया, च, द्रष्टव्यो । 
सखुधां--मम, प्राणेः = प्राणेभ्योऽपि, प्रियतरो=भत्यन्तप्रिरी, ¦ भरतशत्रम्नी= 
तन्नामकानुजौ, च, विशेषतः = सर्वविशिष्टत्वेन रूपेण, भ्रातृपुत्रसमौनध्रात्रा पुत्रेण 
च तुल्यो, त्वत्तो ज्येष्ठो भरतो5तस्तं भ्रातृवत्‌ , शत्रघ्नश्च स्वत्तः कनिष्ठ इति तं पुत्र 
वदित्याशयः । त्वया = भवत्या च, द्रष्टव्यौ = अवळोकनीयौ । 
इन्दुमती ( रामचन्द्रजीने फिर कहा~) हे सीते! श्रपने प्राणोसे भी 
बढ़कर प्रिय जो मेरे भाई भरत ओर शात्रन्नज्ी हैं उनको तुम भाई और पुत्रकी 
तरह समझना अर्थात्‌ भरतजी तुमसे बड़े हैँ अतः उनको भाईकी तरह और 
शश्र॒ुप्नजी छोटे हैँ अतः उनको पुत्रवत्‌ मानना ॥ 
विप्रियं च न कत्तंव्यं भरतस्य कदाचन । 
स हि राजा च वेदेहि ! देशस्य च कुलस्य च ॥ ३४॥ 


श्रन्वय;- दे वदेहि ! कदाचन, भरतस्य, विप्रियं, न च, कत्तव्यम्‌ , हि, 
स, च, देशस्य, च, कुलस्य, च, राजा च | 


सुधा-दे वदेहि = जनकात्मजे |, कदाचन=कस्मिन्नपि समये, भरत- 
स्य, = ममानुजस्य, विरियं न विरुद्ध, न च कत्त॑व्यं=न च विधातव्यं, हिन्यतः, 
स च = भरतः देशस्य = भारतवषस्य, च = पुनः, कुलस्य =रघुकुलस्य च, राजा 
च=पालकत्वेन राजसहृशः, च इवारथेऽत्र | 
इन्दुमती ( श्रन्तमें रामचन्द्रजीने कह्ा- ) हे वेदेह (१) सीते | भरतका 
विरुद्ध श्राचरण कभी मत करना क्यों कि भ्रब वे देशके ओर रघुकुलके भी 
[जा ( प्रभु) ४ | 
आराधिता हि शीलेन प्रयव्नेश्गोपसेवितः । 
राजानः सम्प्रसीदन्ति प्रकुच्य न्ति विषयये ॥ ३५ ॥ 





(१) यहाँ पर वैदेही कइने का तात्पर्यं यह है कि तुम अपने पिता मिथिलेश महाराज _ 
जनकके भरोसे पर भी भरतका विरुद्ध ्राचरण ( मिथिला और ्रयोध्याको लड़ानेका|षड यन्त्र) 
मत करना क्योंकि तुम्हारे पिता विदेह ( राजपि ) हं वे सत्य प्रतिश मद्दाराज दशरथके विरुद्ध 
नहीं खड़े दोगे प्रत्युत उनके सत्द-पालनका समाचार सुनकर खुश होगे । 





सुधा-इन्दुमतो-दीकाहइयोपेतम्‌ । ४६ 


अन्वय;ः--राजानः, शीलेन, दि, आराधिता, प्रय्नेश्च, उपसेविताः, संप्र- 
सीदन्ति, विपर्यये, प्रकुप्यन्ति । 
सुधा--सम्प्रति सीताषमीपवर्तिजनानप्युपदिशन्नाइ==ञ्राराधिता इति । 
राजानः = नृपतयः, शीलेन = तदनुकूलस्वस्वभावेन, हि, आराधिताः = स्वामिल 
षितघमपारङत्वसिद्धि प्राप्त), प्रयत्नेः = तदपेक्षितवाधकव्यापारेः, उपसेवितां 
वद्व्यापारजनितानन्दं प्राप्ताः, सम्प्रसीदन्ति = सम्यक्तया प्रप्तन्ना भवन्ति, विपः 
यये = शीलाद्यमावे, प्रकुप्यन्ति = क्रोधयुक्ता भवन्ति | तस्माद्राजप्रसन्नार्थं घुलार्थिः 
भिरनुकूलाचरणेन भाव्य मित्याशयः | 
इन्डुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते | कुटिलताको त्यागकर विनम्र 
भावसे सेवा करने से तथा तत्साघ प्रयत्न पूर्वक उपसेवनसे दी राजालोग प्रस- 
न होते हैं और इसकेविगरीत क!नेसे वे कद्ध होते हैं ( श्रतः राजा भरतके प्रति: 
कुल कार्य मत करना ॥ 
ओरखसानपि पुत्रान्‌ हि त्यजन्त्यद्दितकारिणः । 
समर्थान्‌ खम्प्रणूहन्ति जनार्नाप नराधिपाः ॥ ३६ ॥ 
अन्वय;--हि, नराधिपाः, अदितकारिणः, ञ्रोरसान्‌ , अपि, पुत्रान्‌ त्यजन्ति; 
समर्थान्‌, जनान्‌_, ञ्रपि, संप्रण्हृन्ति | 
खुधा-श्रथ राजघमंपुपदिशति-'आ्रोरसानिति । हि = यतः, नराधिपाः = 
राजानः, अद्वितकारिणः = दितं~प्रियं, कुर्वेन्ति ये ते हितकारिणस्ते न भवन्तीति 
तथोक्तान्‌ राजविरुद्धारणा नित्य थं; । अ्रौरसान्‌-ञ्जपि “संस्कृतायां तु भार्यायां स्व 
यमुत्पादयेत्त यम्‌। तमोरसं विजानीयात्‌ पुत्रं प्रथमकल्पितम्‌ ॥? इत्युक्तलक्षुणा- 
नात्मजानपि, पुश्रान्‌=सुतान्‌ , त्यजन्ति = मुञ्चन्ति, समर्थान्‌ = ञ्रनुकूलकारिण 
जनान्‌=सम्तन्धलेशद्दीनानपि, सम्प्रणहन्तित्स्वीकुवन्ति । तस्माद्राजविप्रियं कथमपि 
नानुष्ठेयमिति भावः । 
इन्ठुसती--( रामचन्द्रजीने कहा .= ) हे सीते | राजा लोग श्रनिष्ट करने 
वाले औरस ( अपनी विवाहिता स्त्रीसे उत्पन्न ) पुत्रों को भी त्याग देते हैं ्रोर 
हित करनेवाले अन्य ( सम्बन्धी से भिन्न ) लोगोंकों ग्रहण करते हूँ ( श्रतः राजा 
भरतक्रा ञ्रहित तुम कभी मत करना )। 
खा त्वं वसेह कल्याणि | राशः समचुवत्तिनी । 
भरतस्य रता धमे सस्यत्रतपरायणा ॥ ३७ ॥ 











६० रामवनगमनम्‌-- 


अ्रस्ययः--हे कल्याणि ! सत्यव्रउपरायणा, धर्मे, रता, भरतस्य, समनुव- 
तिनी, सा, त्वम्‌ , इद, राज्ञः, ( समीपे ) वस । 
सुधा- हे कल्याणिमङ्गलस्वरूपे | सत्यत्रतपरायणा = भयोघत्रततत्रा, 
धर्म = स्वाम्याज्ञापालने, रतान्तत्परा भरतस्य =ममानुजस्यर केकेयी नन्दनस्य, 
समनुवत्तिनी=्रनुकूला, सा, त्वम्‌ , इइ = अयोध्यायां राशः=इशरथस्य (समौपे) 
वस=्वासं कुरु | 
इन्ठुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-इतलिये-- ) हे कल्याणि | तुम राजा 
भरतकी श्राज्ञाके अनुकूल आचरण करती हुई सत्यव्रत परायणा होकर यहीं 
( ग्रष्योध्या राजधानीमे ) रहो । 
अहं गमिष्यामि महाचनं प्रिये | त्वया हि बस्तव्यमिहेच भाभिनों । 
यथा व्यलोकं कुरुषे न कस्याचत्तथा त्वया कार्यमिदं वख सप ॥३८॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय श्रादिकाव्येऽयोध्याक्ञाण्डे षड्विंशः खगः । 
न्वयः दे प्रिये | अहं, महावनं, गमिष्यामि, (अतः) त्वया, हिं, इद्‌, 
एव, वस्तव्यं, भामिनी ( त्वं ) यथा, कस्यचित्‌ , व्यज्ञीकं, न, कुरुपे, तथा, इद, 
मम, वचः, त्वया, (सदेव) कार्यम्‌ । 
सुधा--ननु त्वद्विनाइहमप्यत्र न स्थास्यामि किन्तु त्वया सहेध वनं गमिः 
स्यामीत्यत श्राह -्रहमिति । दे प्रिये-बल्ल भे |, ग्रह, मदावनं = दण्डकारण्यं, 
गमिष्यामिम्त्राजष्यामि, वने महत्वं त्वद्रमनायोग्यत्वेन । (अतः), स्वया=्भवस्या, 
हि, इह एव =ग्रयोध्यायामेव, वस्तव्यं = निवसितव्यम्‌। हेत्वन्तरमाइ-यथेति । 
भामिनी = सौन्दयंवती ( दबं) यथा = येन प्रकारेण, कश्यचित्‌ = मित्रा देः, 
व्यलीकम्‌ = ग्रप्रियं, न कुरुषे=न विदधासि, तथा = तेन प्रकारेण, इदं, मम, 
वचः=उक्तिः, त्वया=्भवत्या ( सदेव ) कार्य =करत्तव्यम्‌ । यद्धा--यथा कस्य- 
चिद्मद्वचसः व्यज्ञीकम्‌ = अ्रद्वतत्वं न कुष्षे तथेदमपि मे वचः, कार्यम्‌=्रनु- 
छेयमित्यर्थः । एवञ्च त्वद्रमने मत्पित्रादीनामव्यन्तखेरो भविष्यतीति त्वद्वमनं 
नोचित मित्याशयः | 
इति श्रीवाल्मी कीयरामायणेऽयोध्याकाण्डे “सुधा” टीकायां पड़विंशः सर्गः । 


इन्टुमती--श्रन्तमे पुनः रामचन्द्रजीने - कदा--दे प्राणब्रज्लभे सीते | में 
महावन (दण्डकारण्य) जाता हू । तुमको. यहीं ( अयोध्यामें ) रहना चाहिये । 





छुघा-इन्टुमतो-डीकाढ्योपेतम्‌ । ६१ 


हे भामिनि ! तुमको मेरी इस पूर्वोक्त शिक्षाकों धारण करना चाहिये ओर 
किसीका अप्रिय नही करना चाद्विये। ( तभी तुम मेरे परोक्षमें सुखसे यहां 
रह सकोगी ) | 
इस प्रकार इन्दुमतीटीकामे अयोध्याकाण्डका २६ वां सगं समात्त हुश्रा । 
अथ सप्तविंश! सर्गः । 
पातित्रता सीता 
एवसुक्ता तु वेदेहो प्रियाहों प्रियवादिनी 
प्रणायादेव संक्रद्धा भत्तीर॒मिद्मत्रवोत्‌ ॥ १ ॥ 
अद्वय;--प्रियाद्दो, प्रियवादिनी, वंदेदी, एबम्‌ , उक्ता, ठ, प्रणयात्‌ , 
एव, सक्रद्धा, भत्तारम्‌ , इदम्‌ , श्रव्रवीत्‌ । 
खुधा--एबं रामकत्तेव्यं सामान्यधर्मानुछानबुरमाद्य अथ सीतानुष्ठयं प 
ब्रत्यचमंम्रुपपा दयितं समासेनोपक्षिरति-एर्वामल्यादि । प्रिया = श्रप्रियवा दिः 
प्रियसंभाषणाहाँ, प्रियवादिनी = मधुरभाषिणी, वे सीता, एवंस''त्वय 
वस्तव्यामिहैव भासिनी इत्यादिप्रकारेणु, उक्ता = श्रप्रिमममिहिता, तु, प्रणया 
नेहादेव हेतोः, न ठु वेरात्‌ , संकद्धा = कथं मम मिन्नवासमादिशतीत्यमषवती, 
भत्ता र्‌ ८ स्वासिनम्‌ , इदं = वद्यमाणवचनम्‌ , अ्रत्रवीत्‌= उक्तवती । 
इन्द्मतो- एवं (तुम ञ्रयोध्यामं भरतकी हितेंषिणी बनकर रहो इत्यादि) 
रूपेण-प्रिय वचन बोलनेवाली ग्रत एवं सभीका प्रिय अपनी प्राणेश्वरी सीता- 
जीसे जब रामचन्द्रनीने कहा; तव सीताजी ( ऊपरसे )-क्रोध प्रकट करती हुईं 
नप्रतापूवंक कहने लगी- ॥ 
किमिदं भाषसे रास | वाक्यं झघुतया शवम्‌ ! 
त्वया यद्‌पहाइ्यं मे श्रुस्वा नरवरोत्तम | ॥ २ ॥ 
घ्रम्वयः- दे नरवरोत्तम | राम ! त्वया, लघुतया, श्रवं, यदू; वाक्यं, 
त्वा, मे, अपहास , ( तद्वाक्यं त्वं ) भाषसे, इदं, किमू  । 
सुधा--हे नरवरोत्तम = नखरो नरश्रेष्ठस्तत्राऽप्युत्तमः श्रेष्ठः, तत्संबुद्धी, 
तवया = श्रीमता, भवतः सकाशादित्यर्थंः । लघुतया=्मयि ्नुद्रस्वालम्बनेन, धुंवं= 
निश्चितम्‌ अत्यन्तनिःसारमित्यर्थः । यद्‌, वाक्यंम्वचनं, श्रुस्वात्द्याकण्ये मे = 
मम स्त्रिया श्रपि, अपहास्यम्‌ = अतिशयितो हातो भवति (तद्वाक्यं त्व) भाषसे-: 


६२ | रामचनगमनस्‌-- 


ब्रवीषि, इदं किम्‌स्श्रयमपूर्व; प्रकार इतः पूर्वे न दृष्टचर इति महदाश्रर्यमित्यथः । 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) हे आर्यपुत्र | राम | श्राप केसी छोटी 
बाते करते हें ! हे महाराज कुमार ! आपने जो कुछ कहा दै वह सुनकर मुझको 
हंसी आरही है | ( नरश्रेष्ठ चक्रवर्ती महाराज दशरथके पुत्र होकर श्रापको ऐसी 
शिक्षा हमे नहीं देनी चाहिये ) ॥ २ ॥ 
वीराणां राजपुत्राणां शस्त्रास्रविदुषां नप ! । 
श्रनहमयशस्यं च न श्रोतव्यं त्वयेरितस ॥ ३॥ 
अन्वया--हे नप ! त्वया ( यत्‌ ) इरितं ( तत्‌) शस्त्रास्त्रबिदुषां, वीराणां, 
राजपुत्राणाम्‌ , अनहम्‌ , श्रयशस्यं, च, (अ्रतः) न, श्रोतव्यम्‌ | 
सुधा--हे रृप=्राजन्‌ |, व्ययास्श्रीमता, (यत्‌)ईरितं-कथितं (तत्‌) शस्त्राः 
बिदुषांस्शस्त्राणि-लोहनिमितछुरिकारिदीनि, श्रल्लाणि ग्रायुधानि, विदन्ति ये ते 
_ तर्थोक्तास्तेषां तथोक्तानाम्‌ , “शस्त्रे लोह्वास्रयोः क्लीवं छुरिकायाँ हु योषिति?’ 
“श्ययायुधं तु भहरणं शत्त्रमस्रम्‌? इत्यमरः । वीराणाँस्चात्रतेजःसंपन्नानां, इति 
राजपुत्राणांसक्षत्रियकुमाराणाम्‌ , श्रनहस्‌च्ग्रयोग्यम्‌ , ग्रयशस्यं चज्श्रकौत्तिक- 
रश्च यशोनिवत्तक्रमितितालयम्‌ । न श्रोतव्यं = श्रोतुमयोग्य मित्यर्थः, मयेति शेषः । 
इन्दुमती--( सीताजीने व्यंगभरे शब्दोमें पुनः कहा-) हे राजन्‌ | 
आपने जो ( मुझे भरतकी खुशामद सीखनेको ) कहा है वह शास्त्रात विद्याश्रोंमें 
निपुण ( श्रापके ऐसे ) वीर क्षत्रिय योद्धाश्रोके लिये अयोग्य है ( बोलने योग्य 
नहीं है ओर श्रकीतिकर ( कलंकास्पद ) है ( आपने यथा योग्य बाते नहीं 


कहीं ) । इसलिये मेरे ( राज कन्या तथा वीरपत्नी सीताके ) लिये भी छुनने 
( मानने ) योग्य नहीं है ॥ 


आयपुत्र | [पता माता भ्राता पुचरतथा स्डुषा । 
स्वानि पुण्यानि भुञ्जानाः स्वं स्वं भाग्यझुपासले ॥ ४ ॥ 
ग्रन्वयः—दे श्रायंपुत्र ! पिता, माता, भ्राता, पुत्रः, तथा, स्नुषा, श्वानि, 
पुण्यानि, भुज्ञानाः, स्बं, स्वं, भाग्यम्‌ , उपासते । 
सुधा--मम वाक्यस्य कथं परिहावास्पदव्वमित्यत आह--आयपुजेति । 
हे श्रार्यपुत्रस्मदाकुलप्रपूत ! पिता-जनकः, माताञ्जननी, भ्राता = सोदर्यादिः) 
पुश्रः = आत्मजः, तथा, स्तुपा = वधूः, “समाः स्नुषा जनीवध्वः?? इत्यमरः | 
स्वानिङनिजानि, पुण्यानिज्सुकृतानि, एतचोरलक्षणमधर्मस्याऽपि तथाच पुण्या- 


सुधा-इन्दुमती-टीकाहयो पेत म्‌ ६२ 


नीत्यस्य कर्मेकलानीत्यथः, मुञ्जानाः-्ग्रनुभवन्तः सन्तः, स्वं त्वंस्खस्येव फल- 
प्रदं, माग्यं = शुमाशुभ॑ कम, उपासते-उपजीवन्ति, न पुत्रादिकृतं तत्र तेषां 
सहाधिकाराभावातू । “भाग्य कम शुमाशुभम्‌?? इत्यमरः । 

इन्दुसती--( सीताजीने पुनः कहा--दे आयपुत्र | श्रापने श्रयोध्यामे मुझे 
रहनेको भी समुचित नहीं कद्दा है | श्रगर आपको वनजाने के लिये महाराजकी 
श्राज्ञा मिली हैं तो मुझे मौ उनकी श्राज्ञा पालन करना चाहिये। क्योंकि ) 
हे श्रायपुत्र ! पिता, माता, भाई, पुत्र और पुत्र-बधू ये सब श्रपने श्रपने कमं- | 





फलको भोगते हुए भने भाग्यके भरोसे रहते हैं । 
भत्तर्भाग्यं तु नायेका प्राप्नोति पुरुषषभ | । 
अतइचेचाहमादिएा वने वस्तबयमित्यपि ॥ ५ ॥ 
अन्वयः हे पुरुषषमभ !, एका, नारी, ठु, भर्त्तुः, भाग्यं, प्राप्नोति, अतः, 
अहम्‌ , अपि, वने, वस्तव्यम्‌ ; इति, श्रादिष्टा, एव, 
सुधा--पित्रादयः पूर्वोक्ताः सर्वेऽपि स्वक्ीयक्र्मफल्ञान्यनुभवन्ति, मत्तूरधे- 
शरीरभूता स्री ठु मत्त ृतभाग्यफलमेवानुभवतीति दर्शयति-भरत्तृरिति । हे पुरु- 
षषभ = पुरुपश्रे्ठ | एका = केत्रलं, नारी = भार्या, तु, भत्तु: भाग्य  भत्रनुष्ठित 
शुभाशुभं कमफलं, प्राप्नोति =लमते, ( दम्पत्योः सद्दाधिकारात्‌ ) श्रतः = 
भर्तृकृतक्कमकञ्चभोक्त्रीत्वाद्वेतोः, श्रमपि, वने = दण्डकारण्ये, वस्तव्यं = निव 
सितव्यम्‌ , इति, श्रादिष्टा=्ग्राशप्ता, एव, तथाच तव वनवावादेशेनेव त्वत्पि- 
तभ्यां सवंकर्सणि सदाधिकारान्ममाप्यादेशः सिद्ध एवेति भावः | एवञ्च पित्राद्याः 
जञापनमन्तरा इमां कथं सह नेष्यामीति संकोचो भवता न विधेय इत्याशयः । 
इन्दुमतो-_हे पुरुषश्रेष्ठ ( मर्यादापुरुपोत्तम ) ! केवल श्र्धाङ्मिनी (स्त्री) 
ही ऐसी होती है जो अपने पतिके भाग्यका फ्त भोगती है। अतः ( आपको 
आशा मिलनेसे ) सुके भी महाराजकी श्राज्ञा वन जानेकी मिल चुकी । 
न पिता नात्मजो नास्मा न माता न खखोजनः । 
इह्‌ प्रेत्य च नारीणां पतिरेको गतः सदा ॥ ६॥ 
=न्चयः--नारीणाम्‌ , इह, शत्य) च, मिता, न, गतिः, आत्मजः न, (गतिः) 
( तथा ) आत्मा न, (गतिः) माता चाऽपि न, ( गतिः ) सखीजनः, न, (गतिः), 
(किन्तु) सदा, एकः, पतिः (एव) गतिः । 
सुधा--एवं स्वगमने मत्तसमानभाग्यरवं हेतुरित्युपपाद्य, तदेकगति 


६४ रमचनगसनस्‌-- 


कत्वमपि स्वगमने हेतुरित्युपपादयति--नेति । जारीणांन्सत्रीणाम्‌ , इदन्श्रस्मिः 
ल्लोके, प्रेत्य -- परलोके च, पितान्जन्मदाता, न. गतिः = नाश्रयः, ग्रात्मजञः= 
तनयोऽपि, न ( गति; ) ( तथा ) ञ्रात्मा=स्वकीयमात्रयत्नः, न ( गतिः ) माता= 
जननी ( चाऽपि ) न ( गतिः ) ( तथा) सखीजनः = सहचरीजनश्च, न .(गतिः) 
( किन्तु ) एदा = सर्वस्मिन्‌ काले, एकः=मुख्यः, पतिः = भत्ता (एव) गतिः = 
्राधारः | “एको गति? रित्यत्र सवेनाम्नामुद्देश्यविधेयान्यतरलिङ्गखेन पुरत्वम्‌। 
तथा च भवता सह ममाऽपि गमनं समुचितमेवेति भावः । मे 
इन्दुमती--( सीताजीने कद्दा-- ) हे ग्रार्यपुत्र | सत्रीके लिये इस लॉकर्म 
क्या ? मरनेके बाद परलोकमें भी पतिको छोड़कर पिता, पुत्र, भाई-बन्छु, माता 
आर सखीजन कोई भी काम नही आता । केवल पति ही उसका आश्रय स्थान 
है ( श्रतः आपके साथ मेरा बनजाना अनुचित नही होगा ) | 
यदि त्वं प्रस्थितो डुग वनमच्चेव राघव | । 
अग्रतस्ते गमिष्यामि सदन्ती कुशकण्टकान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रन्वयः-- हे राघव | यदि, त्वम्‌ , श्रद्धे, दुर्ग, वनं, प्रस्थितः ( तदा ) 
ते, अग्नतः, कुशकण्टकान्‌ , मृद्वन्ती, ( श्रहमवि ) गमिष्यामि । 
सुधा---फलितार्थमाइ-यदीति। हे राघव राम | यदिस्चेत, त्वं = 
भवान्‌, अद्येव सग्रस्मिन्नदन्येव, दुगे = गहनं, वनं =दण्डकारण्यं प्रस्थितः = 
गन्तुं निर्गतः, (तदा ) तेन तव, श्रम्रतः = सम्सुखात्‌ , कुशकणटकान्‌ = कुशाः= 
दर्भाः, कण्टकाः-ल्ञुद्र शत्रवः, कुशाश्च कणटकाश्चेति कुराकण्टकात्तान्‌ तथोक्तान्‌ । 
मृद्वन्ती =पद्भत्थां मर्दयन्ती स्ृदृकुरवन्तीत्यथः, ( अहमपि ) गमिष्यामि = ब्रजि-. 
ष्यामि । तथा च तवाग्रतो मम गमने कुशकण्टकादिना तव केशो न भविष्यतीति 
भावः, एतेन गमने स्वविळम्त्राभावो व्यज्ञितः । 
इन्दुमतो--( सीताजीने कदा-दे श्रार्थपुत्र | बनमें आपको में कष्ट नहीं 
दूंगी, प्रत्युत सुख पहुँचाऊंगी ) हे राघव ! यदि आजही आप उस दुर्गम दण्ड- 
का रण्य वनको जा रहे हों तो ( चलिये ) में ्रापके आगे आगे उश महावने 
कुश-कण्टकाकीर्ण मार्गको साफ करती हुई चलूंगी ॥ 
इेष्यो रोषं बहिष्कृत्य शुक्तरोषसिवोद्कम्‌ । 
नय माँ वीर | विश्रब्धः पापं मयि न बिद्यते ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--हे वीर | इर्ष्या, रोषं, भुक्तशेषम्‌ , उदकम्‌ , इव, बहिष्कृत्य, 


| 
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खुधा-इन्दुमती-टोकाळयोपेतम्‌ । ६२ 


विश्रब्घः ( सन्‌ ) मां, नय, ( यतः ) पापं, मयि, न, विद्यते । 

सुधा--हे वीर=क्षात्रतेजःसम्गन्न ! ईष्याँ = स्त्रिया वनगमनसाहसं कथमि- 
त्यक्षान्तिरीष्या ताम्‌ । रोषम्‌ =“ग्रत्रेव सुखमास्वे ति मयोक्तापि स्वयमनुग- 
मिष्यामीति व्रबीतीति रोषः तं। भुक्तशेषं = शात्ननिषिद्धतयोक्तमुच्छिश्मू , उद- 
के = जलमिव, बहिष्क्ृत्य-त्यक्त्वा निःशेषं निरस्येत्यर्थः, विश्रब्धः=विश्वस्तः निः 
शङ्कः सन्‌ इत्यथः, माम्‌ = आत्मपत्नों, नय-वन प्रापयेत्यथः; (यतः) पापञ्त्यागप्र 
योजकं दुष्कृतं, भयिन्तव भार्यायां, न विद्यते=नास्ति। चीरेति सम्वोधने- 
ननामेकाकी कान्तारं कथं नयेयमिति सन्देहो न कत्त॑व्य इति सूचितम्‌ । यद्धा- 
इष्य रोषञ्च बहिष्कृत्य विश्रब्धो मां नय । ननु भुक्तभोगया त्वया वने किं प्रयोजन- 
मित्यत आह--भ्रक्तशेषमिति । तथाच यथा दुष्प्रापपानीयवनगन्त्रा पीतशेषं 
कमण्डलुगतमुदकमवश्यं नेत॑ब्यमेव, तथाऽहमपि त्वया नेतव्यवेत्याशयः । 

इन्टुमती--सीताजीने पुनः कद्दा-हदे नाथ | उच्छिष्ट जलकी तरह ( जसे 
सरुस्थलमें सफर करने वाला पथिक अपने पात्रस्य जलका पान करनेपर उसे 
उच्छिष्ट समझकर फेंक नहीं देता, प्रत्युत सावघानीसे अपने साथमें रखकर चलता 
है; उसी तरह ) ईर्ष्या और रोषको त्यागकर निःशङ्क होकर हमको अपने साथमे 
लेते चलिये । दै वीर | हममें कोई ऐछा पाप नहीं है ( जो मुझे; वन नहीं लेजा: 
नेका कारण हो ) ॥ 

प्रासादाग्रविमानेयों वेहाय लगतेन वा । 
सवोवस्थागता अन्त: पादच्छाया विशिष्यते ॥ & ॥ 

अल्वयः--प्रासादाय्रेः, वा, विमानः, वा, वेद्दायसगतेन, सर्वीवष्थागता, 
भत्तेः, पादच्छाया, विशिष्यते । 

सचा--अमन्र प्रासादवासं परित्यज्य क्रिमथ वनमासमभिलषपीस्यत अ्राइ- 





प्राखाद्‌ग्रेरिति। सत्र पञ्चम्यथं तृतीया । तथा च प्रासाद!ग्रः = सावमोमवासो- 


तमप्रासादस्थितिभ्यः, वा>श्रथवा, विमाने: = स्वर्लोकादिस्थितविमानेभ्यः, वा 
वेहायसगतेन = ग्रणिमाद्य्ेश्वर्यसिद्विसम्पन्नोचिताकाशसम्बन्धिगमनाइा, सर्वा- 
वस्थासु = दुरवस्थापन्नास्वपि, ग्रागता=विधिप्राप्ता, भत्तः=स्वामिनः, पादच्छाया= 
पादसेवा, विशिष्यते=्रतिरिच्यते श्रधिकं भवतीत्यथः। सकलमत्तुंधर्मरदितस्यापि 
भत्त; सवपरित्यागेन पादसेवनमेव स्त्रीणां समुचितमिति भावः 


इन्टुमती--( सीताजीने कहा- ) दे नाथ | राजाश्रोके ऊँची ग्रद्टालियोंमे 
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६६ रामचनगम्रनम्‌-- 


चास करनेसे तथा स्वर्गेके पुष्पविमानों पर चलने से तथा श्राठो प्रकारके श्रणि- 
मादि ऐश्वर्योकी प्राप्तिसे जो सुख मिलता है, उससे कहीं अधिक सुख ख्रीको 
पतिकी सेवा करने से प्राप्त होता है ॥ 
अनुशिष्टास्मि मात्रा च पत्रा च विविधाश्रयम्‌ । 
नास्मि सम्प्रति वक्तव्या वन्तितव्यं यथा मया ॥ १० ॥ 

ञन्चयः-यथा, मया, वतितव्यं ( तथा ) विविधाश्रयं, पिशा, च, मात्रा 
च, श्रनुशिष्टास्मि, ( श्रतः ) सम्प्रति, न, वक्तव्या, अस्मि । 

सुधा-उगदेशानुसारादपि मयानुगन्तव्यैवेति दर्शवति आर््ञाशष्टेति 
यथा = येन प्रकारेण, मया = सीतया, वत्तितव्यं=भर्तृविषये स्थातव्यं, (तथा ) 
विविघाश्रयं = विविघप्रकारम्‌ भने कदृष्टान्तर्विशिष्टमित्यथः) पित्रा = जनकेन, च= 
पुनः, मात्रा=्जनन्या च, अ्रनुशिष्ट।स्मि = उपदिष्टाऽहं शिक्तिताहमित्यथः श्रस्मी = 
स्यहमथकमव्ययम्‌ । ( श्रतः ) सम्प्रतिञइदानीं, ( भवता ) न वक्तव्या श्रस्मि= 
पतिसेवाविषये नोपदेष्टव्यास्मि । एवश्च तव .सेवायामेव यथावद्वत्तितव्यमि- ' 
त्याशयः ॥ | 

इन्दुमती--( सीताजीने पुनः कहा-हे नाथ ! पति-सेवाका क्या महत्व दै | 
श्रौर वह किस विधिसे करनी चाहिये इसको में अच्छी तरहसे जानती हैँ. क्‍यों 
कि- ) मेरी माता ओर पिता राजर्षि मिथिलेश महाराज जनकने अनेक प्रकारके 
दृष्टान्त दे देकर पति-सेवाकी विधि समझा दी है ग्रतः अव इस विषयमें सुस्क्के | 
धिक वतलानेकी आवश्यकता नहीं ( में श्रापके साथ अवश्य चलूंगी ) ॥ 

अहं दुर्ग गमिष्यामि वनं पुरुघवजितस्‌ । 
नानाम्रगगणाकोण शाइळव्कसेवितम्‌ ॥ ११ ॥ 


आन्वयः--नानामृगगणाकीण, शाह्दलव्ृकसेवितं, दुग, वनं, पुरुषवर्जितं . 
( यथास्यात्तथा ) अहं, गमिष्यासि । | 


छुघा--उपदेशकलं प्रतिपाद्यति--अहमिति । नानामृगगणाकीर्णं =ना- | 
नामगाणां--बिबिधप्रकारहरिणानां, गणेः--समूहैः, आ्राकीणें-व्याप्त, “मृगः 
पशौ कुरङ्गे च करिनक्षत्रमेदयोः?” इति विश्वः, शाइलबृकसेवितं = शालाः 
व्याघ्राः, गकाः--ईहासझूगाः तेः सेवितम्‌=-श्राश्रितं “शाहेलङ्वीपिनो व्याभे इति, 
कोक ईहामगो बकः? इति चामरः । दुगं = गहनं, वनं = दण्डकारण्यं, पुरुषव 
जितंम्भ्रत्यादिरहितं ( यथास्यात्तथा, क्रियाविशेषणुमिदम्‌ ) ग्रह गमिष्यामिञश्रहं 
ब्रजिष्यासि । 
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खुधा-इन्दुमतोीं-टो काहयोपेतम्‌ । १७ 


इन्दुमतो--(सीताजीने कहा--) है नाथ | में अवश्य ही श्रापके साथ 
वन जाऊगी, चाहे वह बन नाना प्रकारके चित्र-विचित्र वनेले पशुओं से व्याप्त 
श्रौर व्याघ्र एव वृक ( हुंराड़ ) श्रादि भबानक व घातक जन्तुआं से सेवित 
दुर्गम निजेन वन क्यों न हो । (इसकी सुके परवाह नहीं है) । 
सुखं बने निवत्स्यासि यथेव भवने पिलुः । 
चिन्तयन्तो चाँज्ञोकांश्चिन्तयन्तो पतिव्रतम्‌ ॥ १२ ॥ 
अन्चय+--पितुः, भवने, यथा, ( तथा ) एव, त्रीन्‌ , लोकान्‌ , श्रचिन्त- 
यन्ती, ( केवलं ) पतित्रतं, चिन्तयन्ती, ( त्वया सद्‌ ) वने, सुखं, निवत्स्यामि । 
छुधा--त्वया सह वनवासे क्जेशलेशशङ्काऽपि नेत्याइ-लुर्खामति । 
पितुः = जनकस्य, भवने=्गहे, यथा = येन प्रकारेण, ( सुखपूवकं तिष्ठामि 
तथा ) एव, त्रीन्‌ लोकान्‌ =त्रे्लोक्याधिपत्यमपि, अचिन्तयन्ती =अगणयन्ती, 
पतिव्रतं = पतिविषयकं व्रतं पतिसेवारूपघ्ममित्यर्थः। चिन्तयन्ती=ध्यायन्ती (त्वया 
सह) वने=्दण्डक्रारण्ये सुखं =सुखपूर्वकं (वथास्यात्तथा) निवत्स्यामि=्वसिष्यामि । 
इन्दुमतो--( सीताजीने झहा-_ ) दे स्वामिन्‌ | में जेसे अपने पिताके 
यरमें सुखसे रहती थी वेसे ही में बनमें बड़ी खुशीसे रहूंगी ( हे नाथ |) वनमें 
मुझे केवल पति-सेवाकी ही चिन्ता रहेगी । पति-सेवाके सामने में तीनों लोकों 
के सुख-प्राप्तिको तुच्छ समझती हूँ । वनमें उस सुखकी कल्पना में नहीं करूंगी । 
शुश्रषमाणा ते नित्यं नियता ब्रह्मचारिणो । 
सह शंख्ये त्वया वीर | वनेघु मधुगन्धियु ॥ १३ ॥ 
अन्वयः ददे वीर | मधुगन्धिषु, वनेषु, नित्यं, शुश्रषमाणा, नियता, ब्रह्म- 
चारिणी, ( सती ) त्वया, सह, रंस्ये । 
सुधा-हे बीर = क्षात्रतेजःसम्पन्न !, मधुगन्धिषु = पुष्परमसुरभिषु, “मधु 
मद्यं मधु चौद्रं मधु पुष्परसं विदुः’? इत्यनेकाथः । वनेषु = श्ररण्येघु, नित्यं=प्रति - 
दिनं, शुश्रषमाणा = सेवमाना, नियता=त्बदुपदिष्टनियमयुक्ता, ब्रह्मचारिणी = 
तपश्वरणशीला कामभोगपरिवजितेत्यथः, ( सती ) त्वया = भवता, सह = साकं, 
रंस्ये =विहरिस्ये, श्र पूवदर्शनसंतुष्टा भविष्यामीत्यर्थः । अनेन वनगमनविषयक 
उत्षाहो दशितः । 
इन्दुमती (सीताजीने कहा--) हे वीर क्षत्रिय कुमार ! सें बनमें आपकी 
आशानुसार प्रति-दिन नियमपूर्वक विषय-वावनासे निरत होकर आपके साथ 
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उन मधुर गन्धयुक्त दण्डकारण्य आदि महावरनोमें विचरूंगी । 
त्व हि कत्त चने शक्तो राम ! संपारपालनम्‌ । 
अन्यस्यापि जनस्येह कि पुनमम मानद! ॥ २७४ ॥ 
अन्वयः राम | हि, त्वम्‌ , इह, (यदि) अन्यस्य, अपि, जनस्य, वने. 
संपरिपालनं, कत्त, शन्तः, (तहि) दे मानद ! मम, पुनः किस्‌ £ । 
खुधा--दे राम=्स्वामिन्‌ ! हि = यतः, त्वं = भवान्‌ , इद्द = अस्मिन्‌ 
संसारे, ( यदि ) ्रन्यस्य =स्वधर्मरहितस्यापि, जनस्य=जीवसपुदायस्य, वने = 
अरण्ये, संपरिपालनं = संरक्षणं, कत्त =विधातं, शक्तः=्समर्थः (तहि) हे 
मानद =संमानप्रद्‌ !, ममम्तवानुगामिन्याः सीतायाः, पुनः किंकिं वक्तव्यम्‌ १ 
स॒कलजीवसं रक्षणसमर्थस्य तव ममापि संरक्षणं स्यादेवेति भावः । 
इन्दुमती--(सीताजीने कहा-) दे मानद ( मनोरथको सिद्धि करने वाले ) 
राम | यहां पर मुझे यह शंकाही नदीं होती कि---जब आप बनमें दुसरोंका 
भरण-पोषण करनेमें समर्थ हैं, तब फिर आप मेरी ( अपनी पत्नी सीता की ) 
रक्षा नहीं कर सकेंगे । 
खाइ त्वया गमिष्यामि वनमद्य न संशय; । 
नाहं शाक्या महाभाग | निवत्तयितुसुद्यता ॥ १५ ॥ 
श्न्चयः—सा, अहम „ प्रद, त्वया, (सह) वनं, गमिष्यामि, (अन्न ) 
संशयः, न, हे महाभाग | उद्यता, ग्रहं, (त्वया) निवरत्तयिठुं, न, शक्या । 
खुध्या--ममानुयमननिदत्तिवार्ता भवता न विधेयेत्यवगमयन्ती श्राह-श्लेति | 
सा, श्रह = सीता, श्रद्य=्ञ्जस्मिचइनि, त्वया=भवता, (सह) वनं = ड 
गमिष्यामि =ब्रजिष्यामि, ( श्रत्र ) संशयः= संदेहः, न = नहि, विषयेऽस्मिन्‌ 
संदेहस्त्वया न विधेय इत्याशयः | हे महाभाग = 
“श्रारभ्योत्पत्तिमामृत्योः कलङ्की यस्य नो भवेत्‌ | 
स्याच्चेवानुपसाकीत्तिः स गहाभाग उच्यते । ? | 
हत्युक्तलक्षण |, उद्यता-उद्यक्ता उद्योगं कुर्वन्तीत्यर्थः; वनं गन्तुमिति शेषः, 
अहं ( त्वया ) निबर्चयिवुं = त्वच्छुक्तिरूपत्वेन न्यायप्राप्तानुगमनत्वात्‌ प्रत्याव- 
त्तेयितं, न शक्या =न योग्या । 
इन्दुमती--( सीताजीने पुनः कदा- ) हे महाभाग ! में भी श्राज श्रवश् _ 
आपके साथ बन जाऊंगी । अब कोई भी कारण मेरे यहां रहनेका नहीं है, | 
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(श्रतः) श्राप मेरी बन यात्राको रोक नहीं सकते । 
फलसूलाशना नित्य भविष्याम न संशय; । 
न ते डःखं करिष्यामि निवसन्‍तों त्वया सह ॥ 
अग्रतस्ते गमिष्यामि भोच्ये शुक्तवति त्वचि ॥ १६ ॥ 
अन्धय;- नित्य, फलमूलाशना, भविष्यामि, ( अत्र ) संशयः, न, (तथा) 
ते, अग्रतः, गमिष्यामि, खयि, भुक्तवति, भोच्ये, (एवं) त्वया, सह, निवसन्ती, 
ते, दुभखं, न, करिष्यामि । 
सुधा--ननु स्वदुद्देश्यकाशनादिप्रवन्धेन मम क्लेशः स्यादित्यत आह- 
'फल्लल्ूलेत्यादि । नित्यं = प्रतिदिनं, फलमूलाशना = स्वाजिदफलमूल भोजना, 
भविष्यामि, ( अत्र ) संशयःम्सं देहः, न=नहि, ( तथा ) ते=यमनविशिष्टस्य तव, 
अपरतः = संमुष्वात्‌ , गमिष्यामि =ब्रजिष्यामि, त्वयि =भवति, भुक्तवति = खा- 
दति सति, भोच्ये = ग्रत्स्यामि, (एवं) त्वया = भवता, सह-साक॑, निवसन्ती=वासँ 
विदधती, ते =तव, दुःखम्‌ = अशनपानाभ्यर्थनरूपं, न करिष्यामि = नोत्यादयि- 
ध्यामि। यद्धा शक्तिरूपत्वात्त्वया सह सर्वदा निवसन्ती दुःखमयक्षार्यापि, यथा पूव 
कर्मिन्नपि समये दुःखं न कृतवती एत्रमग्रेऽपि न करिष्यासीत्याशयः । 
 इन्दुमत्तो-( सीताजीने कद्दा- ) में बनमें क्या खाऊ गी इसकी चिन्ता 
श्राप न करें ) हे नाथ | सें सत्य कहती हूँ, आप विश्‍वात कीजिये, आपके साथ 
बनमें आपकी तरह ही रहूगी । ्रापके भोजन करनेके पश्चात्‌ में मी नित्य फल- 
मुल ही भोजन करूंगी और आपको ( उधके लिये भो) कष्ट नहीं दूंगी । 
इच्छांमि सरितः शेलान्‌ पर्बलानि सरांसि च । 
दृष्ट सवष निर्माता त्वया नाथेन घौमता ॥ १७ ॥ 
अस्वयः->धोमता, नाथेन, त्वया ( सहिताहं ) सरितः, शलान्‌ ५ पल्व- 
लानि, सरांसि, च, सवत्र, निर्भीता, द्रष्टुम्‌ , इच्छामि । 
सुघा--धीमता = बुद्धिमता, नाथेन = स्वामिना, खयाच्भवता (सहिताहं) 
सरितः=नद्यः, शेलान्‌= पर्वतान्‌ , पल्त्रलानि =ग्रलगसरांसि, खराँसि == मद्दात- 
गाश्च “अथ नदी सरित्‌? । “पस्बलोऽल्पजलाशयः?? इत्यमरः । “सरो नीरत- 
ड़ागयोः? इति कोषः, सर्वत्र=्सर्वस्थले, निर्मीता=निर्भीका भयरहितेत्यथः, द्र्धुम्‌ज 
अवलोकयितुम्‌ , इच्छामि = ञ्रभिलषामि । 
इन्दुमती--( सीताजीने कहा-में आपको बनमें अपने भरणन्पोघणका 
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कष्ट नहीं दूंगी ) केवल यही चाहती हूँ कि-हे नाथ ! में आपके ऐसे बुद्धिमान्‌ 
'प्राणनाथके साथ भय रहित होकर बनमें सवंत्र घूमती हुई बनके नदियोंको 
बड़े २ ऊचे विशाल पव॑तोंको, भीलोंको और महातरङ्गों को देखूँ । 
हंसकारण्डवाकोर्णीः पझिनोः साधु पुष्पिताः । 
इच्छेयं सुखिनी द्रष्ट त्वया वीरेण संगता ॥ १८ ॥ 
अन्चयः--वी रेण, त्वय', संगता, सुखिनी ( श्रहं ) हंसकारण्डवाकोर्णाः, 
साघु, पुष्पिताः, पद्मिनीः, द्रष्टुम्‌ , इच्छेयम्‌ । 
सुधा--वीरेण = क्षात्रतेजःसम्पन्नेन, त्वया = भवता, संगता = संयुता, 
सुखिनी = प्रमोदवती, (ग्रहं) हंसकारण्डवाकीर्णाः = हंसाः-मानसौकसाः, कार- 
ण्डवाः--जलकुक्कुटाः, हंसाश्च कारणडवाश्च हंसकारणडवास्तेः कीर्णाः 
व्याप्ताः, “हंसास्तु श्वेतगरुतश्चक्राङ्गा मानसोकसः?? इति ““मद्गुः कारण्डवः 
प्लवः इति चामरः। साधु सम्यक्‌ , पुष्पिताः = विकसिताः, पञ्चिनीः = 
कमलिनी, द्रष्टुम्‌ = अवलोकयितुम्‌ , इच्छेयम्‌=अभिलषेयम्‌ । 
इन्टुमतो--( पुनश्च सीताजीने कहा-) हे नाथ | में चाहती हूं कि 
आपके ऐसे वीर क्षत्रिय कुमारके साथ सुखपूर्वक रहकर बनके=-हंस तथा कार- 
ण्डव नामके पक्षियोंसे सेवित श्रोर सुन्दर विकसित कमलिनियोंसे युक्त बनके 
सुन्दर तड़ागोंको देखू । 
अभिषेक करिष्यामि ताखु नित्यमजुधता । 
सह त्वया विशाळाच्त ! रंस्ये पश्मनन्द्नो ॥ १६ ॥ 
अन्चय:--हे विशालाक्ष ! तावु, नित्यम्‌ , ग्रनुव्रता, ( ग्रहृम्‌ ) अभिषेक 
करिष्यामि, ( तथा ) परमनन्दिनी ( सती ) त्वया, सह, रस्ये । 
सुधा—हे विशाळाच | विशाले-दीध, ्रक्तिणी-लोचने यस्य सः विशा- | 
लाक्षस्तत्सम्बुद्धौ । तासु = पद्मिनीषु, नित्यं = प्रतिदिनम्‌ , ग्रनुत्रता = ब्रह्मचर्या- 
दिव्रतपालनतत्परा, ( भहम्‌ ) अ्रभिषेकं = स्नानं, करिष्यामि = विधास्यामि, 
(तथा) परमनन्दिनी=परमानन्दयुक्ता, ( सती ) त्वया = भवता, सह रंस्ये= 
विहरिष्ये, तत्रापूर्वावलोकनेन सन्तुष्टा भविष्यामीत्यर्थः । 
इन्दुमतो--( छीताजीने कहा- ) हे विशालाक्ष | बनके उन ( हंस-का- 
रण्डवाकीर्ण तथा कमलिनियोसे सुशोभित ) तड़ागोंमें ब्रतनियम तत्पर होकर 
( जल-क्रीड़ाक्ी भावना त्यागकर ) आपके साथ स्नान करूंगी और परमानन्दित 
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होकर वन-बिहारका सुख प्राप्त करूंगी । 
एवं वर्षसहस्राणि शातं वापि त्वया सह । 
व्यतिक्रमं न वेत्स्यासि स्वर्गोऽपि हि न मे मतः ॥ २० ॥ 
अन्नबयः---एवं, व्यतिक्रमं, वर्षसद्दखताणि, वा, शतम्‌ , अपि, त्वया, सह, 
( वसन्ती, ) न, वेत्स्यामि, हि, स्वगः, श्रपि, मे, न मतः । 
सुधा--एवम्‌ = एताहशरमणप्रकारेण, व्यतिक्रमं = वनवातदुःखं वर्ष- 
सहसारि = सहस्तवरषपर्यन्तं, वास्श्रथवा, शतम्‌ = शतवर्षमपि, त्वया = भवता, 
सह, ( वसन्ती ) न वेतस्यामि न ज्ञास्यामि, किन्तु क्षणमिव चतुदेशवर्षसमर्थं 
नेष्यामीस्याशयः । तत्र हेठुं द्शयति--रुवर्ग इति । हि= यतः स्वर्ग: = सुख- 
विशेषोऽवि, मे = मम सीतायाः, न मतः = नामिलषितः, त्वया विनेति शेषः । 
इन्टुमती--(सीताजीने कहा-) हे नाथ | इस प्रकार आपके साथ (बनमें 
रमण करती हुई चौदह वर्ष को कौन कहे ) हजार वर्ष भी क्यों न बीत जांय 
पर बनवासका कष्ट हमें नहीं मालुम होगा । हे नाथ ! आपके विना में स्वग- 
सुखकी भी अ्रभिलाधा नहीं करती 
स्वरऽपि च चिना वासो भविता यदि रोघव | । 
त्वया विना नण्ब्याघ | नाह तर्दाप शे्चये ॥ २१ ॥ 
अन्वयः-—हे राघव ! यदि, स्वर्ग, पि, त्वया, विना, वासः, भविता; 
( तदा ) हे नरव्याघ्र | तदपि, त्वया विना, ग्रह, न, रोचये । 
खुधा--' स्वर्गोऽपि हि न रोचते’? इत्युक्तं तदेव स्पष्टयति--स्वरोड्पीति । 
हैं राघव > राम !, यदि चेत्‌ , स्वर्गेऽपि = सुरलोकेडपि, त्वया = भवता 
विना, वासः=स्थितिः, भविता = सम्मवेदित्यथः, (तदा) हे नरव्याघ्र = नरश्रेष्ठ ! 
तदपि =तस्धुखमपि, त्वया=्भबता विना, ग्रह न रोचये =श्रहं न कामये । यत्र 
येन प्रकारेण भवान्‌ स्थास्यति अहमपि तत्र तेन प्रकारेण स्थास्यामि ततोऽधिकं 
सुख़मकिञ्चित्करमेवेत्याशयः। व्ययेत्येकमपि पदमथसमन्वयायोभयत्रावि योजनीयम्‌। 
इन्ठमती--(सीताजीने स्वगेके वारेमें पुनः कहा-) हे राघव ! हे नरश्रेष्ठ ! 
यदि आपके विना मुझे स्वर्ग में रहना पड़े, तो मुझे वह भी पसन्द नही होगा ॥ 
अहं गमिष्यामि चनं स्ुदुगमं, सुगायुते चानण्चारणेयुतस्‌ । 
वने निवत्स्यामि यथा पितुशद्दे, तवेव पादाडुपणुह्य संसता ॥२२॥ 
अन्चयः--( हे राघव ! ) मृगायुत, वानरवारणः, युत, सुदुगम, वनम्‌ + 





७२ ___ रॉमवनगमनम-- 


अहं, गमिष्यामि, ( तथा ) यथा, पितुः, गदै, (तथा ) पादौ, उपणह्य, तव, 
संमता, एव, वने, निवस्स्यामि । 
खुधा--अ्रथो पसंहरति-- अहमिति | (हे राघव |) मगायुतँ = खगेः-- 
इरिणेः, ग्रा-समन्तात्‌ , युतं-युक्तं, वानरवारणेः=वानराः-करपयः) वारणाः 
हस्तिनः, वानराश्च वारणाश्चेति वानरवारणाः तेस्तथोक्तेः, युतं = संयुतम्‌ , सुदु" 
गंमं=कातरगमनानह, वनं=्द्ण्डकारण्यम्‌, अहं गमिष्यामि,=श्रहं त्रजिष्यामि, 
( तथा ) यथा=येन प्रकारेण, पितुः = जनकस्य, णद्दे = भवने ( खुखपूवेक- 
मां तथा) पादौ =भवञ्चरणौ, उपण्ह्मम्णहदीत्वा, तव संमतेव = भवत्संमत- 
विषयी भृतेव, भवदाज्ञार्वत्तिन्येवेति यावत्‌ , वने निवत्स्यामि = बने वसिष्यामि, 
अप्र वनपदस्य पुनरुपादानादपरोऽर्थोऽपि प्रतीयते | तथाहि-स्गायुतंन्ग्ृगरूपधारि 
मारोचयुतं, वानरवारणेः=कपिश्रेष्ठेः सुप्रीवादिभिः, युतं=्युक्तं, सुदुगंमं, वनमहं 
गमिष्यामि, तथा तवेव पादाबुपगरह्म, संसता=संयता, पितुणद इव, बने=श्रशोकव- 
नेऽपि निवत्स्यामि | तथा च बने मारीचमृगप्रसङ्गनावयोजियोगे “त्वे मया विना 
कथं स्थाठुं शक्ताऽसी?? त्येवं न चिन्तनीयमित्यमिश्रायः । 
इन्टुमती--( ग्रन्तमें सीताजीने कह!--) हे नाथ | में तो आपके साथ 
ही उस महान्‌ दुर्गंम दण्डकारणय वनमें चलुंगी, जो इरिर्णोसे युक्त ओर बन्द्रों 
तथा हायियोंसे सेवित है। हे नाथ ! जेसे में अपने पिता सिथिलेश जनकके 
घरमें सुखसे रहती थी, उसी प्रकार वनमें आपकी चरण-सेवा करती हुई सुख 
पुवक रहूगी । 
अनन्यभावामचुरकत चेतसं, त्वया वियुक्तां मरणाय निश्चिताम्‌ । 
नयस्व मां साछु कुरुष्व याचनां, न ते मयातो शुरुता भविष्यात।२३। 
अन्वयः अ्नन्य भावाम्‌ , भ्रनुरक्तचेतसं, त्वया, वियुक्तां, मरणाय, निश्चि- 
ताम्‌, मां, नयस्व, याचनां, साधु, कुरुष्व, मया, श्रतः, ते, शुरुता, न, भविष्यति । 
सुधा--श्रनन्यमावाम्‌=नास्ति, श्रन्यः==त्वदतिरिक्तविषयकः, भावः-स्नेहः; 
यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, अनुरक्तचेतसं-त्वद्विषयकपरमानु धगयुक्तचित्ताम्‌ , 
( अत एव ) त्वया ऑवयुक्तांन्त्वद्वियोगयुक्तां, “स्वव्यक्तिमालच्य’ इति शेषः । मरः 
णायम=्प्राणत्यागाय, निश्चितांनकृतनिश्चितमर्तिं, मांङस्वप्राणवल्ल माँ, नयस्व = 
प्रापय, वनमिति शेषः, याचनांस्मामिकां वतानुगमनप्रार्थनां, साचु= चरितार्था 
कुरुष्व= संपादय, मयां=सीतया (क्रियमाणात्‌,) श्रतः = अवुगमनात्‌ , तै =तव, 


सुधा-इन्दुमतो-टी काह योपेतम्‌ । ७३ 


गुरुता = भारः, (यद्वा) अ्गुरुता-लबुता, न भत्रिष्यति=न भविता । श्रपरार्थोऽपि 
यथा-—श्रनन्य मावामचुरक्तचेतसं =रावणण्द्रीतामपि त्वय्येवासक्तद्टदयां, त्वया 
वियुक्तां, ( वेण्युद्‌प्रथनेन ) मरणाय निश्चितां, दनुमत्संदेशादिप्रेषणेन-बयस्त्रेति, 
याचनांस्सुरकृतरावणवधप्राथनां, साधु कुडष्वेति शेषं पूर्ववत्‌ । 


इन्दुमती--( सीताजीने कहा-) हे नाय | श्रापको छोडकर में किसी 
द्सरेको जानती ही नही मेरा चित्त सदा ्रापद्दीमें अनुरक्त रहता है। सरत 
दे नाथ] यदि आपसे विछोह हुआ (अपने साथ वन नहीं ले गये) तो 
निश्चय ही मरने के लिये में तेयार हूँ | हे नाथ ! मेरी प्रार्थना स्वीकार कीजिये 
ओर अपने साथ मुझे भी वन लेते चलिये । मेरे तेजाने से श्रापको कुछ भी 
भार नहीं होगा । 

तथा ब्रवाणामपि धर्मवत्ललां, न च स्म सोतां नवरो निनीषति । 

उवाच चैनां बहु सनिवत्तने, वने निवाखस्य च दुःखितां प्रति ।२४। 


इत्यापे श्रीसद्रासायणे वाल्मोकीय ्रादिकाव्येऽयोध्याकाणडे सक्षबिंशः सगः 


छान्वयः - धमवत्सलां, तथा, ब्रुवाणाम्‌ , अ्रपि, सोतां, नृवरः, न, च, 
निनीषति स्म, च, एनां, सन्निवत्तेने, वने, निवासस्य, दुःखितां, प्रति च, बहु, उवाच | 

सुधा--घमवत्सलां = घर्मयुक्तवात्वल्वविशिष्टां, तथा =तेन प्रकारेण, ब्रुवा- 
णाम्‌ अपि, = अ्मिधीयमानामपि, सीतां = जनक्नन्दिनां, नवरः = नरश्रेष्ठः, न च 
निनीषति स्म=न च नेतुमिच्छति स्म, च =तथा, एनांस्पीतां, सन्निवत्तने-वन- 
गमनप्रवृत्तिनिद्वत्यथ, वने निवाप्रध्य =वनत्रासस्य, दुःखितां = तत्संतन्धिदुःस्व 
प्रति च, बह=अनेकविघं (यथास्यात्तथा क्रियाविशेषणमिदम्‌ ) उवाच=उक्तवान्‌ | 


इति श्रीबाल्मीको यरासावणेऽयोध्याकाण्डे “सुघा?? टीकायां सत्तविशः सर्गः | 


इन्दुमतो -पति-धमेमे स्नेह रखने वाली सती सीताजोके इ प्रकार 
प्राथना पूर्वक करने पर भी पुरुपश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजी सीताजीको आपने साथ 
वन लेजाने के लिये राजी नहीं हुए । प्रत्युत सीताजीकी वनगमन प्रत्रत्तिको दूर 
करनेके लिये वनवासके अनेक कष्टोंका वर्णन करने लगे । 


इस प्रकार इन्दुमती टीकामेँ अयोध्या काण्डका सत्ताइसवां सग समाप्त हुआ । 


७४ “मी रामवनगसनस्‌ 


अष्टार्विश सर्गः 
पत्तित्रता सीता 
स एवं इवतीं सोतां घमशो घमवत्सलः । 
न नेतुं कुरुते वुद्धि वने ढुःखानि चिन्तयन्‌ ॥ १ ॥ 
अन्वय:--धमंवत्सलः, धर्मज्ञः, सः, वने, दुःखानि, चिन्तयन्‌ , ( सन्‌ ) एवं, 
व्रुवती, सीतां, नेतुं, बुद्धि, न कुरुते । 
सुधा--“वने निवासस्य च दुःखिता मि? त्युक्तमेव स्पष्टोकुव ज्ञाइ-स एव- 
मिति । घर्मेवत्सलः = घमेप्रे मी, कान्ता्लेशासददिष्णुरिति केचित्‌ , धर्मश्ञः=घसवेत्ता, 
१=्रामः, वने दुःखानि = वनवासदुःखानि, चिन्तयन्‌ = विचारयन्‌ (सन्‌) 
एवम्‌ =उक्तप्रकारेण, ब्रवतीं=कथयतां, सीतां=स्वघमंपल्नीं, नेठुंम्वनं प्रापयितुं, 
बुद्धि=निश्चयं, न कुरुते = न विधत्ते । 
इन्दुम तो--( ग्रन्थकार महृषि वाल्मौकिजी कहते हैं कि) एवं प्रकारेण 
सीताजीके ्रनुनय विनय पूर्वक प्रार्थना करने पर भी धर्ममें स्लेह रखने वाले 
धमंज्ञ श्रीरामचन्द्रजी वनके कष्टोको स्मरण कर सीताजीको वन लेजानेका विचार 
नहीं करने लगे ॥ 
सान्त्वयित्वा ततस्तां तु वाष्पदूषितलोचनाम्‌ । 
निवत्तनाथे धर्मात्मा, वाक्यमेतडुचाच ह ॥ २॥ 
न्वयः ततः, तु घर्मात्मा, वाष्पदूषितलो चना, तां, सान्त्वयित्वा, ह, नि~ 
वत्तनाथें, एतत्‌ , वाक्यम्‌ , उवाच । । 
सुधा--ततः-तदनन्तरं, तु, धर्मात्मा=घमंशीलः रामः, वाष्पदृषितलोचनांन 
वाष्पेण-अ्रश्ुजलेन, दूषिते-व्या पे, लोचने नयने यस्याः सा वाष्पदूषितलोचना तां 
तथोक्ता, तां=्सीतां, सान्त्वयित्वा=प्रणयवचोभिराश्वास्य, ह=्ततः, निवत्तेनाथ= 
निवृत्ति ूपप्रयोजनाथंम्‌ , एतद्‌ वाक्यं=्वक्ष्यमाणवचनम्‌ , उवाच=उक्तवान्‌ । 
इन्दुमती ततः ( वन नहीं लेजानेका बिचार करके ) रोती हुईं अपनी 
प्राणेश्वरी सीताको घर्मात्मा श्रीरामचन्द्रजीने पुनः समझाया और सीताजीकी 
वन नहीं जानेका कारण इस प्रकार कहने लगे ॥ 
खीते ! महाकुलीनाखि धम च निरता खदा । 
इहाचरस्च धर्म त्वं यथा मे मनसः सुखम्‌ ॥ ३ ॥ 


आ हित न बि 8. 
१७ 


खुधा-इन्दुमती-डोकाद्वयोपेतम्‌ । ७५. 





'अन्वयः--हे सीते ! (त्वं) महाकुलीना, श्रवि, च, सदा, धर्मे, निरता, 
(अलि, तथा सति) यथा, मे, मनसः, सुखं, (स्यात्‌ , तथा) त्वम्‌ , इद्‌, श्राचरस्व | 
खुधा--तद्राक्यमेवाह- सीते इति । हे सीते = जनकात्मजे | (त्वं) महा- 
कुलीना = प्रशस्तवंशीया, भसि = भवसि, च = तथा, सदा = सवस्मिन्‌ काले, 
धर्म धर्मानुष्ठाने, निरता = तत्परा, ( श्रसि, तथा सति) यथा = येन प्रकारेण, 
मे=मम तव बल्लभस्येत्यर्थः, मनसः=्चित्तस्य, सुखम्‌=श्रानन्दः ( स्यात्‌ , तथा ) 
रवम्‌ , इह = अयोध्यायामेव, ग्राचरस्त्र = विधत्स्व । एवश्च मदाज्ञत्रमत्पित्रादिसे- 
वेने कृते मे मनसः सुखं स्यादतस्तद्यथा भवेत्तथा त्वया सम्पादनीयमित्याशयः । 
इन्दुमती (रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते ! तुम मद्दाकुलीना हो श्र्थात्‌ 
जगत्‌ प्रसिद्ध मदृषि महाराज मिथिलेश जनक की पुत्री तथा सूयवंशी महाराज 
दशरथकी कुल-वधू-हो ओर सदा घर्म-पालनमें तत्पर रहती हो । श्रतः यहां 
( ग्रन्तः पुरमे पर्दोके भीतर ) रहकर ही तुम अपना घम पालन करो जिससे मेरा 
मन सुखो रहे ॥ 
सीते ! यथा स्वां वक्ष्यामि तथा कार्य त्वयाऽबले ! । 
चने दोषा हि बहवो वसतस्तान्निवोध से ॥ ४ ॥ 


अस्वयः--हे अवले | सौते ! त्वया, यथा, कार्य, तथा, त्वां, वच्मि, हि, 
वने, वसतः, वद्दवः, दोषाः, तान्‌ , मे, निबोध । 
सुधा-हे श्त्रले= नास्ति बलम्‌-्रात्मबलं यस्याः सा श्रवला, 


` तस्सम्बुद्धौ, सीते = जनकात्मजे !, त्वया = भवत्या, यथा=्येन प्रकारेण, 


कार्य = कत्तव्य, तथा =तेन प्रकारेण, त्वां = भवतीं, बच्मि=कथयामि उपदि- 
शामीत्यर्थ:, हि = यतः, वने, वसतः = निवसतः, बहवः = अने के, दोषाः=्ञ्राप- 
त्तयः, सन्तीति शेषः । तान्‌ = दोषान्‌, मेन्सत्तः, निवोघ=जानीदि। एवञ्च यतो 
वने बहुदोषाक्रान्तमतो मढुक्तमवश्यमेव विधेयमिति भावः । 
इन्दुमती --( रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते | में जेता कहता हूं वेसाही 

तुमको करना चाहिये | हे अवले बलरहिते ( स्त्री ) ! बनवासमें अनेक प्रकारके 
कष्ट होते हैं । में उन कष्टोंको वतलाता हूँ तुम सुनॉ- 

खींते ! विसु च्यतामेषा वनवाखळता मतिः । 

वहुदोषं हि कान्तारं वन मित्यभिचीयते ॥ ५ ॥ 





७६ रामवनगमनस्‌-- 


घप्रन्वयः--हे सीते ! वनवासकृता, एषा, मतिः, विमुच्यताम्‌ , हि, कान्तारं, 
वनं, बहुदोषम्‌ , इति, श्रमिघीयते । 
सुधा- हे सीते = जनकात्मजे ! वनवासकृता = वनवासनिश्चिता, एषा = 
मत्समीपे बोधिता, मतिः = बुद्धिः, विमुच्यतां = परित्यज्यताम्‌ , हि=्यतः, कान्तार 
रं = गहनत्वा दुष्प्रवेशं “महारण्ये दुग पथे कान्तारं पुंनपुं्कम्‌?? इत्यमरः । वनम्‌= 
अरण्यं, वहुदोधम्‌ = ्रहिकण्टकादित्रृत्तित्वादनेकदोषविशिष्टम्‌ , इति=्एवम्‌ , 
श्रभिधीयते=कथ्यते श्रभिशेरिति शेषः । 
इन्टुमतो - ( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सौते ! तुम अपनाव न जानेका 
बिचार छोडदो क्योकि वनवासमें अनेक तरहके कष्ट होते हैं इठी लिये झास्त्रका- 
रोने दंडकारण्य आदि मदावनोंका नाम कान्तार रक्ता दै (जो वन चोर, कांट, 
व्याघ्र श्रादि उपद्रव युक्त दुगम हो उसे 'कान्वार' कहते हैं ) ॥ 
हितवुद्धया खलु वचो मयेतदञ्रिघीयत्ते । 
सदा सुखं न जानामि दुःखमेव खदा वनम ॥ ६ ॥ 
अन्वयः--सदा, सुखं, बनं, न जानामि (किन्तु) सदा, दुःखमेव, (जानामि 
अतः ) हितवुद्धवा, मया, एतद्‌ , वचः | श्रमिधीयते । 
सुधा--सदा =सर्वकालं, सुखं = सुखजनकं, वनम्‌ = ञ्ररण्यं, न जानामि= 
न निश्चिनोमि ( किन्तु ) सदा =सबवंदा, दुःखमेव =क्लेशमेव, खलु = निश्चयेन, 
(जानामि, अतः) हितवबुद्धथास्त्वद्दिप्रयकप्रीतिवुद्धया वु त्वद्भरणादिछ्वेशेनेत्य थः, 
मया=त्वद्वितकारिणा, ए5द्‌ = बनगमननिरोधकं, वचः=्त्रचनम्‌ , अभिधीयते = 
कथ्यते, 
इन्टुमती--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे श्रिये | में (पुनः २) तेरे कल्याणके 
लिये ही ऐसा कहता हूँ । ( तुम विश्वास करो ) वनमें कभी किसी प्रकारका सुख 
नहीं हे वस्तुतः सदा दुःख ही दुःख है ॥ 
गिरि निफझेरसम्धूता गिरिकन्द्रवासिनाम्‌ । 
सिहानां निनदा दुःखाः श्रोतु टुःखमतो वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वयः-गिरिकन्दरवासिनां, सिंहानां, गिरिनिभ(सम्भूता, निनदाः, श्रोठुं 
( यतो ) दुःखाः, अ्रतः, वनं, दुःखम्‌ । 
सुधा--महावने विद्यमानानि दुःखान्येवाइ-गिरिनिकरेत्यादिना । गिरिः 
कन्द्रवासिनां = गिरिकन्द्राः-पर्वतनिर्दयः, तत्र वासिनां-निववनशीलानां, सिंदाः 





खुधा-इन्डुमतो-टोकाड्योपेतम्‌ । ७5 
नन मृगेन्द्राणां, गिरिनिर्भरसम्भूताः --गिरिनिर्भराः--गिरिनद्यः ( तस्या नि- 
नद: ) सम्भूताः 5८ प्रदृद्धाः पवतनदीशब्दवद्विता इत्यर्थः, निनदाः=शन्दा “शब्दे 
निनादनिनद्‌?? इत्यमरः, श्रोतुम = ग्राकणितुं ( यतो ) दुःखाः = क्रेशदायकाः, 
्रतः = ्रस्माद्धेतोः, वनंस्महारण्यं, दुःस्वं=क्केशजनकम्‌ , अस्तीति शेषः । 

५ इईच्डुमती--( रामचन्द्रजीने कद्दा-हे सीते ! वनमें बड़ा कष्ट है क्यॉकि- ) 
पवेतोंकी चोटीसे गिरता हुआ झरनोंक्षी गड़-गढ़ाइट सुननेसे तथा पर्वतोंके गुफा- 
ग्रॉमे रहने वाले सिंहोंका भयङ्कर शब्द छुननेसे बड़ा कष्ट होता है। इसलिये दे 
म्रिये ! वन बड़ा कष्टप्रद है ॥ 

क्रीड़मानाश्य-विस्त्रब्धा: सत्ताः शून्ये तथा सुगा; । 
दृष्टा समभिवत्तेन्ते सीते ! दुःखमतो वनम्‌ ॥ ८ ॥ 
अन्चयः-- तथा, शून्ये, विखब्धा:, (सन्तः) क्रीडमानाः, (श्रत एव) मत्ताः, 
मृगाश्च, (मनुष्यान्‌ ) दृष्टा, (यतः) समभिवत्तन्ते, अतः; हे सीते | वन, दुःखम्‌ । 
सुधा--तथा =ञ्रपि च, शून्ये = निर्मानुषे प्रदेशे, विलव्धाः = विश्वस्ताः 
निश्शछ्लिता इत्यथः ( सन्तः ) क्रीडमानाः = खेलन्तः ( अत एव ) मत्ताः= 
मदेनाक्रान्ताः, झ॒गाः-हरिणाः, ( मनुष्यान्‌ ) दृष्ट्रा = अवलोक्य, ( यतः ) सम- 
भिवत्तंन्ते ==ग्रपूर्वदर्शनाद्धन्ठुं सम्मुखमायान्ति, अतः =ग्रस्मात्‌ कारणात्‌, दे 
सीते = जनकात्मजे | वनं=मदारणयं, दुःखंम्क्लेशजनकम्‌ , श्रस्तीति शेषः । 
इल्टुमती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा-- ) हे सीते | निर्जन वनमें निःशंक 
होकर विचरण करने वाले बदमाश ( बड़े २ सींग वाले ) हरना मृग मनुध्यको 
देखते ही मारडालने के लिये सन्मुख दौडते है अतः वन बडा कष्ट प्रद है । 
सभ्राहाः सरितश्चेव पङ्कवत्यस्ठु डुस्तराः । 
मचेरपि ग्ैनित्यमतो दुःखतरं वनम्‌ ॥ ६ ॥ 
&ान्वय$--सप्राहाः, च, पङ्कवत्यः, नित्य, मत्तैः, अपि, गजें:, ( युक्ताः ) 
( यतः ) दुःस्तराः, श्रतः, अपि, वनं, तु, दुःखतरस्‌ , एव । 
खुभ्ा--सग्राहाःन्सनक्राः,प्राहो$वराही नक्वस्तु? इत्यमरः, चन्तर्या, पङ्कः 
वत्यः=ब हुकद मयुक्ता:, नित्यंनप्रतिदिनं, मत्तेःन्दानवारिणोत्कटेः, गजेः=्हस्तिमिः 

( युक्ता यतः ) दुस्तराः=्त'रतुमशक्याः अत राप ्रस्माद्धेतोरपि, वनंन्महारण्यं, 

तु, दुःखतरं-पूर्वोक्तदुःख संमेलनादतिशयेन दुःखवत्‌ । 

इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कह -- ) छे सते | ( भोर सुनो) वनको 





७८ रामचनगमनम्‌-- 


निदियों में मगर घड़ियाल रहते हैं और नदियों के प्रदेश इतने दल-दल होतेहे 
कि नित्य उनको पार करना कठिन है ( अर्थात्‌ हंस कारएडवाकीण ्रोर पश्चिनी 
सुपुष्पिता होनेपर भी वे नदियां नित्य स्नान करने योग्य नहीं हे) ओर बडे २ 
मत्त जङ्गली हाथीके लिये भी वे नदियाँ दुस्तर हैं । ( अथवा बड़े वड़े मत्त हाथी 
उस वनमें घूमा करते दें ) अतः हे सीते ! वन अत्यन्त कष्ट प्रद है । 
लताकणटकसंकोणोः ककवाकूपनादिताः । 
निरपाश्च सुदुःखाम्च मार्गा दुखमतो चनम्‌ ॥ १० ॥ 
अन्वयः--( यतस्तत्र ) लताकण्टकसंकीर्णाः, कृकवाकूपनादिताः, निरपाः, 
च, सुदुःखाः, मार्गाः, ( सन्ति ) अतः, च, वनं, दुःखम्‌ । 
सुधा--ननु यत्र गिरिनिझेराद्यो न सन्ति तेनेव पथा गमिष्यामीत्यत आइ- 
'लताकरणटकेत्यादि । ( यतस्तन्न ) लताकण्टकसंकीर्णाः = लताः--पदाकपिण्यः, 
कण्टकाः-पादवेधकाः, लताश्च कण्टकाश्चेति लताकण्टकास्तेः संकीर्णाः - व्याप्ताः, 
कृकवाकूपनादिताः = कृकवाक्रवः-वनकुक्कुटाः देः उपनादिताः-तन्नादयुक्ता इत्यथः 
'निरपाः = निगंतजलाः, च =तथा, सुदुःखाः = अतिदुःखद्देतवः, मार्गाःन्पन्थानः, 
( सन्ति ) अतश्र-अधष्मादपि द्वेतोः, वनं = महारण्यं, दुःखं =क्लेशजनकम्‌ , 


अस्तीति शेषः | क 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा ) हे सीते | ओर पेरा मे लिपट 


जाने वाली लताओं तथा पेरॉमें चूमनेवाले कॉटोसे वर्नोके मार्ग ब्याप्त रहते हैं 
एवं वनुर्गोका शब्द होता रहता है तथा मागों में पीनेक्रो जल भी नहीं मिलता! 
-इस तरह वनके माग बड़े दुःख दायी होते हैं | ग्रतः वन घड़ाही दुःख प्रद दै | 
सुष्यते पण शय्याछु स्वयं भग्नाछु भूतले । 
रात्रिषु श्रमखिन्नेन तस्माटुःखतरं चनस्‌ ॥ ११ ॥ 
अन्वयः--भूतले, स्वयं, भग्नासु, पणुशय्यासु, रात्रिषु, श्रमलिन्नेन, (वन- 
'वासिना जनेन यस्मात) खुप्यते, तस्मात्‌ , वनं, दुःखतरम्‌ । 
सुधा--भूतले=प्रथिव्याम्‌ णब न तु पर्यङ्के, स्वयं=जीर्णंतया स्वयमेव, 
भग्नासु-पतिताछु, पणंशय्यासु = पर्णमयतल्पेषु नं तु मृदुतूलास्तरणेष्वित्यथः, 
रात्रिषुःनिशासु न त्वहस्सु, श्रमखिन्नेन = फलमूलाद्याहरणश्रमक्लेशितेन ( वन- 
वासिना जनेन यस्मात्‌, ) सुप्यते = शय्यते, एवञ्च तवापि स श्रमस्तदेव शयन- 
ञ्चाऽपि स्यादित्याशयः । तस्मात्‌=हेतोः, वनं=्मद्दारण्यं, दुःखतरम्‌ = अत्यन्त 
क्लेशदायक्रम्‌ , अस्तीति शेषः |. ® | 


a TT Ds 


खुधा-इन्द्‌मती-दीकाहयोप तम्‌ । ७8 


इन्दुसतो--( रामचन्द्रजीने कहा--हे सीते ? इस तरहके दुगम मार्गको 
पार करनेके बाद-- ) रातमें थके हुए बनवासियोको जमीनमें अपने आप सूख- 
कर तोरी हुई पत्तिर्वा बिछाकर उनपर सोना पडता दे । अतः वन वड़ा क्ट-प्रद है । 
अहोर् च सन्तोषः कत्तंब्यो नियतात्मना । 
फल्ने क्षावपतितेः सीते | दुःखमतो वनम्‌ ॥ १२॥ 
अइञ्यः---नियतात्मना, वृक्षावपतितेः, ग्रद्दोरात्रं, च, सन्तोषः, ( यतः ) 
कत्तव्य:, अतः, हें सीते | वनं, दःखम्‌ | 
सुधा नियतात्मना = यतमनध्केन, ( वनत्रासिना जनेन ) वृक्षावपतितेः= 
वृक्षेभ्यः स्वयमेव पृथिव्यां भग्नेः, अद्ोरात्रज्तायं प्रातश्च, सन्तोषः=भोजनतुत्तिः, 
( यतः ) क्तव्यः = विधेयः, अ्तः=््रस्माद्धेतोः, हे सीते = जनकात्मजे | वन = 
महारण्यं, दःखं-दुःखजनकम्‌ , अ्रश्तीति शेषः । 
इन्द्सतो- ( रामचन्द्रजीने कहा--) हे सीते | वनवासियोंको सभी 
न्य भोज्य पदार्थोंकी अभिलाषा त्यागकर सायं प्रातः बृक्षोंसे गिरे हुए फल 
खाकर ही सन्तोष करना पड़ता है । अतः वन बड़ा कष्ट प्रर है । 
उपवासश्च कचव्यो यथाप्राणिन मैथिलि ! । 
डडाभारश्च कषेव्यो वचढ्कलास्बरधारिणा ॥ १३ ॥ 
देवतानां पिद॒णां च कष्तव्यं विधिपूचकम्‌ । 
प्रात्तानासतिथीनां च नित्यशः प्रतिपूजनम्‌ ॥ १४ ॥ 
कार्याहिरसिपेकञ्च काले काले च नित्यशाः 
चरता नियमेनेच तस्मादुःखतरं वनम्‌ ॥ १५ ॥ 
आअध्वय३--हे मेथिलि ! वस्कलाम्त्ररघारिणा, ( जनेन ) यथाप्राणेन, उप- 
वासः, कर्तव्यः, - च, जटाभारः, . च, कत्तव्यः, ( तथा ) देवानां, पितणां, च 
प्राप्तानाम्‌ , (च) अतिथीनां, विधिपूर्वक, प्रतिपूजनं, च कत्तव्य, काले, काले 
च, नियमेन, एव, चरतां, नित्यशः, त्रि; अभिषेकः, च, (यतः) कायः, तस्मात्‌ , 


वनं, दुःखतरम्‌ । 


सुधा--हे मेथिलि = मिथिलेशसुते !, वल्कलाम्बरधारिणा = इक्तत्वग्वस्तर 
घारिणा ( जनेन ) यथाप्राणेन = यथाशकत्यनुसारेण, उपवासः = उपोषणं भोज- 


नविरह इति तालयंम्‌ । 'कत्तव्यः - विधेयः, च=तथा, जटाभारः==जरायाः 
सरायाः, भारः=घारणं च क्तव्यः, संस्काराभावाजटाभारविधानम्‌ । (तथा ) 


८० रामचनगमनस्‌-- 


देवानां = विष्ण्वादीनां, पित॒णां=पितृलोकवासिनां, च=तथा) ग्रासानां= 
यथाकथञ्चिदागतानाम्‌ , अतिथीनाम = श्रभ्यागतानां, विधिपूवकन्त्र्चयविदि 
तविधिना, प्रतिपूजनं = प्रत्यञ्चं, च, कर्तव्यं = विधेयम्‌, काले काले च प्रात- 
मध्याहसाया हवष्वित्यर्थः) नियमेन एव = यमादिनैव, चरतां = समययागनं छुवंतां 
जनानां, नित्यशः = प्रतिदिनं, त्रिः = त्रिवारम्‌ , अभिषेकः = खानं, कायः = कत्त - 
व्यम्‌ | तथा च तत्रासाधारणं दुःखमित्याशयः । 
इन्दुमती ( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे मौथिलि सीते | वनमें यथा शक्ति 
उपवास भी करना पडता है (वृक्षोंसे गिरे हुए फल भी समय २ पर नहीं मिलते) 
तथा जरा घारण करना पड़ता है ओर वसत्रकी जगह वल्कल ( बृच्चकी छाल ) 
पहनना पड़ता है । ( हे सीते ! इसप्रकार मुनिवेष घारण कर ) वहां देवताश्रों, 
पितरों, और समयपर आये हुए अतियियोंका विधिपूर्वक नित्यपूजन करना पड़ता 
हे । हे सीते | इस प्रकार बनमें नियम पूर्वक रहनेवालोंको निकाल खान करना 
इता है । अत एव वन बहुतही कष्ट प्रद है ॥ 


उपह्दारश्च कर्तव्यः कुसुमैः स्वयमाहृतैः । 
प्राषेण्‌ विधिना चेद्यां सीते ! इःखमतो वनम्‌ ॥ १६ ॥ 
अन्वयः स्वयम्‌, आहृतः, कुसुमः, आषण, विधना, वेद्याम्‌., उपहार 
च, कत्तव्यः, अतः, हे सीते | वनं, दुःखम्‌ । 
सुधा-स्वयम्‌=स्वतः, आङ्कतेः= नीतेः, कुसुमेः = पुष्पः आषेणा्वेदवि- 
हितेन, विधिना>क्रमेण, उपद्दारः=पूजा, च, कत्तेव्यः = विधेयः, अतः = अस्मा- 
द्वेतोः हे सीते=जनकात्मजे | वनं=वनवासः, दुःखंन्दुःखजनकम्‌ अस्तीति शेषः | 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा - ) हे सीते | वनमें अपने हाथसे फूल 
तोड़कर वेद विहित विधिसे वेदीकी पूजा करनी पड़ती है अतः वनमे वड़ा कष्ट है || 
यथालब्धेन तत्त कव्यः सन्तोषस्तेन मैथिलि | । 
यताहारचनचरः सीते | दुःखमतो बनम्‌ ॥ १७ ॥ 
अन्वयः ह मथिलि | यथालब्धन, तेन, यताहारेः, वनचरेः, सन्तोषः 
कत्तव्यः, अतः, हः सीते | वनं, दुःखम्‌ । | 
खुधा-- ह मथांल=विदेदसुते |, यथालब्धेनस्यथाकाल प्राप्तेन, तेन-फल- 
मूलादिना, यताह्ार:-- नियमितभोजनेः, वनचरेः = किरातादिभि कतव्य. = 





सुधा-इन्डुभतो-डीकाडयोषेतम्‌ । ८१ 


विधेयः, अतः न अस्माद्धेतोः, हे सौते-जनकात्मजे | वनं = महारण्यम्‌ , . 
दुः्लंन्क्रेशजनकम्‌ , अध्तीति शेषः | | 
इन्दुसती--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा- ) हे मेथिलि | वनवासीको जिस ` 
समय जितना जो कुछ भोजनके लिये मिलता है उतने ही से उपे सन्तोष करना' 
पड़ता है । तः हे सीते | वन घडा कष्टप्रद है | 
अतोच वातस्तिमिरं युशुक्षा चारित नित्यशाः । 
भयानि च महहत्यज्ञ ततो दुश्खतर् वनम्‌ ॥ १८॥ 
अन्वयः र्र) श्रतीव, वातः, ( तथा ) तिमिरं, च, ( रात्रिषु ग्रतीव,' 
अस्ति) बुभुक्षा, च ( अतीव ) अस्ति, नित्यशः, महान्ति, भयानि च, ( अतीव, 
सन्ति) ततः, वनं, दुःखतरम्‌ | ; 
लुधा--अन्र-महावने, अ्रतीव-त्रहुलः, वातः=्वायुः, (तया) तिमरम्‌ अन्ध-: 
कारश्च (रात्रिषु अतीव श्रस्ति) वुभुक्षासजिधत्सा, च, (श्रतीव) श्रस्तिस्वत्तेते, नित्य- 
शः-प्रतिदिनं, महान्ति-विपुलानि, भयानि=पूर्वोक्तत्रासाः, (श्रतीव, सन्ति)ततः> 
तस्माद्धेतोः, वनं-महारण्यं, दुःखतरं > पूर्वोक्तदु:खसंमेलनादति शयेन : दुःखवत्‌ । 
इन्दुमतो--( पुनश्च रामचन्द्रजीने कहा-_) दे सीते! वनमें वायुका बड़ा; 
प्रकोप रहता है, जोरोंकी भयंकर श्रॉँधी ग्राती रहती है, भयावह घोर ग्रन्धक्गार 
छाजाता दै तथा और भी अनेक प्रकारके मयक्रे कारण उपस्थित रहते हुँ एवं: 
वनमें भूख-प्यास भी अधिक लगती हैं। श्रतः वन बड़ा कष्टप्रद है । | ; 
खरीस्ुपाश्च वहवो बहुरूपाश्च भामिनि | । 
` चरन्ति पथि ते दपीत्तेतो दुःखतरं वनम्‌ ॥ १६ ॥ 
झअन्यय३--हे भामिनि !, बहंवः, बहुरूपाः, ते, सरीसुगाः, च, दर्पात्‌ १ 
पथि, चरन्ति, ततश्थ, वनं, दुःखतरम्‌ । 
सुधा- दे पामिनि = विलातवति |, बहवः८श्रनेके, बहुरूपाः-पृथुशरीराः, . 
तै प्रसिद्धाः, सरीसुपाञ्च खगिरिसर्पाश्च, स्थलनिवासिसर्पा वा, दर्पात्‌ = “मम 
घातकः कश्चनः न विद्यत? इत्यदङ्कारात्‌ , पयिस्मागं, चरन्ति-भ्रमन्ति, ततः = 
तस्मादपि हेतोः, वनं=मह्ारणयं, दुःखतरम्‌ू>अतिशयेन दुःखवत्‌ “श्रस्तीति? शेषः | 
इन्दुमतो- ( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे भामिनि ( विलासिनि ) सीते ! . 
वनमें श्रनेक प्रकारके पहाड़ी अजगढ़ आदि भयंकर सप बड़े द्पके साथ फुफकार . 
करते. हुए घूमा करते. हैं | अतः वन बड़ा कष्टप्रद है | 
- दै रा० ग० 


८२ रामवनगमनमस्‌-- 


नदीनिलयनाः सर्पा नदीकुटिलगामिनः । 
तिष्ठन्त्यावृत्य पन्थानमतो दुश्खतरं चनम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः—नदीनिलयनाः, ( अत एवं ) नदीकुटिलगामिनः, सर्पाः, पन्या- 
नम्‌ , आत्रत्य, तिष्ठन्ति, अतः, वनं, दुःलतरम्‌ । 
सुधा--नदीनिलयनाः=नदी-सरिदेव, निलयनं=्वासस्थानं येपां ते तथोक्ताः, 
( अत एव ) नदीकुटिलगामिनः = नदीवत्‌ क्कुटिलगमनशीलाः, सर्षाः=्भुजङ्गाः, 
पन्थानं=मागम्‌ , ग्रा दत्य = परित्रृत्य+ तिष्ठन्ति=उपविशन्ति, अतः = अस्माद्धेतोः, 
वनं = महारण्यं, दुःखतरम्‌ = भतिशयेन क्लेशवत्‌ । 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा ) हे सीते! बनकी नदियों में 
रहने वाले सपे जो कि नदीकी ही तरह टेढ़ी-मेढ़ी चालसे चला करते हैं, रास्ता 
रोककर सामने खड़े हो जाते हैं | अतः हे सीते | वन बड़ा कष्टप्रद है । 
प तङ्का वृश्चिकाः कोरा दंशाश्च मशके? सह । 
बाधस्ते नित्यमबले ! खच दुःखमतो बनम्‌ ॥ २१ ॥ 
ख्रन्मथः--दे अपले ! नित्यं, पतङ्गाः, वृश्चिकाः, कीटाः, मशकेः, सह, 
दंशाश्च, बाधन्ते, श्रतः, सवे, वनं, दुःखम्‌ । | 
सुधा--दे ` अबले = कातरे | नित्यं स प्रतिदिनं, पतङ्गाः = शालभादयः, 
बृश्चिकाः = अलयः “भलिद्रणी तु वृश्चिके?' इत्यमरः, कीटाः-कृमय:, मशकेः= 
दंन्दशूकेः, सहज्साध, दंशाश्चस्वनमक्चिकाश्च, बावन्तेसपीड्यन्ति, श्रतः-स्ग्रस्मा« 
द्धेतोः, सर्वे = निखिलं, वनं = महारण्यं, दुःखं = छेराजनकम्‌ । अन्राबले तियदो- 
पादानेन तन्निवारणास।मथ्यं व्यज्यते । | | 
,  इन्ढुमतो--( रामचन्द्रजीने कद्दा-- ) हे अबले ! वनमें पतङ्गे, भोरे, 
कीड़े, मधु मक्खियां, मच्छर श्रादि नित्य पीड़ा देते हैं | अतः हे सीते | वन 
बड़ा कष्टप्रद हे । 
द्वुमाः करटकिनइचेव कुशा काशाश्व भामिनि ! । 
चने व्याकुलशाखाय्रास्ते न द्‌शःखमतो वनम्‌ ॥ २२ ॥ 


श्रन्वय;--है भामिनि |, वने, कण्टकिनः, द्रुमाः, ( सन्ति ) च, व्याकुल- | 


शाखाप्राः, ते, कुशाः, काशाश्च, न (वन्तीति न किन्छु सन्ति) एव, अतः, वनं 


दु:खम्‌ । | 
सुधा हे भामिनि=विलासवति |, वने = महारण्ये, कण्टकिनः = बहुकए्ट- 


१ १ * TS 


सुधा-इब्डुसतो-टीकाइयोपेतम्‌ । ८३ 


ऊेवन्तः, द्रुमाः = रक्षा, ( सन्ति) च = तथा, व्याकुळशाखाग्राः = ब्याकुलाः- 
परश्परसंकौरणेंन व्यासाः, शाखाग्माः-स्कन्धाग्रा येषां ते तथोक्ताः, ते= प्रविद्धाः, 
कुशाः = बदिघः, काशाश्च=इल्लुगन्धाश्च “अथो काशमस्त्रियाम्‌ | इज्नुगन्धा पोट- 
गलः? इत्यमरः । (इत्युक्ताः) न ( सन्तीति न किन्तु सन्ति ) एव, अ्तः=्ञ्रस्मा- 
-द्तोः, वनं = मद्दारण्यं, दुःखं क्लेशजन कम्‌ । 
इन्टुसतो-¬( रामचन्द्रीने कहा- ) हे भामिनि | चूभने वाले कॉटॉसे युक्त 
तथा विलड़े हुए शाखावाले सघन ब्रक्षोंसे तथा. कुश, काश ्रादिसे समस्त वन 
बीहड़ व्याप्त रहता है श्रतः हे मामिनि (विज्ञासिनि) ! वन बडा ही कष्टप्रद है ! 
कायक्लेशाश्च बहवो भयानि विविधानि च । 
अरणयवासे वसतो डुःखमेच ततो वनम्‌ ॥ २३ ॥ 
अन्वयः-_श्ररणयवासे, वसतः, बह्वः, कायक्लेशाः, च, विविधानि, भया- 
नि, च, ( भवन्ति ) ततः, वनं, दुःखमेव । 
सुधा श्ररणयवासे=्काननरूपवासस्थाने, वसतः = निवसतः, बह्ृवः=ञ्रने के, 
कायक्लेशः =ब्रतोपवासादयः, च =तथा, विविधानि = नानाश्रकाराणि, भया- 
नि=पूर्वोक्तत्रासाश्च, ( भवन्ति ) ततः=तस्माद्धेतोः, वनं-महारण्यं, दुःखमेव = 
क्लेशजनकमेव । 
इन्दरमती--( रामचन्द्रजीने कहा-- ) हे विलासिनि ! इस प्रकार वनमें 
शारीरिक अनेक क्लेश होते हैं तथा विविध प्रकारके भय उत्पन्न हुआ करते हैं । 
अतः दे सीते ! वन बड़ा कश्प्रद दै 
क्रोघलोशो विमोक्तव्यो कत्तव्या तपसे मतिः । 
न सेतव्यं च सेतव्ये दुःखं नित्यमतो चनम्‌ ॥ २४ ॥ 
अन्चयः~( बने हि ) क्रोषलोभो, विमोक्तव्यो, ( भवतः ) तपसे, मतिः, 
कर्तव्या, ( भवति ) च, भेतब्ये, भेतव्यं, न, ( कर्तव्यं, भवति ) अतः, नित्यं, 
वन, दुःखम्‌ । 
सुधा -( बने हि ) क्रोधलोमी = क्रोघः-कित्चिदपि जाते$पराघेडसहिष्णुत्वं, 
लोमः--धनाद्यागमे बहुधा जायमानेऽपि पुनः पुनवंधमानोऽभिलाषः, क्रोघश्च 
लोभश्चेति तौ तथोक्तौ, विमोक्तऽ्यौ = परित्यक्तन्यो ( भवतः ) तपसे =तपश्रर्या- 
यां, मतिः=निश्चयः, कत्त॑व्या = विधेया, ( भवति ) च = तथा, भेतव्ये=भयहे"' 
तुभूनोक्ततर्गादो तत्स्रिवावित्यर्थः । भेतव्यं = भयं, न, ( कत्तेब्यं भवति) अत\= 





= रामवनगमनम्‌ =~ 


अस्माद्धेतोः, नित्यं = प्रतिदिनं, वनं = महारण्यं) दुःखं = क्लेशजनकम्‌ । 
एन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते ! ( ( और सुनो ) वनमें क्रोष' 
तथा लोभको त्यागकर तपमें मनको लगाना पड़ता है और डरने योग्य वस्तुञ्रंसे 
भी डरना नहीं होता | अतः वन बड़ा कष्टप्रद है । 
तदलं ते वनं गत्वा क्षेमं नहि वनं तव !। 
विसर निव पश्यामि वहुदोषकरं चनम्‌ ॥ २५ ॥ 
अन्वयः--तत्‌ , ते, वनं, गत्वा, त्रज्ञ, दि, तव, वनं, क्षेमं, न, ( अस्ति 


इति अहं ), विम्रशन्‌ , ( इहस्थोऽपि ) पश्यामि, इव ( अतः ) वहुदोषकरम्‌ , : 


( इति ब्रवीमि ) 
सुधा--उपसंहरति-तद्ल्रमित्यादिना । तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ , ते, वनं = 


महारण्यं, गत्वाङब्रजित्वा, श्रलंम्व्यथम्‌ ,दि=्यतः, तव=्भवत्याः, क्षेमरकल्याण,. 

न (अस्ति इतिश्रहं) विमृशन्‌=तत्रत्यदोषान्‌ विचारयन्‌ , (इहस्थोऽपि) पञ्यामिः 

_ इव=््रवलोकयामीव, ( श्रतः ) बहुदोषकरम्‌ -- अने का पत्तिजनकं, वन्नं = सहार- 
ण्यम्‌ , ( इति ब्रवीमि ) 


इल्दुमती--( अन्तमें रामचन्द्रजीने कह्दा- ) हे सीते ! वनमें (उपयुक्त बहुत | 


ही कष्ट होते हे) श्रतः तुम बनजानेकी श्रभिलाघा मत करो । वनसे तुम्हारा 
कल्याण नहीं होगा । में विचार कर देखता हूँ तो मुझे वनमें कडही कष्ट दि 


खाई पढ़ते हैं 
वनं तु नेतं न कृता मतियदा, बभूव रामेण तदा महात्मना 


न तस्य सोता वचनं चकार तं ततो5ब्रवांद्राममिदं सुदाःखिता॥२६॥ ` 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय श्रादिकाव्येऽयोध्यााण्डेऽशाबिंशः सगः । 
श्रन्वय;---महात्मना, रामेण, वनं, नेठुं, मतिः, यदा, न, कृता, बभुव, 


तदा, तस्य, वचनं, सीता, न, चकार, ततः, सुदुःखिता, ( सती ) तं, रामम्‌ ,. 


इद्म्‌ , अब्रवीत्‌ । 
सुधा--महात्मना = विशालष्टदयेन, रामेण = स्वपतिना, वनं = महारण्य, 


` नेठुं = प्रापयितुं, मतिः= निश्चयः, यदा-्यस्मिन्‌ काले, न कृता बभूव = न विहि 


तेत्यर्थः) तदा = तस्मिन्‌ काले, तस्य = रामस्य, वचनं = वनगमननिषेधकवाकयं, 


सीतारवेदेही, न चकार-न स्वीचकार, भवतेवं न वाच्यमित्यनभिधाय तूष्णीभूय., | 


तस्यावित्यथः) तद्वचने विश्वासं कृतवतीत्माशयः । ततः= तदनन्तर, 


सुदुःखिता= , 


सुथा-इन्टुमतो-टोक्ाहयोपेतम्‌ । प 


-स्वगमननिरोवनिश्चयेनातिदुःखिता ( सती ) तं, ' रामं =स्त्रबज्लभम्‌ , इदम्‌ = 
उत्तरसर्गे वच््यमाणव चनम्‌ , श्रब्रवीत्‌ = अवोचत्‌ । 
इति श्रीवाल्मीकीयरामायणेऽयोध्याकाण्डे “सुघा?? रीकायामष्टाबिंशः सर्गः । 


इन्दुमती-( सहषि बाल्मीकिजी कदते हैं कि ) इस प्रकार कहकर जब 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने सीताजीको वन लेजानेका विचार नहीं किया तब सीता- 
जी उनकी कही वार्तोको ( वनगमन निषेक सभी कारणोंको ) न मान कर 
'( उपयुक्त नहीं समझकर ) श्रति दुःखी होकर कहने लगीं-। 
इस प्रकार इन्दुमती टौकाम अयोध्या काण्डका अट्टाइसवॉ सग समाप्त हुआ । 
एकानात्रश सगः । 
पत्तित्रता सीता 
एतत्त वचनं श्चुत्वा खोता रामस्य डुःख्ता ! 
प्रसक्ताश्रुछुखी मर्न्दामद्‌ं, वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


झड्ययः~— एतत्‌ , रामस्य, वचनं, श्रुत्वा, दुःखिता, (तरत एव) श्रश्चमुखी, 
सक्ता, सीता, सन्दम्‌ , इदं, वचनम्‌ , श्रब्रवीत्‌ । 


सुधां--अ्रग्रिमप्रन्थसछ्तिप्रद्श नायानुपदोक्तमप्यथे कथयन्नाइ- पूतदिति । 
एतत्‌ = विरद्दसूचक, रामस्य = स्वतरज्ञमस्य, वचनम्‌ = वाक्यम्‌, श्रस्वा आकणये; 
दःखिता = छेशिता, ( अत एव ) भश्नुमुखी = नयनविन्दुयुक्तानना, प्रसक्ता = 
'पतिविविषयकास्यचुरागयुक्ता, सीता = वेदेही, “मन्दे? ( यथास्यात्तथा क्रिया 
विशेत्रणमिदम्‌ ) इदं = वक्ष्यमाणं, वचनं=्वाक्यम्‌ , श्रत्रवीतू-श्रवोचत्‌ । पूवेस- 
गान्ति “इद मित्यमिदितेऽपि विशेषण विशेषकथनार्थमिदंपदस्य पुनरिद्दोपादानम्‌ । 
इन्ठसती-=महषि वाल्मीकिजी कहते हैं कि रामचन्द्रजीके इस प्रकारके 
( वनवासमेँ बड़ा कष्ट है श्रतः तुम यहीं रदो ) बचन सुनकर सीताजी बहुत दुःखी 
इ, उनके नेत्रोमें आंसू उमड़ आये । वे श्रश्रुपूण सुखसे धीरे धीरे विनय पूवक 
4 पुनः ) रामचन्द्रजीसे कहने लगीं-। 
ये त्वया कोत्तिता दोषा चने वस्तव्यतां प्रति । 
गुणानित्येव तान्विद्धि तव स्नेहपुरस्क्रतान्‌ ॥२॥ 


अन्वयः--वने, वस्तव्यतां, प्रति, स्वया, ये, दोषाः, कीत्तिता:, तान्‌ , तव 
स्नेद्पुरस्कृतान्‌ , गुणान्‌ , इत्येव, विद्धि । 





पद | रामवनगमनस्‌-- 


सुधा--तद्गबचनमेव प्रतिपादयति-—ये त्वयेति। वने=महारण्ये, वस्तब्यतां=- 
वासं, प्रति, त्वया = भवता, ये=पुर्वोक्ताः, दोषाः-आपत्तयः, कीत्तिताः=कथिताः, 
`तान्‌= दोषान्‌ , तव स्नेहपुरस्कृतान्‌ = त्वन्निष्ठप्रेमपुरस्कृतान्‌ „ गुणान्‌ = हित- 
करान्‌, इत्येव विद्धि = इत्येव जानीहि । प्रेयसा भवता सह वत्तमानाया मम 
कलहंसकोकिलालापचन्दनमलयपवनवदानन्ददायकान्‌ ताल्ञानीहीस्यर्थः । 
इन्दुमती--सीताजीने कद्दा-हे नाथ | वनवासके जिन २ दोषोंका उल्लेख 
श्रापने किया है, वे सब श्रापके स्नेहके सामने मुझे गुणवत्‌ प्रतीत हो रहे हैं । 
खगाः सिंहा गजाश्चैच शालाः सरभास्तथा । 
चमराः समराष्येव ये चान्ये वनचारिणः ॥ ३ ॥ 
अद्वष्टपू्वरूपत्वात्सव ते तव राघव | । 
रूपं दृष्ठाउपसपेयुस्तव सर्वे हि चिभ्यात ॥ ४ ॥ 
न्वयः झूगाः, सिंहाः, च, गजाः, तथा, शाइलाः, शरभाः, चमराः, 
सुमराः, च, ये, च, श्रन्ये, एव, वनचारिणः, ते, सवे, हे राघव ! त्रदृष्टपूवरू- . 
पत्वात्‌ ) तव, रूपं, दृष्टा, ्रपसर्पेयुः, हि, सर्वे, तव, ब्रिम्यति । 
सुधा--मगाः = हरिणाः, सिंहाः = मृगेन्द्राः, च = पुनः, गजाः= हस्तिनः, 
` एव=्ञ्रपि, एवकारोऽप्राऽप्यरथेको ग्राह्य एवमग्रेऽपि । तथा, शाईलाः<ब्याप्राः, 
शरभाः = अष्टपादवन्तो मृगविशेधाः, चमराः = कृष्णसारमृगविशेषाः, सुमंराः= 
गवयाः, च = पुनः, ये, च, अन्ये एव = एतदतिरिक्ता अपि, बनचारिणः=वनपर्य 
रनकारिणो त्ररादादयः, . ते, सर्वे =निखिलाः, हे राघव = राम |, भ्रदृष्टपूव॑रूप- 
त्वात्‌ = अदृष्टम्‌-श्रनवलोकितं, पूर्व त्राक्‌ , रूपं-स्वरूपं येः तेषां मावस्तस्मात्‌ 
ग्रदृष्टपूर्बरूपत्वात्‌ , तव = भवतः, रूपं = स्वरूपं, दृष्टा = अवलोक्य, अपसर्पेयु:- 
अपगच्छेयुः, पलायिता मवेयुरित्यर्थः, दि= यतः, सर्वेन्ते पूर्वोक्ताः, तव = 
सत्तः, बिभ्यति = त्रस्यन्ति । 
इन्दुमतो-सीताजीने कहा हे राघव | मग, सिंह, हाथी, व्याश, शरभ 
( आठ पैरोंका जन्तुविशेष ), कृष्णसारमृग और सुमर ( नीलगाय ) तथा और 
भी जो वनमें बिचरण करने वाले ( दुःखदायी ) जीव-जन्तु हैं वे सब्र भी श्रापके 
इस अपूव रूपको ( पहले पहल ) देखकर भाग जॉयगे क्‍यों कि वे सब पर्स 
( धनुषधारियों से ) डरते हैं ॥ 6. 
॥ त्वया च सह गन्तब्य मया शुरुजनाक्षया । 





छुधा-इन्दुमती-टीकाइयोपेत म्‌ । ८७ 


त्वड्ियोशेन से राम ! त्यक्तत्यमिह जोवितम ॥ ५ ॥ 
अन्धयः--हे राम ! युर्जनाज्ञया, त्वया, सह, मया, च, ( वनं ) गन्तब्य 
त्वद्वदियोगेन, इद, जीवितं; व्यक्तव्यम्‌ ( भवेत्‌ ) । 
सुधा--हे रास > स्वामिन्‌ |, गुरुजनाज्चया = पित्रोराशया, खयान्भवता 
सह, मया च =सीतया च तव पत्न्या, (वनं) गन्तव्यं = प्रबजितव्यम्‌ , जायाप- 
त्योरेकात्म कत्वात्‌ त्वन्निदेशेनेव ममऽप्यादेशो जात इत्याशय; | यद्वा-युरुजना- 
शया “इयं सीता मम सुता छायेवाऽनुगता सदा” इति मसित्राद्याज्ञयो्तरीत्याऽपि 
त्वया सह मया गन्तव्यमित्यर्थः । त्वद्वियोगेन = भवद्विरहेण, इद जीवितम्‌ = 
ग्रर्सिमल्लोके स्थितिः, त्यक्तव्यं = परित्याज्यम्‌ , ( भवेत्‌ ) तस्मादवश्यं नेतव्यः 
मित्यभिप्रायः । 
इन्दुमती -सीताजीने कहा हे आर्यपुत्र राम | मुझको पिता- माता श्रादि 
गुरुजनोकी ग्राज्ञा है कि मुके श्रापके साथ चलना चाहिये ( सुख-ढुःखमें बराबर 
आपके साथ साथ रहना चाहिये ) | अतः दे नाथ! यदि आप मुझको साथ 
नहीं ले चलेंगे तो मुझे आपके वियोगर्मे प्राण त्याग देना पड़ेगा । 
नहि मां त्वत्समोपस्थामपि शक्रोति राघव | । 
सुराणामीश्वरः शक्रः प्रधर्षयितुमोजखा ॥ ६ ॥ 
खन्वय:--हे राघव | त्वत्समीपस्थां, मां, सुराणाम्‌ , ईश्वर, शक्रः, अपि, 
जसा, प्रघषयितु, नदि, शक्रोति । | 
झुधा--हे राघव =राम |, स्वत्समीपस्थां = भवन्निकटवत्तिनीं, मा=तव 
जायां, सराणां = देवानाम्‌ , ईश्वरः = राजा, शक्रः = इन्द्रः, अपि, ओजसा = 
स्वपराक्रमेण, प्रधर्षयितुं = पराभवितुं, नहि शकनोति=्नहि समर्थो भवितुमदंति । 
यत्र सुराघिपस्येयं दशा तत्रान्येपां का गणनेत्याशयः । 
इन्दमतो--सीताजीने कद्दा- दे राघव ! आपके साथ रदनेपर ( बनके 
जानवरोंको कौन कहे ) देवता्रोके स्वामी इन्द्र भी अपने पराक्रमसे मेरा कुछ 
विगाड़ नहीं सकते । 


पति होना तु या नारी न सा शाक्ष्यति जीवितुम्‌ । 
काममेवंविधं राम | त्वया मम निदितम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वयः - या, नारी, तु, पतिहीना, सा, जीवितं, न, शक्ष्यति, हे राम 
एवंविधे, त्वया, मम, कामं, निर्दाशतम्‌_। 


ने SE 


८८ `, शामवनगमनम्‌- 


सुधा--या, नारी तु=स्त्री तु, पतिहीना = पतिवियुक्ता, सा=नारी, 
` जीवितं = घाणान्‌ः घारयित, न = नहि, शक्यति = समथो भविष्यति, । इत्थं कथं 
ज्ञातमत आहइ--काममिति । हे राम =राघव |, एवंविघं=पतिद्दीनाया जीवन- 
' मशक्यमित्येवंूपं, त्वया = भवता, मम, कामम्‌न्ञत्यर्थ, निदशितम्‌ = उपदि- 
ष्टम्‌ , एवं सति भरताऽनुकूलतया त्वयेद वस्तव्यमित्युपदेशोऽस्शित्कर इति 
त्वया सह यास्याम्येवेत्याशयः | यद्धां--यद्यपि एवंविधं = उक्तप्रकारेण वनवा- 
सदुःखं, कामं, त्वया, मम, निदशितं, तथापि, ताहृशवने, पतिद्दीना=-प्रवलस्वा- 
मिह्दीना नारी, न जीवितं शक्यति, न तु मादृशो प्रबज्ञमत्तृक्ेति मस गमने न 
कापि विप्रतिपत्तिरिति भावः | 
इन्टुमतो- सीताजीने पुनः कहा--हे राम | श्रापहीने तो मुझे यह उप- 
देश दिया हे कि--पतिव्रता स्त्री पतिके विना जीवित नहीं रहसकती ( फिर क्या 
समझ कर मुझे वनजानेको नहीं कहते ? ) । 
श्राप च महाप्राज्ञ ! ब्राह्मणानां मया श्रुतम्‌ । 
पुरा पिठूग्रहे सत्यं वस्तव्यं किल मे चने ॥ ८ ॥ 
अन्वयः अथ, अपि, हे महाप्राज्ञ | पुरा, पितृग्रहे, च, मया, ब्राह्मणानां, 
मे, वने, वस्तव्यं, किल, ( इति.) सत्यं ( वचः ) श्रुतम्‌ । 
४ ` -सुधा-स््रवनवासस्यावश्यकत्वं प्रदशंयन्ती श्राह-'अथेति । अथ अषि = 
वनस्य सदोषत्वेऽपि , हे महाप्राश= मद्दाघुद्धिशालिन्‌ !, पुरा = वास्यावर्घायां, 
पितृग्रहे = जनकण्हे, च, मया = सीतया, ब्राह्मणानांन्त्राह्मणेभ्यो ज्योतिविद्भ्यः, 
मे = मया, वने = महारण्ये, वस्तव्यं = निवसितव्यं, किल =निश्रयेन, (इति) 
सत्यं = तथ्यं ( वंचः श्रतम्‌ = अकितम्‌ , श्रतोऽवश्यंभावित्वान्मम वनवा- 
सस्य न दोषगणनेत्यमिप्रायः 
इन्दुमत।--सीताजीने कहा--हे महाप्राज्ञ! ओर गिताके घर रहते समय 
प्रदले ( वचपनमें ) ही ज्योतिषी ब्राह्मणोंसे में यह बात सुनी थी कि-मुझे वनमें 
निश्चय ही रहना पड़ेगा ( श्राप मद्दाप्राज्ञ ( श्रिरालवित्‌ ) हैं, सायद श्रापभौ इस 


बातको जानते होग ) || 
लक्ष णभ्यो द्विजातिभ्यः श्रुत्वाऽहं वचनं ग्रद्दे । 


js वनवाखङृतोत्खाहा नित्यमेव महावल | ॥ & ॥ 
अन्वयः- दै मह।बल ! लक्षणिम्यः, द्विजातिभ्यः, ( सकाशात्‌ ) शदे, 


खुधा-इन्दुमतो-टी काह्षयोपेतम्‌ । ८६ 


वचन, श्रत्वा, वनवासकृतोत्साहा, नित्यम्‌ , एव, श्रम्‌ , ( श्रस्मि ) । 
सुधा-उत्तमेवाय द्रढयति- लक्षणिभ्य' इति । हे महाबल = ञ्रतुलप= 
राक्रम |, डक्षणिभ्यः = शुभाशुभपूचकलक्षणशतृम्यः, द्विजातिभ्यः = विप्रेम्यः, 
( सकाशात्‌ ) णद्दे = वितुभवने, वचनं = वनवावोधकवाक्यं, श्रत्वा = श्राकण्य, 
वनवासक्कतोत्साहा = वनवासजनिताध्यवसाया, “उत्साद्दोऽध्यवसायः स्यात”. 
इत्यमरः | नित्यम्‌ एव=इतः प्रागपि, अहम्‌ (श्रस्मी) । | 
इन्दुमती--सीताजीने कहा-हे मद्दाबलवान्‌ वीर राघव | सामुद्रिक 
शास्त्र जाननेवाले (उन विश्वस्त) ढेवश ब्राह्मणोंके मुखसे अपने पिताके घरमें ही 
जब सेने अपने वनवासकी बात सुनी थी तब ही से (उनकी बात सुनकर वचपनसे 
डी, न कि श्राजसे ) वनजानेका मेरा उत्साह है । 
आदेशो वनवासस्य प्राप्तव्यः स सया किल । 
सा त्वया सह भत्रोऽहं यास्यामि प्रिय | नान्यथा ॥ १० ॥ 
प्रन्वयः--स:, वनवासस्य, श्रादेशः, किल, मया, प्राप्तव्यः, दे प्रिय |, 
सा श्राह, भर्त्रा, त्वया, सह, ( वनं ) यास्यामि, अन्यथा, न । 
सुधा--सः = त्राह्मणोक्तः, वनवासस्यन्वननिवासस्य, शत्रादेशःन्फलादेशः, 
किल = निश्चयेन, मया =सीतया, प्राप्तव्यः = भवत्सकाशाह्लब्वव्यः, ललाटलि- 
'लितस्यापरित्याञ्यत्वा दिव्याशयः । दै प्रिय =वल्लम !, सा अहं = एबमादिाऽह, 
भर्त्ची = स्वामिना, त्वया = भवता, सह = साधे, ( वनं ) यास्यामिङ्गमिष्यामि, 
त्रान्यथास्केवले स्वेच्छया, न यास्यामीत्यथः, एतेन ब्राह्मणवचनं भवता अन्यथा 
न विधेयमिति सूचितम्‌ । 
इन्दप्रतो--सीताजी ने कहा-हे प्रिय आयं पुत्र | वनवासका (वह जन्म-पत्र 
लिखित दैवशोंका कहा) आदेश मुके प्राप्तकरना ( भोगना ) पड़ेगा और उस 
तकदीरमें लिखा हुआ वनवासका मोग-करने वाजी में आपके साय बन चलूँगी १ 
इसके विपरीत नहीं द्दोशकता ( वह समय अआगया हे, आप मुझे वन नहीं लेजा- 
नेका विफल प्रयत्न मत कीजिये ) । 
कतादेशा भविष्याम गमिष्यामि त्वया सह । 
काळश्च!यं सञ्चुत्पन्नः सत्यवाग भवतु डिज; ॥ ११॥ 
अन्चय$—( हे राघव ! ) कृतादेशा ( श्रं ) भविष्यामि, (अत एव ) 
स्वया, सह, (वनं) गमिष्यामि, अयं, कालश्च, सधुतपन्नः, द्विजः, सत्यवाग , भत्रजु। 


&० रामवचनगमनम्‌-- 


सुधा मर्यादापालकत्वेन भवदादेशो :वइयं भविष्यतीत्यत आह-कृतादेशेति। 
(हे राघव | ) कृतादेशा = कृतः-दत्तः, आदेशः-—श्राज्ञा, यस्ये सा तथोक्ता, 
यद्घा-द्विजक्कतफलादेशा ( श्रहं ) भविष्यामि, (भत एव) त्वया = भवता, सह = 
साक, गमिष्यामिऱ्यास्यामि, अयं कालश्च = वनवासकालश्च, स६न्नःन्संप्रा्तः, 
द्विजः = फलादेष्टा ब्राहणः, सत्यवाक्‌=्यथार्थवादी, भवतु = अस्ठु । “द्विज?? इति 
जातावेकवचनम्‌ । श्रत्र द्विजपदेन रावणोऽपि ग्राह्मः, तेन यञ्छवेतद्वीपे तेनोक्त 
“लक्ष्मीनिमित्तं त्वत्तो मे वघोऽस्त्वि?ति तत्सत्यं भवत्वित्यपि गूढं सूचितमिति भद्दाः। 
इन्टुमतो-सीताजीने कहा-हे प्रिय ग्रार्य पुत्र |-आपके साथ में वन जाऊंगी 
प्रर कृतादेशा ( जा जन्म-पत्र देखकर देवज्ञोने कहा था वेधा-वनवासिनौ ) 
में हो जाऊंगी । दे नाथ | दैवज्ञ ब्राह्मण सत्यबादी हों ( उनका कहा भविष्य 
फल ठीक हो ) ऐसा यह समय श्रब आगया हे ( आप मुझे वन नही जानेका 
वचन मत दीजिये ) | 
चनवासे हि जानामि द्‌ःखानि बहुधा किल । 
प्राष्यन्ते नियतं वीर | पुरुषेरकतात्मञिः ॥ १२॥ 
शप्रन्वयः- वनवासे, बहुधा, दुःखानि ( सन्वि इति ) किल, जानामि, हि, 
( तथापि ) हे वीर | ्रक्ृतात्मभिः, पुरुघेः, ( तानि ) नियतं, प्राप्यन्ते । 
सुघा--एवं ताक्तविकमथंममिधाय सप्रति लोकानुसारेण बोधयन्ती आइ- 
वनवास इति । ( श्रत्र हिरेवार्थे किलेति निश्चये ) वनवासे = श्ररण्यवासे, बहुः ` 
घा = नानाविधानि, दुःखानि = क्लेशाः, ( सन्ति इति ) किल=निश्चयेन, जाना- 
मि हि=श्रवगच्छ्ठाम्येव, ( तथापि ) हे वीर=्पराक्रमशालिन्‌ |, श्रक्कतात्मभिः= 
शप्रजितेन्द्रि येः, पुरुषेः = नरेः, ( तानि ) नियतं == निश्चित, प्राप्यन्ते = लभ्यन्ते, न 
तु भवा (मा) हशेजनेरिति भावः । ग्रश्र पुरुषप्रक्रणाभावेऽपि तदुक्तिस्त्वयाडपि 
सा बुद्धिवनवासदुःखं दृष्टा न निवत्तेनीयेति हूचयितुम्‌ । 
इन्टुमती—(सीताजीने कद्दा-है वीर आर्यपुत्र ! ्रापने जो पहले कहा कि 
वनवासमें अधुक २ कष्ट होते हैं वह) में जानती हुँ कि निश्चय ही वनवासमें बड़े 
बड़े कष्ट होते हैं किन्तु में यह भी निश्चित जानती हूं कि यह कष्ट वे ही पाते हैं 
जो कायर हैं (न कि आपके ऐसे जितेन्द्रिय वीर पुरुष और न उनके साथ 
उनकी वीरपत्नी ) । 
. कन्यया च पितुग हे वनवासः श्रुतो मया । 





_ छुघा-इन्दुमती-टीकाहयोपेतम्‌ । ६१ 


भिक्षिण्याः श्ब्गत्ताया मम मातुरिहात्रतः ॥ १३॥ 
आन्चयः--पितुः, गेहे, मम, मातुः, ग्रग्रतः, शमत्वत्तायाः, भिक्षिण्याः, 
कन्यया, च, मया, वनवासः ( भावी इति ) श्रतः। ॒ 
सुधा--“सिंद्दावलोकन” न्यायेन स्वगमने प्रमाणान्तरमपि दशयति- 
कन्ययेति । ( अन्न चकारोऽव्यथकः? इहेःत्यस्याग्रिमश्लो केऽन्वयः ) | पिदुः 
मिथिलेशस्य, गेहेसभवने, मम, मातुः=जनन्याः, श्रप्रतः=समच्ततः, शमद्रचायाः= 
शमादिसंपन्नायाः, भिक्षिण्याः = तापस्याः, कन्यया = पुर्वा, मया=सीतया वन" 
वासः=आरण्यवासः, ( भावी इति.) श्रतः = आकर्णितः “शमत्रत्तायाः?? त्यनेन 
तत्कन्योक्तमन्यथा न भवितेति ध्वनितम्‌ । 
इन्दुमती--( सीताजीने कदा--दे आये पुत्र | मेरा वन जाना निश्चत 
है क्योंकि-) जब में वचपनमें अपने पिता महाराज मियिलेशके घरमै रहती थी, 
तभी मैंने माताके सामने एक बाल ब्रह्मचारिणी साध्वी तपस्विनी कन्या के 
मुखसे भी श्रपने इस वनवासकी बात सुनी थी ॥ 
प्रसाद्तिञ् वे पूव त्वं से बहुतिथं प्रभो | । 
शमनं वनवासस्य काडिच्ततं हि खद त्वया ॥ १७॥ 
डस्वयः--हे अपो !, च, इह, पूर्व , त्वं, मे, बहुतिथं, वनवासस्य, गमन, 
(प्रति) प्रभादितः, वे, ( अतः ) दि, त्वया, सह, ( गमनं मे ) काङ्ितम्‌ , 
( इति जानीहि ) 
सुधा[-पूर्वकालिकोदन्तं गमने सहायमाह -प्रसादित इति । “इह” इत्य- 
नुपदोक्तपद्यस्थमानेतव्यम्‌, एवकाराथथ वे इति ( हि निश्चये ) । हे प्रभोस्स्वामिन्‌ | 
च =तथा, इह > अस्मिन्‌ गहे, पृव-पुवस्मिन्‌ काले, त्वं = भवान्‌ , मे =मया 
सीतया, बहुतिथम्"अनेकबारं, वनवासस्य-अरण्यवासस्य, गमनं=्लोलारथे जाह्न- 
वीतीरतपोवनादिगमनं (प्रति) प्रसादितो वे=प्राथित एव, (अतः) हि=निश्चयेन, 
त्वया=भवता, सह=्साक,(गमनं भे) काङच्तितम्‌=अ्रभिलषितम्‌, (इति जानी=हि) 
( सीताजीने पुनः कहा--मेरे वन-गमनमें आपका प्रस्तुत वनगमन 
असाधारण कारण नहीं है, प्रत्युत निमित्त मात्र है । क्योंकि) हे प्रभो | इसके 
पहले भी कितने दिन बन-विहार करने के लिये में आपसे बनजानेकी प्रार्थना 
कर चुकी हूं । अतः हे स्वामिन्‌ | रके साथ वनजानेकी मेरी अभिलाषः 


(नयी नहीं) है ॥ 


३२ ॒ |  शामदनगमनम्‌- 


कतच्तणा5ह भद्रं ते गमनं प्रति राघव {| । 
वनवाखस्य शूरस्य मम चर्या हि रोचते ॥ १४ ॥ 
श्रन्वयः- हे राघव !, ते, भद्रम्‌ , ( अस्तु ) श्रहं, गमनं, प्रति, कृतक्षणा, 
{ अस्मि ) हि, वनवासत्य, शूरस्य, चर्या, मम, रोचते । 
सुधा--दे राघव=राम !, ते तव, भद्रंस्कल्याणम्‌ , ( श्रस्तु ) ग्रह, 
यमनं = वनगमनं, प्रति, : कृतच्णा=्जातोत्सवा “अस्मि” ''निर्व्यांपारस्थितो। 
कालविशेषोत्सवयोः क्षणः?” इत्यमरः, हि=्यतः, वनवासस्य=्वने वासो यस्य 
तस्य तथोक्तस्य वननिवासिन इस्यर्थः । शूरस्य == वीरस्य, चर्या=्शुश्रूषा, मम 
रोचते = मह्यं रोचते । यद्वा-ताहशस्य, तव चर्या-रक्तोवधादिख्पा, सम रोचते 
मत्संवन्धेनेष शोभते संपद्यत इत्यर्थ इति भट्टाः । 
इन्टुमतो--( सीताजीने कहा-) हे राघव | आपके वनगमन प्रति (से) 
( विश्वका ) कल्याण हो । हे राघव ! मुझे भी यहद ( जिसके लिये भ॑ पहले भी 
प्रार्थना करती थी वह) समय प्राप्त हो गया है (अपने साथ मुके लेते चलिये) । 
डे राघव ! वनमें आपके ऐसे अपने वीर पतिकी सेवा करना मुके बहुत पसन्दहे। 
शुद्धात्मन्‌ | प्रमभावाद्धि भविष्यामि विक्करमघौ । 
भर्त्तारमनुगच्छन्तो भक्ता हि मम देवतम्‌ ॥ १६ ॥ 
<्रन्चयः--हे शुद्धात्मन्‌ ! प्रेमभावात्‌ , हि, भर्तारम्‌ , शातुगञ्छुन्ती, विक- 
ल्मषा, भविष्यामि, हि भत्ता, मम, देवतम्‌ | 
सुधा--अत्र “हि? शब्दः प्रसिद्धो ज्ञेयः । डे शुद्वात्मन्‌=स्वञ्छ्ञान्तःकर!, 
प्रेमभावाव्‌=ईष्यादिरदितस्नेहस्वभावात्‌ , हि, भत्तारं = स्वामिनम्‌ अनुगच्छु- 
न्ती=भनुयान्ती, विकल्मषा = हृतपापा, भविष्यामि, त्वया विनात्रस्थितो हि 
लोकः कल्मषं संभावयिष्यतीति भावः । नचात्रेव स्थित्वा कुल देवतामाराध्य 
विशुद्धा भवेत्यत्राइ-भर्तति । हिन्यतः, भर्त्ता=रतिः, मम, देवतं-देवता “वत्तते?? 
इति शेषः 
इन्दुमती (सीताजीने कहा-) हे शुद्धान्तःकरण प्रभो | यह निश्चय है कि 
प्रेमभाबसे (पातिब्रतधर्मानुकूल आचरणसे) आपका अनुगमन करती हुई (सुख- 
दुःखमें समान भावसे सेवा करती हुई ) में पाप रहित हो जाऊेंगी क्योकि. 
स्वामी ही मेरे ( स्त्रीके लिये ) देवता हे । ! 
प्रत्यभावेऽपि कद्याणः संगमो मे सह त्वया ॥ १७॥ 


सुधा-इन्दुमती-ठी काहयो पेत म्‌ ३३ 





अन्वयः ( हे शुद्धात्मन्‌ | ), प्रेत्यभावेऽपि, त्वया, सह, मे, संगमः, 
कल्याणः, ( भविष्यति ) । | 
सुधा--ननु विलक्षणो निरवच्छिन्नसम्बन्धः किमथ प्राथ्यंत इत्यत श्राह- 
प्रत्येति । (हे शुद्धात्मन्‌ ! ) प्रेत्यभावेऽपि = मृत्वा शरीरान्तरपरिप्रहेऽपि, त्वया= 
भवता, सह, मे=मम, संगमः=संयोगः, कल्याणः=शोभनः, दिव्यछुखह वुरित्यथ 
अत इह संगमस्य कल्याणत्वं “केमुतिक?? न्यायसिद्धमिति भावः । 
इन्ठुमती-—(सीताजीने पुनः कहा--ह प्रभो ! यदि इस तरह सची पति- 


सेवा सेने की तो इसंलोकमें ही क्या ? ) मरनेके बाद परलोकर्मे भी ्रापके साथ 
मेरा पुनः सुन्दर मिलन होगा । 


श्रतिहिं श्रयत्ते पुण्या ब्राह्मणानां यर्शास्वनास्‌ । 
इहलोके च पितृमियो स्त्री यस्य महामते | । 
मङ्भिद्‌ त्त स्वधमण्‌ प्रेत्यभावे ऽप तस्य खा ॥ १८ ॥ 


आह्वयः हि, यशस्विनां, ब्राह्मणानां, ( मुखात्‌ ) पुण्या, श्रतिः, श्रयते । 

हे मद्दामते !, यस्य, या, स्त्री, पितृभिः, अद्धिः, स्वधर्मेण, दत्ता, सा, इद्दलोके, 
( तस्य संयोगं लभते ) तस्य प्रेत्यभावे, अपि, ( संयोगं लभते )। 

स्ुधा--प्रेत्यसक्षमसद्धावे प्रमाण माइ--श्र तिद्दीत्यादिना । अन्न पितू- 

भिरिति बहुवचनं पितामद्दायपेक्षया । चो भिन्नक्रम एवकारार्थे । 

हिरयत$, 





व्याख्या --- 
यशस्विनां = कीत्तिमतां, ब्राह्मणानां-विप्राणां, ( मुखात्‌ ) पुण्या = 
कृतिजनिका, श्रतिः=उक्तार्थप्रतिपादक आम्नायः, श्रयते= श्राकण्यते। तां श्रतिं 
पठति-इहेलि । हे मद्दामते=मद्दाबुद्धिशालिन्‌ !, यस्य=पुरुषस्य यस्म पुरुषाये 
त्यथः, या स्तरीन्या कन्या, पितृभिः=पिचृपितामहमात्रादिभिः, अ्रद्धिः = जलः, 
स्वधमेंण=स्वस्वजातीयकन्यादानघर्मेण, दत्तान्ञ् पिता, सा=स्त्री, इददलोके= अ- 
स्मिन्‌ संसारे, (तस्य संयोगं लभते) तस्य च = तष्येव, प्रेत्यभावे श्रपि-परलोके- 
. ऽपि ( संयोगं लभते ) । 


इन्दुमतो--(सीताजीने कहा-) हे महामते ! मेने यशस्त्री ब्राह्मणोंके मुष से 
यह पवित्र वाणी सुनी है कि-इसलोकमें स्व स्व वंणधर्मानुकूल विवाह विधिसे 
हाथमें जल लेकर मंत्रोच्चारण करके पिता ्रपनी कन्याका दान जिस पुरुषको 
देता दै मरनेके बाद परलोकमें भी वही त्री उस पुरुषकी पुनः होती (है । 


६४ रामचनगमनस्‌-- 


एचमस्मात्स्वकां नारों खुव॒त्तां हि पतिव्रताम्‌ । 
नाभिरोचयसे नेत त्वं मां केनेह हेतुना ॥ १8 ॥ 
अन्चयः- एवं, हि, इह, पतिव्रतां, सुत्रत्तां, स्वकां, नारों, मां, त्वम्‌ , अस्मा- 
त्‌ , नेतुं, केन, हेतुना, न, अभिरोचयसे ( तं वद) 
सुधा-- एवं = पूर्वोऊश्रृतिरूपप्रवलप्रमाणसद्भावेऽपि, दि, इद = सं सारे, पति- 
ब्रताम्‌ = पतिघमेपरायणाम्‌ , सुत्रत्तां = शोभनदृत्तान्वविज्ञापनकर्त्री , स्वकां=स्वी- 
यां, नारीं=्पल्नीं, मांस्सीतां, त्वम्‌ , अ्रस्मात्‌=ञ्रयोध्यानगरात्‌ , यद्वा-ग्रद्भि- 
दौर्नात्‌ , नेतुं = वनं प्रापयितुं, केन, हेतुना = कारणेन, न अमिरोचयसेऱ्नेच्छु- 
सि (तं वद) । | 
इन्दुमती--( सीताजीने कहा- ) हे महामते | जब ऐसा है ( परलोकमें 
भी पतिव्रता स्त्री श्रपने पतिको नहीं छोड़ती ) तत्र अपनी सदाचारिणी पतिव्रता 
सत्री मुझ ( सीता ) को किस कारण ग्राप अपने साथ (वन) लेजाना पसन्द 
नहीं करते १ | [ | 
भक्तां पतित्रतां दोनां माँ समां सुखदुःखयोः । 
नेतुमह सि काकुत्स्थ ! समानसुखदु/खिनीम ॥ २० ॥ 
... अन्वयः--ह काकुत्स्थ | भक्तां, पतित्रतां, दीनां, सुखदुःखयोः, समां, समा. 
नछुखदुःखिनीं, मां ( वनं ) नेठम , अहंसि । 
सुधा-हे काकुत्स्थ = ककुत्स्थवंशोद्धव |, भक्तां = त्वत्यरीत्यनुकूलब्यापार- 
वतीं, पतिव्रतामू=पतिघर्मंपरायणाम्‌ , दीनां = दयनीयां, सुखदुःखयोः समां = 
प्राप्तयोः सुखदुः खयो रेकरूपां, समानसुखदुःखिनीं > त्वत्तत्यसुखदुःखां, मां, (वनं) 
नेतुं = प्रापयितुम्‌ , अहंसिन्शक्नोसि । । 
इन्दुमतो--( सीगजीने कह्दा--मुझमे कोई अवगुण नहीं हे ) हे नाथ] 
मैं आपमें भक्ति-श्रद्धा रखने वाली दयाके पात्र हू, आपके सुखसे सुखी एवं 
आपके दुःखसे दुःखी रहने वाली पतिव्रता स्त्री हूँ तथा ( यह मी नहीं दै. 
कि में वनका कष्ट वरदास्त नहीं करूंगी ) मेरे लिये सुख-दुःख समान है । 
अतः हे काकुत्स्थ | में वन लेजाने योग्य हूँ । 
यदि मां दुभखितामेयं वनं नेतु न चेच्छसि । 
विषमझि जलं वाहमास्थास्ये म्त्युकारणात्‌ ॥ २१॥ 


छुघधा-इन्दुमता-टीकाहयोपेतम्‌ । 8५ 


अन्चय:--एवं, दुःखितां, मां, यदि, वनं, नेतं, न, च, इच्छुति, ( तदा ) 
मृत्युकारणात्‌ , विषम्‌ , अभि. जलं, वा, अहम्‌ , श्रास्थास्ये । 

सुश्च एवम-अनेन प्रकारेण, दुःखितांन्पीडितां, माम्‌ = अआत्मजायां, 
यदि = चेत्‌ , वनं =महारणयं, नेतुं = प्रा्पायतु, न च इच्छुसिङनचाऽमिलषसि 
( तदा ) मृत्युकारणात्‌ = मृत्युमदहृशदुःलहेतोः, विषं = गरलम्‌ , श्रग्निजवह्ि, 
जलं = सलिलं वा, ग्रहम्‌ , आस्थास्येन्तत्तद्‌ भक्षणादिनिश्चयं करिष्ये, विषमक्ष- 
णादिजनितपीड्या विरहक्लेशाल्पता भवितेत्याशयः । 

इन्द्सतो- ( ग्रन्तमें सीताजीने कह्द--ह नाथ | मुझमें कोई श्रवगुण 
नहीं है ) यदि श्राप मुझ दुःखिनी सीताको अपने साथ बन नहीं लेचलेंगे तो 


मुझे मृत्युके समान कष्ट होगा अतः में विष खाकर या श्रग्निमें जलकर अथवा 
पानी में डूबकर प्राण दे दूंगी । 


एवं बहुविधं तं सा याचते गमनं प्रति । 
नानुमेने सहाबाइस्तां नेलु विजनं चनम ॥ २२ ॥ 
न्वयः एवं, बहुविधं, तं, गमनं, प्रात, सा, याचते, ( किन्तु.) महा- 
चाहुः, विजनं, वनं, तां, नेतुं, न, छनुमेने । 
सुधा एबम्‌ = उक्तप्रकारेण, बहुविघम्‌ = श्रनेकभ्रकारं, तन्प्राणबढ्जभ, 
गमनंन्वनगमन, प्रति, सा = सीता, याचते=प्राथयति ( किन्तु ) मद्दाबाहुः = 
ग्राजानुवाहुः रामः, विजनं=्श्वश्रप्रभ्ृतिरक्ष्कजनरदितं, वनं=महारण्यं, तां=्सीतां 
नेतुं=्ञ्रापयितुं, न श्रनुमेने=न स्वचकार । 
न्टुसती --( महर्षि वाड्माकिजी कहते।ह-- ) इस प्रकार सीताजीने अपने 
साथ वन लेजानेके लिये श्रीरामचन्द्र रीसे बहुत प्राथना की परन्तु श्रीरामचन्द्रजी 
उनको उस निजेन दण्डकारण्य वनम लेजानेझो राजी नहीं हुए ( ठीताजीके 
वचनोंका कुछ भी उत्तर नहीं दिये) । 
णव पुच्ता ठु सा चिन्तां भौथली ससुपागता 
स्नापयड्तीच शाझुष्णेरश्चभनयनच्युतंः ॥ २३ ॥ 
अस्वयः--एवम्‌, उक्ता, तु, चिन्तां, समुपागता, सा, मंयिलौ, नयनच्युत 
उष्णः, अश्रुभिः, गां, स्नापयन्ती, इव, ( तस्थो ) 
सुघा--एवम्‌ = श्रननुमतिबोघङवाक्यम्‌ , उक्ता = अभिहिता, तु, चिन्तां= 
मां सह नेष्यति नवेति संदेहं, समुपागता = प्राप्ता, सानप्रसिद्धा, मेथिली=मिथि- 
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लेशछुता सीता, नयनच्युतेः = लो चन स्यन्दितेः, उष्णेः = तसेः, अ्रश्वुभिः-जलेः, 
गां = सुवं, स्नापयन्ती इवङस्नानं कारयन्ती इव (तस्थौ) । 

इन्दुमतो--( बाल्मीकिजो पुनः कहते हुँ ) एवं प्रकारेण श्रीरामचन्द्र 
जीके अनभिमत वचन कहनेगर ( उनको श्रसम्मत देखकर ) सीताजी ग्रत्यन्तः 
चिन्तित हुई (रोने लगों) ओर श्रपनी ग्राँखोंकी संतप्त ग्रश्रधारासे 
प॒थिवीको तर करने लगीं। 

चिन्तयन्तीं तदा तां तु निवःत यितुमात्मवान्‌ । 
क्रोधाविष्टा तु चेदेहीं काकुत्स्थो बहसान्स्वयत्‌ ॥ २४॥ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय अआदिकाव्येऽयोध्याकाण्डे 
एकोनत्रिंशः सर्गेः समाप्तः । 

अन्वयः--श्रात्मवान्‌ , काकुत्स्थः, तदा, क्रोधाविष्टा, चिन्तयन्तीं, ताँ, 
वेदेदं, छु, निवत्तेयिठुं, बहु, भशान्त्बयत्‌ । 

सुधा--आत्मवान्‌ 5 

यच्चाप्नोति यदादत्ते यच्चात्ति विषयानिद्‌ । 
यच्चास्य संततो भावस्तस्मादात्मेति कथ्यते | 

इत्यु्तलक्षणवान्‌ , यद्वा-जीवादिनियन्ता, काङुत्स्थः=्राघवः, तदाम्तस्मिन्‌_ 
काले, क्रोघाविष्टां = प्रणयकोषयुक्तां, चिन्तयन्तीं=्सहगमनोपाय विचारयन्तीं,. 
तां, बेदेही=जनकात्मजां, तु, निवत्तयिदुंम्कोपं दूरीकत्तु, वनगमनाय मनः अत्या- | 
वत्तयितु वा, बहु=््रनेकप्रक्कारं ( यथा स्यात्तथा ) ग्रासान्त्वयत्‌ = सान्त्ववचना 
न्यब्रवी दित्य थः । | 

इति श्री वाल्मीकीयरामायणे अ्योष्याकाण्डे “सुधा? 
टीकायामेकोनत्रिंशः सगः समाप्तः । 


 इन्दुमतो-जब रामंचन्द्रजीने देखा कि सीताजी बहुत चिन्तत हो गयीं 
है तथा मारे क्रोघके उनके श्रॉंठ लाल लाल हो गये हैं तब उन्होने सीताजीको. 
बहुत समभाया, जिससे वे उनके साथ बन न जॉय | 


इस प्रकार अयोष्याकाणडका इन्दुमती टीकामें उन्तीसवा सग समाप्त हश । 








लुघा-इन्डुमती-टीकाद्वयोपेतम्‌ । &७ 


निशः सगः 
पतित्नता सीता 


सान्त्यसाना ठ रामेण मेथिलो जनकात्मजा । 
चनवाखनिमित्ताथं भत्तोरमिद्मत्नवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अन्वयः रामेण, सान्त्वमाना, तु, जनकात्मजा, मैथिली, वनवासनिमित्ता- 
थेम्‌ , भर्त्तारम्‌ , इदम्‌ ( वचनम ) श्रत्रवीत्‌ । 
सुधा-सीताजत्तं वर्णयितुमुपक्रमते~सखान्त्वमानेति | अ्रत्राप्यथं त्विति । 
व्याण्या--रामेण=्स्ववल्लमेन, सान्श्वमाना तु=विविधवचोभिराश्वास्यमाना- | 
ऽपि, जनकात्मज[=मिथिलेशुता, मेथिली=सीता, वनवासनिमित्ता्थं = वनवास 
हेत्वनुमतिसिद्ध्र्थ, भर्त्ता रं>स्वामिनम्‌ , इदंस्वक्ष्यमाणं ( वचनमू ) अब्रवीत्‌= 
अबोचत्‌ ! जनकात्मजेति विशेषणं स्वकुलोचिताचारदाढयाय । 
इन्दुमतो-- ( मद्द्षि बाल्मीकिजी कहते हैं कि मारे क्रोधके लालर श्रोंठ 
किये देख कर भी ) जब श्रीरामचन्द्रजी महाराज जनककी कन्या (आदि शक्ति) 
मैथिली सीताजीको (पुनः) सान्त्वना देने लगे (जलेपर नमक छिड़कने लगे) तत्र 
( सीताजीकी क्रोधामि श्रोर भी भमक उठी ) उन्होने अपने पति रामचन्द्रजीसे 
वनवासके लिये ( पुनः ) इस प्रकारसे कहा । 
सा तहुत्तमरलंधिशज्ञा सीता विपुलवक्षस्वप्‌ । 
प्रणुयाव्यासिपानाच्य पापिचिक्षेप राघवम्‌ ॥ २॥ 
झश्यूय:--उत्तमसंविभा, सा, सीता, विपुलवक्षसं, तं, राघवं, प्रण्यात्‌ , 
च, अभिमानात्‌ , च, परिचिक्षेप । 
सुघा--वचनश्य विशेप्रस्वरूपं प्रतिपादयन्नाह-सेति । उत्तमसंविम्मा-विरद 
' हेतुकात्युदेगं प्राता, सा =जगत्प्रसिद्धा, सीता = मंथिली, विपुलवक्षसं = विपुलं 
स्थूले वक्ष्‌ उरो यस्य तं तथोक्त पीबरोरःस्थलमित्यर्थः, तं = जगप्रसिद्ध, राघवं= 
रामं, प्रणयात्‌ = स्नेहात्‌ , च = पुनः ग्रभिमानात्‌ = अहमस्यानन्येति मां त्यक्तः 
मयमसमर्थ इत्यहङ्काराच, परिचिच्षेप=सोपद्यासवचनमुचारयामास निनिन्देत्यथः । 
इन्दुसतो--( बाल्मीकिजी कहते हैं कि पुनः इस वारकी प्राथनाको श्रस्वी « 
कार करते देख ) सीताजी उद्विम होकर मारे क्रोषके कांपती हुईं विशाल वक्ः- 
स्थल वाले महापराक्रमी ्रीरामचन्द्रजीको ( निडर दोकर ) प्रेम ओर अभिमानके 
७ २० १० 


१८ रामचनगमनम्‌-- 


साथ उपहास पूणं शब्दॉमें कहने लगीं ( उनकी खिल्ली उड़ाने लगीं ) । 
कि त्वा मन्यत वेदेहः पिता मे मिथि * धिपः । 
राम | जामातर प्राष्य स्त्रियं पुरुषविश्रहम्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वयः--हे राम !, वेदेहः, मिथिलाधिपः, मे, पिता, पुरुषविग्रहं, स्त्रियं, 
जामातरं, त्वा, प्राप्य, किम्‌ , श्रमन्यत । 
सुघा- हे राम=सौन्दर्यमात्रेण परिश्रामक राघव |, वेदेहः = विदेह 
कुलोतन्नः “कमंणेव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः? हृति कर्मप्रधानतया कदा. 
चिदपि पल्नीविरइमसहृमान इत्यर्थः, मिथिज्ञाधिगः=मिथिलाजन+दस्य सम्यप्रत्तकः, 
मे = मम, पिता = जनकः, पुरुषविप्रहं = बहिःपुरुषवेषं, स्त्रियम्‌ = श्रन्तःत्रीस्व- 
भावं, जामातरं =दुहितुः परि, “जामाता दुहितुः पतिः?? इत्यमरः, त्वा =व्वां, 
प्राप्य = लब्ध्वा, किम्‌ , अ्रमन्यत=श्रवबुध्यत ? तव तत्त्वं न ज्ञातवानित्यर्थः | 
मां परित्यज्य वनं गते त्वां यदि पिता मे श्॒णयात्तदा त्वां स्येव काचित्पुरुषदेषं 
धृत्वा मत्कन्यामुययेस इत्यत्रश्यं तस्य हृदि स्यात्‌ किन्तु पूर्व यद्येवं निश्चितं ह्या" 
ततः मां तुभ्यं न प्रयच्छेदित्याशयः। एतेन पितुमः सूचितः । त्वेति त्वामि- 
त्यथेऽऽघः । 
इन्टुमतो--( सीताजीने कहा-- ) हे राम | यदि मेरे पिता मिथिलेश 
राजर्षि महाराज जनक यह जानते कि, आप स्वरूप मात्रके पुरुष हैं श्रोर क्रिया 
आपकी स्त्री-सी ( डरपोक ) है तो कभी भी वे आपको अपना दामाद ( मेरे 
भाग्य विघाता ) नहीं वनाते ( ग्रर्थात्‌ अतो दुःखतरं वनम्‌? कह कर मुझे वन 
नहीं लेजाना आप जेसे वीर योद्धाको शोभा नहीं देता ) । 
्रनृतं बत ? रोको व्यमज्ञानाद्यदि चक्ष्यात । 
तेजो नास्ति परं रामे तपतोच दिवाकरे ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--यदि ( मां त्यक्त्वा भवान्‌ वनगमनमारं ) वक्ष्यति ( तदा ) 
बत ! श्रयं, लोकः, तरति, दिवाकरे, इव, रामे, परं, तेजः, नास्ति, ( इति 
थदू ) वच्यति ( तद्‌ ) श्रज्ञानाद्‌ ( इव ) श्रन्रतम्‌ । 
सुधा--न केवलं मत्पितुरेव भ्रमः, एवं भवद्वाक्यश्रवशे सवेषां श्रान्तिः 
स्फ.टीमविष्यतीति प्रतिपादयन्ती आइ--अन्नुतमिति । यदि=्चेत्‌ ( मां स्यक्त्वा 
भवान्‌ बनगमनमारं ) वच्यति = प्राप्स्यति ( तदा ) बतेति खेदे “खेदानुकम्पा- 
सन्तषविस्मयामन्त्रणे बत’? इत्यमरः | श्रयं लोकः = संसारिजनः, तपति = 





खुधा-इन्दुमती-दीकाहयो पेतम्‌ । 8& 


सन्तपति, दिवाकरे = सूयं, इव, रामे, परम्‌ = उत्कृष्टं, तेजः=्दीस्तिः प्रभावो वा, 

“तेजः घ्रभावे दीप्ती च” इत्यमरः, नास्ति =न विद्यते, ( इति यद्‌ ) वच्यति 
बदिष्यति ( तद्‌ ) भ्रज्ञानादिव -अबोधादिव, अनृतम्‌ = ग्रसत्यं भविष्यतीति 
शेषः । एताहक्‌ पराक्रमयुक्तोऽपि यदि मां बिह्ाय गमिष्यति तहिं सूयेसहृशं तेजः- 
स्विनं भवन्तं निस्तेजोऽयं राम इति मिथ्येव लोकः कथयिष्यतीति मावः | 

“वच्यती”ति बह प्रापणे, बच परिभाषणे, इत्यनयोः रूपम्‌ , एकत्र लूट 
अपरत्रानद्यतनत्वादेरविवत्षा | 

इश्टुमती--सीताजीने पुनः कद्दा-- हे राम | (यदि त्रनमें आप मेरी 
रक्षा नहीं कर सकते तो निश्चय ) आप निस्तेज पुरुष हैं, फिर भी यदि संसार 
आपको सूयके समान श्रत्यन्त तेजस्वी कहेगा तो खेद है कि वद अशान वश 
सिथ्या कहेगा। 

कि हि कत्वा विषण्णस्त्वं कुतो वा भयमस्ति ते | 
यत्परित्यक्तकामरस्त्वं मामनव्यपरायणाम्‌ ॥ ५ ॥ 

अन्वय$--त्वं, किं, हि, छुत्वा, विषण्णः, वा, ते, कुतः, भयम्‌ , श्रस्ति, 
यत्‌ , अनन्यपरायणां, मां, त्वं, परित्यक्तकामः, “अधि”? | 

खुधा--ननु गमनाभावकारण त्त्रयेवाभिधाय लोको बोद्धव्य इत्यत आह-- 
{कमिति । स्वं, किं दि कृत्वा >त्वं कि मनति विचाय, विषण्णः = लिन्नः, ` 
“ग्रप्यकायंशतं कृत्वा भत्तेव्या मनुरत्रत्रीत्‌?? इत्युक्तावश्यभरणीयविषये विषाद: 
ग्रासिनोचितेति भावः। वा स्ग्रथवा, ते= तव कालाग्निसहृशक्रोघस्येत्यर्थः, 
कुतः =कस्मात्‌, भयं=त्रासः, श्रस्ति= विद्यते, यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ , 
अनन्यपरायणां = नास्ति श्रन्यः-त्वदतिरिक्तः, परायण्‌ः-गतिर्यस्याः सा तां तथो- 
कां, मां = प्राणबल्लमां, परित्यक्तकामः = परित्यागेच्छुकः, “असि?? इति शेवः । 
तथा च परित्यागे कारणमहमेव न वेझीति लोकान्‌ कर्थ वोघयिष्यामीति भावः । 

इल्ठुमतो--(सीताजीने कहा--) हे राम ! क्या विचार कर ( मेने आपका 


क्या किया ( विगाड़ा ) है जो ) आप उदास हो रहे हैँ अथवा किससे (राजा 


भरतसे तो नहीं ) आप डर रहें हैं जो मुक जेसी अरनी अनन्य भक्ता प्यारी 
पत्नीको यहां छोड़कर, वन जाना चाहते हैं । 

यमत्सेनशुत चोर सत्यतन्तमनञ्रतास्‌ । 

साविश्नोमिव मां विद्धि व्वमात्मवश्वक्षिनीस ॥-& ॥ 


१... 


१०० रामचनगसनम्‌-— 


अन्वयः--द्य॒मत्सेनसुतं, वीरं, सत्यवन्तम्‌ , अनुत्रतां, सावित्रीम्‌, इव,माम्‌ , 
्रात्मवशवत्तिनीं, त्वं, विद्धि । 
सुधा-नाऽहं परित्यांगयोग्येति बोधयन्ती श्राइ-ध्युमदिति। द्यमत्सेन- 
सुतं = द्यमत्सेनपुत्रं, वीरं = पराक्रमवन्तं, सत्यवन्तम्‌ = "सत्यवाच्‌? इति नामा- 
नम्‌ , अनुत्रतांन्तद्वशत्रत्तिनीं, सावित्रम्‌ = अ्श्वपतिपुत्रीम्‌ , इव, मां= सीताम्‌ , 
'प्रात्मवशवत्तिनी = स्ववशवत्तिनीं, विद्धि=जानीहि। तथा च सावित्री यथा 
पति विना न जिजीविषुराीत्तयाऽहमपीत्यवश्यं मामपि नयेति भावः । 
इन्दुमती--हे राम ! द्यमत्सेनके पुत्र वीर सत्यवानका श्रनुत्रजन करने- 
वाली सती सावित्रीकी तरह मुझे भी आप अपने वशमें समभिये (श्रर्थात्‌ जेसे 
सावित्री अपने पतिके पीछे २ वन गयी थी वेसे में भी आपके पीछे २ वन 
चलूंगी | अथवा यदि एक साधारण-सा राजा द्युमत्सेनका पुत्र सत्यवान्‌ अपनी 
ञ्रीको वन लेजानेमें समथ हुआ तो महापराक्रमी सूर्यवंशी महाराज दशरथके 
पुत्र होकर आप वनमें मेरी (सीताकी) रक्षा नहीं कर सकते १ धिक्कार है आपको)। 
न त्वहं मनसाऽष्यन्यं द्रष्टाऽस्मि त्वद्ृतेडनघ ! । 
त्वया राघव | गच्छेयं यथान्या कुलपांसनी ॥ ७॥ 
` अन्वयः हे अनघ ! यथा, ञ्जन्या, कुलपांघनी, श्रन्यं, ( पश्यति, तथा ) 
मनसा, श्रपि, त्वद्‌ , ऋते, ्रन्यम्‌ , अहं, न द्रशा, अस्मि, ( अतः ) वु, हे 
राघव !, त्वया, ( वनं ) गच्छेयम्‌ । ः 
सुधा--हे अनघ र निष्पाप !, यथाऱ्येन प्रकारेण, श्रन्या कुलपांसिनी= 
श्रन्या कुलटा स्त्री, अन्यं=परपुरुषं ( पश्यति ) रमणायेति शेषः, ( तथा ) 
मनसा अपि = छुदयेनाडपि कि पुनः शरीरचेष्टया, त्वद्‌ ऋते = त्वद्विना, अन्यं= 
परपुरुषं, न द्रष्टा भस्मि = नाऽवलोकिताऽस्मि, (अतः) वु=निश्चयेन, हे राघव = 
राम |, त्वया = मवता, सह ( वनं ) गच्छेयं = ब्रजेयम्‌ । 
इन्दुसतो--हे राघत्र ! जेसी कुलटा स्त्री परपुरुषरत होती है वेसी ही 
मुके मत समभिये । हे श्रनघ ! ( निष्पाप ) मैंने श्रापको छोड़कर परपुरुषको 
देखनेकी कल्पना भी मनमें कभी नहीं की अतः में ( सीता ) आपके साथ हौ 
(वन) चलूंगी ( परपुरुष भरतके पास मुझे मत छोड़िये ) । 
स्वयं तु भाया कोमारी चिरमध्युषितां सतीम्‌ । 
“शैलूष इव मां राम ! परेभ्यो दाठुमिच्छख्रि १॥ ८ ॥ 





सुधा-इन्दुमतो-टीकाह् योपेतम । १०१ 


अन्वयः-—हे राम ! चिरम्‌ , अध्युषितां, कौमारीं, मायाँ, ( तथा ) सर्ती, 
मां, शेलूष, इव, परेभ्यः, स्वयं, दातुम्‌ , तु, इच्छुसि, । 
झुथधा--एवं इृढपातित्रत्यप्रदर्शने$पि वनगमनाड्नबुमतिमेव ज्ञात्वा पुनरा- 
क्षिपति--र्वयमिति | अत्र तु किमर्थे । हेराम=रावव|, चिरं = बहु- 
कालम्‌ , अध्युषितां-श्वसमीपवरत्तिनीं, कौमारी-कुमारभावापन्नां, भार्या = पत्नीं, 
( तथा.) सतांन्साध्वीं पतिब्रतामित्यर्थः, सां = सीतां, शैलूब इव = जायाजीवा 
इव, नटा इवेत्यर्थः “शेलालिनस्ठु शेलूघा जायाजीवाः कृशाश्विनः? इत्यमरः । 
परेभ्यः=स्वातिरिक्तेभ्यः, भरतादिभ्य इत्यर्थः| स्वयम-आंत्मनेव, दाठुँस्तत्सन्निघो 
स्थापयितुम्‌ , तु = किमर्थमिच्छुसि=्वाञ्छुसि | 
इन्ठुसतो—हे राम | कोमारावस्था ( १० वर्षकी वाल्या बस्था ) में हो 
विवाहित होकर चिर दिनोंसे आपके पासमें रहनेवाली अपनी सती भार्या ( मुझ 
सीता ) को नटी तरह अपनेसे भिन्न पुरुष ( भरत ) के पा छोड़ना श्राप 
क्यो चाहते हैं ! | 
यस्य पथ्यं चच रामात्थ यस्य चाथऽवघरूष्यसे । 
स्वं तस्य भव वश्यश्च, विधेयश्च खदा ऽनघ | ॥ & ॥ 
अन्चयः—हे राम |, यस्य, पथ्यं, च, ( माम्‌ ) आत्थ, यस्य, च, अर्थ, 
( माम्‌ ) अवरुष्यसे, हे अनघ |, सदा, तस्य, त्वं, वश्यः, च, विधेयः, च, भव। 
सुध्धा पूर्व “तस्मे दत्तं नृयतिना” इत्यादिना भरतानुकूल्येन स्थितिरुक्ता 
सम्प्रति तत्रिहारमाइ- यस्येति । हे राम-रघुकऋुलमणे |, यस्य=भरतस्य, पथ्यं= 
हितं, च, (माम्‌) श्रास्थ = ब्रवीषि, यस्य = भरतस्य, च अ्र्थ=्प्रयोजनाथं (माम्‌) 
अवस्ध्यसे = निवारयसि । यद्ध[-यस्य चार्थेन्अभिषेकरूपप्रयोजननिमि त्ते, अत्ररुष्य- 
से=निणहीतोऽसि, हे अनघ=निष्पाप |, सदा=्सर्वस्मिन्‌ काले, तस्य=भरतस्य, त्वं, 
वश्यः = श्रुकूलः, च=पुनः, विधेयः = प्रेष्यश्च, भव, नाहं तदनुकूला 
तद्विविया चेह वसिष्यामीत्यभिप्रायः | यद्धा-“माता च मम कोशब्या? इत्यादिना 
मातरं शुश्रषस्वेति यदुक्त तत्परिहारमपि-यस्येति । यस्य = मातृजनस्य, पथ्यमि- 
र्यादि पूवबदेव व्याख्येयम्‌ , तथा चाहं तु स्वामनुयास्यामौति तदाशयः । अथच 
यस्य = मद्र्पजनस्य पथ्यं चात्थ, एतावत्पयन्तं यस्य चाथ, अवद्ध्यसें-क्लिश्यसि 
सह्य = जनस्य, तवं वश्यो विधेयश्च भव त्वमेव मद्वचनं श्ुण्वित्यथः 
इन्ठुमती हे निष्पाए राम | जितका हित आप चाहते हैं ओर जिसक्के 
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१०२ रामवनगमनम्‌ == 


कारण मुझे वन नहीं लेजाना चाहते अथवा जिसके कारण आपके राज्याभिषेरुमे 
वाघा पड़ी है उस ( भरत ) के वशमें श्रोर उसका ्राज्ञाकारी आप ही बने |: 
में ( सीता ) उसके वशमें होना श्रथवा उसकी दाती वनकर रहना नहीं चाहती । 
स मामनादाय वनं न त्वं प्रस्थितुमह लि । 
तपो वा य द चाऽरण्यं स्वर्गो वा स्यास्वया सह ॥ १०॥ 
अन्वयः ( हे राम | ) सः, त्वं, माम्‌ , अनादाय, वनं, प्रस्थितुं, न, ग्रह? 
सि, यदि, तपः, वां, श्ररण्यं, वा, स्वग, वा, स्यात्‌ , (तदि) त्वया, सह, (एव) ॥ 
खु'ःधा--( दे राम | ) सः=प्रसिद्धः, त्वं, मां = प्राणत्रज्लभाम्‌ , अनादाय= 
प्णुहीत्वा, वनं = महारण्यं, प्रस्थितुं = गन्तुं, न श्रहदसि न शक्रोषि, तत्र हेतु: 
माह तपो वेत्यादि । यदि = चेत्‌, तपः = पञ्चाग्न्यादिसाधनं चान्द्रायणादिकं 
वा= श्रथवा, श्ररण्यं=मद्दावनं, वा =ञ्नथवा, स्वर्गः = देवलोकः, स्यात्‌ = 
भवेत्‌ , (तहि) त्वया = भवता, सहृ = साकम्‌ ( एव ) | 
इन्दुमती--( सीताजीने कहा- ) हे नाथ | जिस (भरत) के कारण आपका: 
वनवास हुः्रा है, उसीके आश्रित ) मुझे छोड़कर आप वन चले जांय यह उचित 
नहीं दै (ओर न में ऐसा मान सकती हूँ अतः हे नाथ | ) आपको अपने साथ ददी 
मुझे वन लेजाना चाहिये । क्योकि चाहे आप बनमें-तपस्या करे ( चित्तवृत्ति 
निरोधकर योग-साधन करें ), चाहें वन-वास करें ( भिल्ल ओर किरातकी तरह 
रहें ), चाहें स्वर्ग-वास करे ( वहां पर भी राजकीय सुखसे रहें ) मुझे श्रापके 
साथ ही रहना उचित है | 
नच से भविता तत्र कश्चित्पथि परिश्रमः । 
पृष्ठतस्तच गच्छन्त्या विदह्दारशथनेष्विच ॥ ११ ॥ 
श्प्रन्वयः तत्र, पथि, तव, पृष्ठतः, गच्छन्त्याः, विहारशयनेषु, इव, मे, 
कश्चित्‌ , परिश्रमः, न, च, भविता । 
सुधा—तत्र पयि =तस्मिन्महावनमागं, तव=भवतः, प्रष्ठतः-पश्चाद्धागात्‌ , 
गच्छन्त्याः = यान्त्याः, विह्ारशयनेषु=विहारः-परिक्रम उद्यानसञ्चार इति याबत्‌ 
“।विद्दारस्तु परिक्रमः?? इत्यमरः । तत्र शयनेषु-स्वापेषु इव, मे = मम सीतायाः, 
कश्चित्‌ = कोऽवि, परिश्रमः = खेदः, न च = नहि, भविता = सम्पत्स्येत्‌ । 
इन्दुमती ( सीताजीने कहा- ) दै नाथ | सुकते वन जाते समय मागेमें 
कुछ भी परिश्रम नहीं होगा । प्रत्युत आपके पीछे २ चलनेमें मुझे ऐसा सुख प्रतीत 


खुघा-इन्दुमती-टोकाद्वयोपेतम्‌ । १०३ 


होगा जेसा कि वाग-वगीचोंमें आपके साथ घूमने फिरनेसे या आपके साथ शयन 
करनेसे प्राप्त होता है । ' 
कुशकाशदरेषीका ये च कण्टकिनो द्रमाः । 
तूलाजिनसमस्पशो माग मम सह त्वया ॥ १२ ॥ 
अन्वयः--मागं, त्वया, सह, मम, ये, कुराकाशशरेषीका!, च, कण्टकिनः, 
द्रुमाः ( स्युः ते ) तूलाजिनसमस्पर्शाः ( भवेयुः ) । 
खुधा--अशविंशतिसगें “द्रुमाः कण्टकिनः श्चेव कुशकाशाश्व भामिनि [?? 
इत्युक्त सम्प्रति तदुत्तमाइ--कुशकाशे ति । मागं = पथि, त्त्रय' = भवता, सह= 
साक, मम =सीतायाः, ये, कुशक्ाशशरेषीकाश्च=्कुशाः-ब्रदिघरः, काशाः-पोट- 
गलाः, “रथो काशमस्त्रियाम्‌ । इक्चुगन्धा पोटगलः? इत्यमरः | शराः-गुन्द्राः 
“घपरहरी? इति ळोके प्रसिद्धाः, “युन्द्रस्तेजनकः शरः? इत्यमरः । इषीकाः-त्रच्त- 
विशेषाः, कुशाश्च, शराश्च, इप्रीकाश्चेति ते तथोक्ताश्च, कण्टकिनः=्कण्टकवन्तः, 
द्रुमाः = वृत्ताः, (स्युः ते) तूलाजिनसमस्पर्शाः=्तूलं-तूनराशिः, अजिनं-कोमलं 
कन्द्ल्या दिसृगविशेष चर्म, “कदलीकन्द्ली चीन चमूरुप्रियका अपि । समुसश्चेति 
हरिणा भ्रमी अजिनयोनयः॥?? इत्यमरः । तूलाजिनयोः समः=्तुस्यः स्पर्शो येषां 
ते तथोक्ताः, ( भवेयुः ) । 
इन्दुमती--(अद्ठा इसवां सगमे रामचन्द्रजीने कहा या-—“द्रुमाः कण्टकि- 
नश्चैव कुशकाशाश्च भामिनि” इसीका उत्तर सीताजी देती हैं--) हे नाथ! कुश, 
काश, सरपत, मूँज तथा श्रौर भी जो ग्रन्य कटीले वृक्ष है वे सब वन जाते समय 
रास्तेमें सुकते रुई और मृग-चमे की तरह सुखस्पर्शी जान पड़ेंगे । 
महावातसमुद्भुतं यन्मामपकरिष्यति । 
रज्ञो रमण ! तन्मन्ये पराध्यमिव चन्दनम्‌ ॥ १३॥ 
अन्वयः हे रमण | महावाततमुद्धतं, यद्‌ , रजः, माम्‌ , 'अपकरिष्यति, 
तत्‌ , पराध्यं, चन्दनम्‌ , इव, मन्ये । 
खुधा--“अ्रतीव वातस्तिमिरम्‌?? इति यदुक्तं तदुत्तरयति-महेति । हे रमण= 
बल्लभ !, मद्दावातसमुद्भतं = मद्दावायुनीतं, यद्‌ , रजः =्धूलिः, मां = त्वत्सहचा- 
 रिणीम्‌ , अपकरिष्यति = ञ्रङ्गोपरि पतनेन कलुषी करिष्यति व्याप्स्यतीति याबत्‌ , 
तदू = रजः, पर्ये = श्रेष्ठं, चन्दनं = मलयजम्‌ इव, वासितं चन्दनचुण्‌ मिवेत्या- 
शयः । मन्ये = जाने | 








१०४ रमवनगसनस्‌-- 


इन्ढुमती---(“श्रतीव वातस्तिमिरम्‌?? सग २८ शलोक १८ का उत्तर सीताजी 
देती इँ-) हे राम|] वनमें ऑँघीसे उड़कर जो धूल मेरे शरीरपर पड़ेगी, उसे मैं 
उत्तम चन्दन के समान समभेगी । 
शाइलेपषु यदा शिष्ये वनान्तवनगोचशा 
कुथास्तरणयुक्तेषु कि स्यात्छुखतरं ततः ॥ १७ ॥ 
श्रन्वयः--यदा, वनगोचरा, (ग्रह) वनान्तः, शाद्वलेषु, शिष्ये, ( तदा ) 
कुथास्वरणयुक्तघु, ( पयद्घेषु सुप्ताया मम ) ततः, किं, सुखतर, स्यात्‌ ? । 
` सुधा--“सुप्यते पणंशय्यासु” इत्यस्योत्तरमाइ-- शाद्लेष्विति । यदा = - 
यह्मन्छमये, वनगोचरा =वबनं प्राप्ता ( ग्रह) वनान्तः = वनमध्ये, शाहलेघु = 
ूर्वादियुक्तभूमिषु, वाल तृणवस््रदेशेष्वित्यथः, शिष्ये=त्वया सह स्वपिष्यामीत्यर्थः, 
( तदा ) कुथास्तरणयुक्तेषु = विलच्षणचित्रक्रम्लरूपास्तरणविशिष्टेषु ( पयंद्वेषु 
तवया सह पूवे सुप्ताया श्रपि मम) ततःन्शाद्वलशयनात्‌ , किं सुखतरं स्यात्‌ = 


किमघिक सुखं स्यान्न किमपीत्यर्थः | र 
इन्दुमती--( “सुप्यते पणशय्यासु?? सग २८ शोक १० का उत्तर सीताजी 


देती हैं--) हे नाथ ! में जत्र आपके साथ हरी २ घासकी शय्यापर सोऊेँगी तब 
मुके पलंगपर विछे हुए मुलायम गलीचेपर सोनेके जेसा ्रस्यम्त सुख प्राप्त होगा । 
| पत्र सूलं फलं यच्चमल्पं वा यदि वा बहु । 
दास्यसे स्वयमाहत्य तन्मे$मृतरसोपमम्‌ ॥ १५ ॥ 
श्यन्वयः--पपत्रे, मूलं फल, वा, ञ्रल्पं, यदि, वा, वहु, त्वं, स्वयम्‌ , श्राह्न- 


त्य, यद्‌, दास्यसे, तत्‌ , श्रमृतरसोपमम्‌ । 
सुधा--पत्रं = पण्‌, मूलं = कन्दः, फलम्‌ श्राम्नादि वा, श्रल्प=्स्वण्पं, यदि 


वा<श्रथवा, बहु=अधिक, खं, स्वयम्‌ , आहुत्य=््रानीय, यद्‌ दास्यसे=्यद्‌पयि- 
ष्यसि, तत्‌=्पश्रादिकम्‌ „ श्रम्ृतरसोपमं=्पीयूषरसतुल्यं भवेत्‌?’ इति शेषः | 
इन्दुमती (“यथा लब्धेन सन्तोधः?? सर्ग २८ छोक १३का उत्तर सीताजी 
देती हें) हे नाथ ! वनमें भोजनके लिये कन्द-मूल, फल या पत्र जो कुछ थोड़ा 
या बहुत श्राप स्वयं ला दिया करगे, वे ही मुझे अमृतके ऐसे स्वादिष्ट जान पड़ गे। 
न मातुन पितुस्तत्र स्मरिष्यामि न वेश्मनः 
आतंवान्युपभुआना पुष्पाणि च फलानि च ॥ १६॥ 
अन्वयःतत्र, आतंवानि, पुष्पाणि, फलानि, च, उपभुञ्जाना, (ग्रह) 


खुधा-इन्दुमती-टोकाद्वयोपेतम्‌ । १०४ 


न, मातुः, न, पितुः, न, वेश्मनः, स्मरिष्यामि | 

खुधा--तत्र सवने, भातंवानि -तत्तहदतूत्रष्ानि, पुष्पाणि = कुधुमानि, 
फलानि र श्राम्रादीनि च, उपभुञ्जाना = भक्ष्यमाणा, ( श्रहं ) न, मातुः"जननीं, 
न, पितुः = जनक, न, वेश्मनः-भवनं, स्मरिष्यामि-चिन्तयिष्यामि । मातुरित्यादि 
. कमेणः शेषत्वविवक्षया ग्रधीगर्थेति षष्ठी बोध्या । 

इन्दुसती--( सीताजीने पुनः कह्दा--) हे नाथ | वनवासके समय छुहों 
ऋतुश्रोंमें तत्तत्‌ ऋतुके फल-पुष्पोंका भोजन करतो हुई में नतो माताकी न 


तो पिताकी और न घर ही की याद करूँगी ( श्रर्थात्‌ मेरा जी वनमें कभी भी 
नहीं घत्रड़ायगा ) | 


न च तत्र ततः किञ्जिद्रष्टमहसि विप्रियम्‌ । 
मत्कृते न च ते शोको; न भविष्यामि डुभरा ॥ १७ ॥ 
अन्वयः—ततः, तश्र, (त्वं) मत्कृते, किञ्चित्‌ , विप्रयं, द्रष्ट, न च, 
अह्देसि, ( तथा मत्कृते ) ते शोकः, च, न ( भविष्यति अ्रतः ) दुभरा, न 
भविष्यासि । | 
खुधा--ततः = उक्तहेतोः, तत्र = वने, ( खं ) मत्कृते = मन्निमित्तं, किश्वि- 
तू = ईषत्‌ , विप्रियम्‌ =अ्रनभिज्ञषितम्‌ , द्रष्टम्‌=भवलोकयितुं,न च=्नदि, अहसि= 
शक्कोषि, ( तथा मत्कृते ) ते = तव, शोकश्च =चिन्ता च, न=नहि, ( भविष्यतिऽ 
प्रतः ) दुर्भरा = दुःखेन भर्तव्या, न भविष्यामि=न स्यामित्यर्थः | 
इन्दु सती --( सीताजीने कहा- ) दे नाथ | वनमें पूर्वो ्लूपसे मेरे. रहने 
पर मेरे लिये आपको न तो कोई अनभिलषित कार्य ही करना पड़ेगा और न. तो 
मेरे लिये किसी बस्तुकी चिन्ता ही करनी पड़ेगी । अतः हे नाथ | में वनमें 
ठुःखसे भरण-पोषण करने योग्य नहीं होऊंगी (मेरे लिये दुःख नहीं उठाना पड़ेगा) 
यर्त्वया सह ख स्वग निरयो यस्त्वया विना । 
इति जानन्‌ परां प्रोति गच्छ राम | मया लह ॥ ९८ ॥ 
आअन्वयः--त्त्रया सह, यः, ( वासः), सः, स्वगः, त्वया, विना, यः 
( वासः सः ) निरयः, इति, परां, प्रीति, जानन्‌ , (त्वं) मया, सह, गच्छु । . 
सुधा--किमधिक्रजल्पनेन निश्चितमेकं संक्षेपतः श्टणिवत्याइ-य इति । 
स्वया=भवता, सह =साकं, यः, ( वाः ) सः, स्वर्गः = स्वर्गसमः, त्वया = 
भवता, बिना, :यः ( वासः सः, ) निरयः = नरकोयमः त्वत्संयोगवियोगादन्ये न मे 


TOTP itis. शीश 


१०६ रामवनगम नमस्‌-- 


सुखदुःखे स्तः इति भावः, इति = एवं, परां = वियोगासहां, प्रीतिं = स्नेह जानन्‌= 
पूवमपि बहुशोऽनुभवन्‌ , ( त्वं ) मया सह, गच्छु -यादि । यद्धा त्वत्साहित्येन 
निरयोऽवि स्वगस्त्वद्राहित्येन श्वर्गो निरय इति मम निश्चयं जानन्‌ मया सह 
गच्छेत्यथ: | 
इन्दुमतो--( सीताजीने कहा- ) हे राम | अधिक में कया कहूँ, आपके 
साथ रहने में मुझे सवंत्र स्वगके समान सुख है और आपके विना सवत्र नरक- 
के समान दुःख है । वस, यही बिचारकर प्रसन्नता पूर्वक मुझे अपने साथमें लेकर 
ही श्राप वन जाइये । 
प्रथ मामिवमव्यग्रां वनं नेव नयिष्यस्ति । 
विषमद्येच पास्यामि सा वशां द्विषतां गमम्‌ ॥ १६ ॥ 
प्रन्वयः—श्रथ, एवम्‌ , ( अपि ) अब्यग्रां, मां, वनं, नेव, नयिष्यसि, 
(तहि ) अद्य, एव, विषं, पास्य।मि, द्रिषत।, वशां, मा, गमम्‌ | 
सुधा- केकेयीवन्मयितसिद्धान्तमाइ- अथेति । अ्रथ=्यदि, एवं 
मत्प्राथनाऽनन्तरम्‌ ( अपि ) अव्यग्रां = वनवासे दोषानगणयन्तीं, मास्‌=अारम- 
पत्नी, नेव नयिष्यसि = नेव नेष्यसि, ( तहि ) अद्य एवन्त्रसन्निधावेव, विषम्‌= 
अतिमादककालकूटविशेषं, पास्य।मि = पान करिष्यामि । तत्र देतुमाह-मेति । 
द्विषतां = भरत(दीनां त्वद्विरहृहदेतुकसवंवस्तुविषयकप्रीत्यभावयुक्ताना मित्यर्थः । 
वशम्‌ = श्रधीनं, मा गमं =न प्राप्स्यामि तानवलोकयिदुं न शक्ष्यामीत्याशयः | 
इन्दुमती ( श्रन्तमें सीताजी ने कदा=) दे नाथ | श्रब इतनी प्राथना 
करनेके अनन्तर भी यदि आप मुझे; जिसे वन-वास सम्बन्धी किसी बातका 
भय नहीं है, अपने साथ लेचलनेको राजी नहीं हुए तो में श्राज श्रापके सामने- 
में ही विष-पान कर लूंगी किन्तु वेरियोंका ( केकेयी भोर भरतका ) वश 
होकर यहां नहीं रहूंगी । 
पश्चादपि हि दुःखेन मम नेवाऽस्ति जीवितम्‌ । . 
उज्भितायास्त्वया नाथ | तदेव मरणं वरम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः ददे नाथ ! „ त्वया, उज्मितायाः, मम, पश्चात्‌, अपि, दुःखेन, 
जीवितं, नेव, अस्ति, हि, तदा, एव, मरणां, वरम्‌ । 
स्जुधा-ननु विषमदस्य स्वल्पकालवृत्तित्वाद्विषपानमकिञ्चित्करमित्यत भाइ-. 
पश्चाद्पीति । हे नाथ = स्वामिन्‌ |, तया = भवता, उज्मितायाः = त्यक्तायाः,- 


सुधा-इन्दुमती-टीकादयोतेतम्‌ । १०७ 


ममस्सीतायाः, पश्चात्‌ श्रपि-विषमदनाशाउनन्तरमपि, दु:खेनऱत्वद्रिरदृछेशेन , 
जीवितं-प्राणधारणं, मत्कर्तकत्वद भ्र।त्रादिसेवनं वेति लक्षितोडर्थः, । नेव श्रस्ति= 


नेव भविष्यति, हि = यतः, तदा एवन्त्वद्विरदकाल एव, मरणम्‌=इद्दलोकत्यागः;- 
वरं=श्रेशम्‌ | 


इन्टुमती-( सीताजीने कहा-- ) हे नाथ ! आपके वन चले जानेके 
बाद भी तो दुःखसे मुझे मरना हवी है तो आपसे परित्यक्ता होनेके समय ( श्रापके 
सामनेमें ) ही मरजाना अ्रच्छा है । 
इमं दिं सहित शोक मुहृच्तमपि नोत्सहे । 
कि पुनद शवर्षाणि धीणि चेक च दुशखिता ॥ २२ ॥ 
अन्वय;ः--हि, इमं, शोकं, सुहूत्तम्‌ , ्रपि, सहितुं, न, उत्सह, ( तत्र ) 
दुःखिता, दशवर्षाणि, त्रीणि, च, एकं, च, किं पुनः | 
खुधा-नबु चतुदशवर्षानन्तरमिहागमनं मम निश्चितमेव तत्किम थमेताहश- 
क्लेशं चिकी पुरित्यत ्राह-इयमिति। हि=्यतः, इमं शोकं = त्बद्वियोगजनित- 
शोकं, मुहूर्तम्‌ श्रपि = द्वादशक्तणात्मककालमपि, सहितुं = मर्थितुं, न उत्सद्दे- 
न समर्थाऽस्मि, ( तत्र ) दु:खिता=त्वद्विरहैणातिपीडिता, दशवर्षाणि = दशह्दाय- 
नानि, त्रीणि =त्रिवर्षाणि, च=्पुनः, एकम्‌ = एकवर्ष च, 'चतुदशवर्षाणीत्यथः, 
किं पुनः=किं वक्तव्यम्‌ । विरहिण्या आदौ दशवर्षाणि, मध्ये त्रीणि वर्षाणि, 
न्ते चेक वर्षे च सममेवाभातीति जनयितुं -विभज्य प्रतिपादितम्‌ । एतेन वन- 
वासकालसंख्याया अतिदुस्तरत्बे सूचितम्‌ । 
इन्डुमतो ~( सीताजीने पुनः कहा- ) हे नाथ | में आपके वियोग जनित 
शोकको मुह॒र्त भर भी नहीं सहद सकती तो चोदह वर्षके वियोग जन्य ढुःखको , 
कैसे सह सकूंगी १। 
इति खा शोकसंतप्ता विलप्य करूणं बहु । 
चुन्होश परतिमायस्ता भ्वशमालिद्धय खस्वरम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्चय$ः— शोकसंतप्ता, ( अत एब ) आयस्ता, सा, इति, करूण, बहु, 
विलप्य, भशं, पतिम्‌ , ्रालिङ्गय, सस्वरं, चुक्रोश । 
सध शोकसंतप्ता = शोकपी डिता, ( छात एवं ) आयस्ता =ञ्रत्या- 
यासं प्राप्ता प्रशियिल्लगात्रीत्यर्थः, सा = सीता, इति = एवं प्रकारेण, करुणं = करू - 
ण्रसयुक्त, बहुम्श्रनेकविघं, विलप्य = रुदित्वा, भशम्‌ = अत्यन्तं, पतिं=्बल्लभ 


= 


१०८ . शमवनगमनस्‌-- 


रामम्‌ , श्रालिङ्गन्य = आश्लिष्य, सत्वरं-सशब्दं, चुक्रोश-यरोद | 
इन्दुमती--( श्रधोलिखित चार श्लोकोंसे बाल्मीकिजी सीताजीके प्रश्तुत 
स्वरूपका वर्णन करते हैं कि--) इस प्रकार रामचन्द्रजीसे कहनेके पश्चात्‌ 
सीताजी शोकसे संतप्त हो अनेक प्रकारसे करुणापूर्ण विलापकरके रामचन्द्रजी 
को श्रालिंगनकर, जोरसे रोने लगीं । 
सा विद्धा बहुभिवाक्येदिग्थेरिय गजाङ्गना । 
चिरसंनियतं वाष्पं सुमोचाग्निमिवारणिः ॥ २३ ॥ 
अन्वयः-दिग्धैः, विद्वा, गजाङ्गना, इव, वहुभिः, वाक्येः, (विद्धा ) 
सा, चिरसंनियते, बाष्पम्‌ , अग्निम्‌ , अरणिः, इव, मुमोच । 
सुधा--दिग्घेः-विष लिप्तवाणः , विद्धा >व्यथिता, गजाक्वनास्करिणस्त्री, 
इव, बहुभिः = वियोगादितूचकेः, वाक्येः=रामोक्तेः ( विद्धा ) साञ्खोता, चिरसं- 
'नियतं-बहुकालनिरुद्धं, बाष्पम्‌=श्रन्तर्ष्माणम्‌ , अभि = वहिम्‌ , श्ररणिः इव= 
वहिमन्थनकाष्ठमिव, मुमोच-तत्याज । संवर्धितारणिः यथा वहि मुख॒ति तथैव राम 


वाक्येविंद्वेय॑ बाष्पं मुश्चितवतीति भावः | छ 
इन्दुमती--विषाक्त वाणोंसे व्यथित हथिनीकी तरह श्रीरामचन्द्रजीके वच- 


नोंते विद्ध सीताजीका बहुत कालसे रुका हुश्रा आंसू वेसे ही प्रकट हुआ, जेते 
अरिणीसे श्राग प्रकट होती है ( 'श्ररिणी? काष्ठ विशेषका नाम है रगड़ने पर 
इससे आग निकलती है जो कि विशिष्ट यज्ञादिमें काम आती है) । 
तस्याः स्फटिकसंकाश वारि सन्तापसस्भवस्‌ । 
नेत्राभ्यां परिखुस्थाव पङ्कजाभ्यामिवोद्‌कस्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रन्वय;$--सन्तापसम्भवं, स्फटिकसङ्काशं, तस्याः, वारि, पहडुजाभ्याम्‌ , 


उदकम्‌ , इव ,नेत्राभ्यां, परिसुलाव । _ ae 
सुधा--सन्तापक्षम्भवं = वियोबश्रतिद्देतुकसन्तापजनितं, ₹7।टकशङ्काशं = 


स्फटिकसूच्मगुटिकावद्भासमानं, तस्याः = सीतायाः, वारि=नयनजलं, पङ्क जञाभ्यां= 
नीलो'लाभ्याम्‌ , उदकं = मकरन्दरूपं तद्वृष्णं निर्मलं च भवति, तदिव, नेत्रा- 
भ्यां=लोचनाभ्यां, परिसुखाव = परिसस्यन्द | | 
इन्दुमती-पीताजीकी आंखोंसे स्कटिक प्रध्थरकी तरह घेत ऑँु्रॉकी 
बून्द्‌ं वेसे ही टपकने लगीं जेसे कमलोंसे पानीकी बून्दें टपकती हैं । 
- _ तत्सितामलचन्द्राभं सुखमायतलो चनम्‌ । 


RR, 


खुधा-इन्दुसती-टोकाद्वयोपेतम्‌ । . १०६ 


पयशुष्यत बाष्पेण जलोद्धतमिवास्ुजम्‌ ॥ २४ ॥ 
भन्वयः~~=सितासलचन्द्राभं, ग्रायतलो चनं, तत्‌ , मुखं, जलो द्वतम्‌ , अध्बु- 
जम्‌ , इव, वाष्पेण पयशुष्यत ( इव ) | 
_ सुधा==सितामलचन्द्राभं = सिते- शङ्कपच्षे, अमलः राह्नादयनुपरकत्वेन 
निर्मलः, यश्चन्द्रः पूण्माचन्द्र इत्यर्थः; तस्य आमा साह्यं यत्र तत्‌ तथोक्तम्‌ , 
आयतलोचनम्‌-आयते-दी घे, लोचने-नयने यत्र तत्तथोक्तम्‌ खगनयनमित्य्थः, 
तत्‌ = प्रसिद्धे, सुखं = सीताया आननं, जलोद्धतं = जलं-पयः, उद्घधृतँ--निसतं 
यस्मात्तत्तथोक्तम्‌ आहिताग्न्यादित्वात्समासः | अम्बुजं-कमलम्‌ , इव, बाष्पेण = 
सतापजनितोब्मणा, अम्बुजपक्षे उष्मणेत्यथः, ` पयशुष्यत इव = शोषणमलभत 
इव इवेत्युभवान्वयी । 
इन्दुमती--पूणिमाके उकुल्ल पूर्णचन्द्रके समान देदीप्यमान तथा बड़े 
बड़े नेत्रॉसे अति सुशोभित सीताजीका मुखमण्डल शोक-सन्तापसे उसी तरह 
मुरफा गया जेते जलसे निशाला हुश्रा कमल सुरभा जाता है | 
तां परिष्वज्य बाइभ्यां विसंज्ञामिव दुःखिताम्‌ । 
डाच वचनं शामः परिचिश्वाखयंर्तदा ॥ २६ ॥ 
प्प्रर्वयः-- तदा, रामः, दुःखिताम्‌ , (अत एव) विसंज्ञाम्‌ , इव, तां, बाहुः 
भ्यां, परिष्वज्य, परिविश्वासयन्‌ , ( सन्‌ ) वचनम्‌, उवाच । 
झुधा--तदा = तस्मिन्‌ काले, रामः, दुःखितां = वियोगश्रवणहंतुकढुःखा- 
क्रान्तासू , ( श्रत एव ) बिसंज्ञाम्‌ इव =चेतनारद्वितामिव, तांन्प्रेयर्ती सीतां; 
वाहुभ्यांन्दोभ्याँ, परिष्वज्य = परिरम्य, परिबिश्वासयन्‌ = साहिव्यगमने विश्वास 
सुत्पादयन्‌ ( सन्‌ ) वचनं = वच््यमाणवाक्यम्‌ , उवाच=उक्तवान्‌ । 
इन्दसतो-- ( इस प्रकार जब सीताजी बहुत रोने लगीं ओर रोते २ उनका 
सुन्दर स्वरूप भ्रीहत दोगया ) तब श्रीरामचन्द्रजी मूच्छितप्राय ओर शोक'सन्तप्त 
सीताजीको अपनी दोनों विशाल भुजाओंसे आलिंगन कर विश्वास दिलाते हुए 
उनसे कहने लगे-- । 
न॑ देवि | तव दःखेन स्वगमष्यभिरो चये । 
नहि मेऽस्ति भयं किश्वित्स्वयंभोरिष सवतः ॥ २७ ॥ 
अन्वयः-हे देवि |, तव, दुःखेन, स्वगे, ( प्रापम्‌) अपि, न; अभिरोचये 


स्वयंभोः, इव, सर्वतः, मे, किञ्चिदू , भयं, नहि, ग्रसित । 


२२.७ रामवनगमनम्‌-- 


सुधा--तद्गचनमेव वणयन्नाह--नेति । हे देविन्सीते |, तवरभवत्याः, 
दुःखेन = क्लेशेन; स्वर्गे = पूर्वोक्ततुखविशेषस्थानं ( प्राप्तम्‌ ) अपि, न अभिरो- 
चये = नाभिलषामि, त्वयि दुःखितायां प्राप्तस्वगंमपि नेच्छुमीत्यथः, तेन त्वां सहृ 
नेष्यामीति बर्या्नतम्‌ । यञ्च पूर्वोक्तमयादिकं तदप्यकिञ्चित्करमित्यत आह नही- 
ति । स्त्रयंभोः इव,=स्वयंप्रकाशसर्जाऽत्रमासकत्र्ाण इव, सरयतः=्सवं जन्तुभ्यः, 
मे-मम, किश्चित्‌=्रल्ममपि, भयं = भीतिः, नहि अस्ति = नहि विद्यते । 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कह्य-- ) हे देवि ! तुम्हारे कष्ट से मुझे स्वगंकी 
भी अभिलाषा नहों हे । ( वनमें तुम्हारी रक्षा में नहीं कर सकूंगा ऐसा तुम्हारा 
समभना गलत है क्योंकि) मुझे कुछु भी भय नहीं दै । जेसे ब्रह्माजी निर्भय हैं 
वेसे में भी सबतरहसे निर्भीक हूँ (किन्तु-) । 
तव सवममिप्रायर्माचज्ञाय शुभानने | । 
वासं न रोचयेऽरण्ये शक्तिमानपि रक्षणे ॥ ३८ ॥ 
अन्वयः हे शुभानने !, तव, सर्वम्‌ , ग्रभिप्रायम्‌ , अविज्ञाय, रक्षणे, 
शक्तिमान्‌ , अपि, ( श्रहम्‌ ) अग्णये, ( तव ) वासं, न, रोचये । 
स॒ुधा--ननु गमननिषेधकवाक्यं पूर्वे त्वया कथमुक्तमिर्यत श्राह--तचेति । 
हे शुभानने=शुभं-दशने मङ्गलदायकम्‌ , अ।ननं-वदनं यस्याः तस्सम्बुद्धो 
रूपम्‌ | तव=भवत्या$, सव = सहगमनविषयकसमग्रमान्तरम्‌ , अभिप्रायम्‌ =ञ्राश- 
यम्‌ , अविज्ञाय = ग्रबुदूध्वा (तत एव हेतोः) रचणे = त्राणे, शक्तिमान्‌ अपि = 
सामर्थ्यवानपि, ( अहम्‌ ) अरण्ये = विपिने, ( तव ) वासं = स्थितिः, न रोचये- 
नाङ्गीकृतवान्‌ “इतः पूव” मिति शेषः। एतेन तवदभिप्रायविज्ञानार्थमेवं पूवेमभि- 
हितमिति ध्वनितम्‌ । 
इन्दुमती - ( रामचन्द्रजीने कहा--हे सीते ] वनमें में भमली-मभाँति 
तुम्हारी रक्षा कर सकूंगा किन्ठु) हे शुभानने ! मुझे तुम्हारे मनका अ्रभिप्राय ज्ञात 
नहीं था अतः शक्तिमान्‌ होकर भी में तुम्हारा वनजाना पसन्द नहीं करता था। 
यस्स्ष्ालि मया साधें वनवासाय मेथिलि ! । 
न विहात मया शाक्या प्रोतिरातमवता यथा ॥ २६ ॥ 
श्रन्वयः--हे मेथिलि |, यत्‌ , मया, साधे, वनवासाय, ( गन्दुं ) सश, 
श्रसि, ( अतः ) आत्मवता, यथा, रीतिः, विहातुं, न, शक्या, ( तथा त्वं ) मया 
विह्वातु, न, शक्था | 


सुधा-इन्दुमती-टोकाद्वयोपेतम्‌ । १११ 


लुघा--हे मेथिलि = मिथिलादेशोतन्ने ! यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌ मया = 
रामेण, सा्वेज्ठाकं, वनवासाय=्दण्डकारणयनिवासाय ( गन्तुं ) सृष्टा असि = 
निश्चयं घ्राह्ताऽमि, यद्घा-सष्टाऽसिम्ञ्रवतीर्णाऽसि, ( अ्रतः ) श्रात्मवता-परमा- 
त्भविषयकविज्ञानवता, अ्रतिकृच्क्राऽवस्थायामप्यल्लुमितमनस्केन वा, यथा = 
येन प्रकारेण, प्रीतिः = परमात्मविषयकस्नेइः दया वा, विद्वातुं=्परित्यक्त, न 
शका =नाहा ( तथा त्वं मया = रामेण, विहाठुं, न शक्या 
इन्दुमतां--( रामचन्द्रजीने पुनः कहा--) हे मैथिलि | यदि मेरे साथ 
वनवासके लिये तुम ब्रह्मासे बनाई गई दो ( एतदथ ही तुम्हारा जन्म हुआ है ) 
तो सें तुम्हे वेसे ही छोड़कर नहीं जा सकता, जेते कि शीलवान अपनी शीलता 
को नहीं छोड़ता । 
धर्मस्तु गजनाखोरु ? सद्भिराचरितः पुरा । 
तं चाहमनुवतिंष्ये यथा सूर्य छुव चेला ॥ ३० ॥ 
अवयः-दे गजनासोरु !, घर्मः, पुरा, सद्भिः, आचरितः, तं, च, घमंम्‌ 
अहम्‌, श्रनुवतिष्ये, (त्वं च) सूर्ये, यथा, सुवर्चला, (अ्न्ववर्तत तथा मामनुवतेस्व) 
शगुथा-सपल्ीकमिदं वनगमनं न रागप्राप्तं भवति, किन्तु रिष्टाचारसिद्धमिति 
प्रतिपादयन्नाइ-धमस्त्विति । हे गजनासोरु =हस्तिशुण्डाहृशजङ्के |, धमंः= 
श्रुतिस्मृत्युदितः, पुरा = पूर्वकाले, सद्भिः = सपत्नीके राजघिभिः, ्राचरितः = 
अनुष्ठितः “'वत्तते?? इति शेषः। तं च = पूर्वा चरितञ्च, घमेम्‌ , अहम , अनु- 
वर्तिष्ये=प्रवर्तयिष्यामि, (त्वं च ) सूर्य=दिवाकरं, यथान्येन प्रकारेण, सुवचंला= 
एतन्नाम्री तत्पत्नी, ( श्रन्ववर्तत तथा मामनुवतेस्व ) 
इन्दुमतो -- ( रामचन्द्रजीने कहा--) हे गजनासोरु ( हाथीके सूंडके समान 
सुन्दर जांध वाली सीते! ) पहलेके सजन लोग जेसा घर्माचरण कर चुके हैं उसीका 
अनुसरण में भी करूँगा ओर तू भी कर। जे से सुवचंला देवी जी अपने पति भगवान्‌ 
सूयक्रा अनुसरण करती हैं वेसे ही तू भी मेरा अनुतरण कर । 
न खल्वहं न गच्छेयं चन ज़नकनन्दिनि | । 
वचनं तन्नयति मां पितुः खत्योपद्ंहितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अन्वयः--सत्योपवृंदितं, पितुः, (यतः) तद्‌ , वचनं, मां, ( वनं ) नयति, 


अतः ) हे जनकनन्दिनि | खलु, ग्रह, वनं, न, गच्छेयम्‌ , ( इति ) न, (किन्तु 


गच्छेयमेव ) | 


११२ ., - शमवनगमनम्‌-- 


खुधा--मम वनगमनं तु निश्चितमेवेति प्रतिपादयन्नाह-- न खल्विति । 
सत्योपवृंहितंस्सत्यसंयुक्त, पितुः-्मत्तातस्य, ( यतः) तद्‌ वचनंस्तद्‌ वाक्यं 
( “जटाबल्कलसंयुतशचदुदशवर्षाण वने वस? इति वाक्यं) मां, (वनं). 
नयति>प्रापयति, . ( श्रतः ) हे जनकनन्दिनि-जनकानन्दविधायिनि, सीते |, 
खलु-निश्चयेन, श्रहं,- वनं=्महारण्यं, न गच्छेयंसन ब्रजेयम्‌ ( इति) न ( किन्तु 
गच्छरेयमेव ) ननूद्वयं प्रक्ृतमथ द्रढीकरोति । 

इन्टुमती--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे जनक्नन्दिनि | में बन नहीं जाऊँगा 
ऐसा भी नहीं हो सकता, ' क्योकि सत्यके पाशमें बंधे हुए पिताजीका वचन मुभे 
वन लेजा रहा है ( अतः उनका वचन-पालन करनेके लिये निश्चय ही मुझे वन 


जाना होगा ) | 
एष धमस्लु खुश्रोण | पितुर्मातुश्चय चश्यता । 


प्राज्ञां चाऽहं व्यतिक्रम्य नाऽहं जीवितुमुत्सहे ॥ ३२ ॥ 
घ्रन्वयः-हे सुश्रोणि |, पितुः, मातुश्च, वश्यता, एष, ठ, धमः, अहं, 
( तयोः ) आज्ञां च, व्यतिक्रम्य, जीवितुम्‌ , ञ्रहवं, न, उत्सहे । . 
सुधा--ननु यदि तत्र तव नेच्छा तदा पितु्वेचनमुल्लद्वः“याडप्यत्रेब तिष्ठेत्यत 
्राह-पष इति । हे सुश्रोणि = शोभना श्रोणिः-करटिः यस्याः सा तस्सम्बुद्धौ 
'पिदुः = तातस्य, मातुश्च = जनन्याश्च, वश्यता=“'जीविते वाक्यकरणादि?ति 
वाक्यात्‌ अधीनता, एष अयं, तुऊहि, धमः = श्रेयस्करः, अहे { तयोः ) 
प्रज्ञाम्‌ = आदेशं, च,. व्यतिक्रम्य=उल्लङ्क'थ, जीवित = त्रजापालनाय ब्राणान्‌ 
घारयितुम्‌ , अहं, न उत्सह =नाभ्यवस्ये | 
इन्दुमती ( रामचन्द्रजीने कहा” ) हे सुश्रोणि | ( सुन्दर कमर वाली ) 
माता-विताकी आज्ञाका पालन करना (उनके अधीनमें रहना ) पुत्रका धम है । 
माता-पिताकी झाज्ञाका उल्लंघन कर में जीना भी नहीं चाहता । 
अस्वाधीनं कथं देवं प्रकारेरभिराध्यते । 
स्वाधीनं समतिक्रस्य मातरं पितरं गुदम्‌ ॥ ३३ ॥ 
्रन्वयः-—स्वाधीनं,तमातरं, पितरं; शुदम्‌ , समतिक्रम्य, अस्वाधीन, देवं, 
प्रकारेः, कथम्‌ , श्रमिराध्यते । 
सुधा--ननु मातृपितृवचनपालनं, देवमाराध्यस्माभिरत्रेवःकत्तव्यमित्यत 
श्राइ--अस्वाधीनमिति । स्वाधीनं = प्रत्यक्षस्वसेवया ञ्रायत्तम्‌ ,. “अधीनो निन 


लुधा-इन्डुमती-टीकाडयोपेतम्‌, | `. ११३ 


श्रायत्तः?? इत्यमरः । मातरं = जननी, पितरं = तातं, गुरु = वशिष्ट, समतिक्रम्य= 
परित्यज्य, अस्वाघीनम्‌ = अप्रत्यच्षत्वेन प्रत्यक्षस्वसेवायत्तत्वरहिंतम्‌ , यद्वा-अस्वाः 


च 


नली 


घीनम्‌ -- आराधकानधोौनं स्वतन्त्रमिति यावत्‌ | दबं = देवतां, प्रका रः-भावना- 
मात्रसाध्याराधनप्रक्ारेः, कथं = केन प्रकारेण, अमिराध्यते = सेव्यते, तथा च 
गुरूपदिष्टपथेनेवास्माभिः देवा ्राराघनीया नान्यथेत्यांशयः । 
इन्दुसतो -( रामचन्द्रजीने पुनः कहा -हे सीते | दैवसे भी बढ़कर माता, 
पिता ओर गुरु होते हैं क्योंकि- ) देव स्वाधीन ( प्रत्यक्ष ) नहीं है, उसकी आ- 
राधना भावनामात्रसे ही मनुष्य करसकता है, किन्तु-माता, पिता ओर गुरु 
तो स्वाधीन ( प्रत्यक्ष ) हैं, अंत एव उनकी आशाका उल्लघन नहीं करना 
चाहिये । | 
यच ज्यं चयो लोकाः पवित्रे तत्समं भुचि। 
नान्यदस्ति शुभापाङ्गे ! तेनेदमभिराध्यते ॥ ३४ ॥ 
अन्चयः--दे शुभापाङ्गे |, यत्र, भ्यं, ( भवति तथा ), त्रयः, लोकाः, 
( आराधिता भवन्ति, अतः ) तत्समं, पवित्र, भुवि, श्रन्यत्‌ , न, अस्ति, तेन, 
इदम्‌. , अ्भिराष्यते । । 
सुधा-हें शुभापाज़े = शुभं- शुभलक्षण संयुतम्‌ अपाप्लं-नेश्रप्रान्त यस्याः 
तरम्बुद्धौ । यत्र = मात्राद्याराघने सति, त्र्यं = घमीर्थकामरूपं ( मवति, तथा ) 
त्रयः=ऊर्ध्वाऽघोमध्यवत्तिनः, लोकाः = जनाः, ( आराधिता भवन्ति, अतः ) 
' तत्सम = मात्राद्याराचनसइशं, पवित्रं=पुण्यजनकं, यद्ध-१विः = “पविबंद्ध॑ . सह 
भयम्‌?” इत्यमिधानाद महा मयरूपः संसारः, तस्मात्त्रायते यत्तत्तथोक्तम्‌ , संसार: 
तारकमित्यर्थः, भुवि = एथिव्याम्‌ , अन्यत्‌ = एतदतिरिऊं कञ्चन त्रै्ोक्ये वस्तु, 
न अस्तिङन विद्यते, तेनज्द्देतुना, इदं=मात्रादित्रयम्‌ , अभिराध्यते=संसेव्यते १ 
तथा चैतेषामाराघनेनेव सकलेष्टसिद्धिरिति यत्नतो मात्रांदिक मेवाराचनीया इरया शयः 
इन्टुमतो -( रामचन्द्रजीने कहा-) हे शुभाषांगे | ( शुमलोचने | ) इस 
परथिवीपर माता,-पिता ओर ग़ुरुकी सेवासे बढ़कर पवित्र कार्य दूसरा कोई 
नहीं है, इन तीनोंकी सेवा करनेसे चर्म, अर्थ और काम इन तीनोंकी प्राप्ति 
होती है तथा तीनों लोकोंकी सेवा हो जाती है, अतः मे. इनकी आराधना 
(सेवा) करता हूँ। 30077 03 5: 
छ श[्‌० २० 





११४ रामवनगमनम्‌-- 


न सत्यं दानमानो वा न यज्ञाश्याप्तद त्तिय्याः । 
तथा बलकराः सोते | यथा सेवा पितुहिता ॥ ३५ ॥ 
अन्वयः--हे सीते | यथा वितः, सेवा, हिता, ( मता) तथा, सत्यं, 
न ( बलकरम्‌ ) वा, दानमानो, न ( बलकरी तथा ) ्राप्तदक्षिणाः, यज्ञाः, 
च, न वलकराः ( मताः ) । 
 स्तुधा-सम्प्रति पितृवाक्यस्य सत्यादिवेलक्षण्यमुपपादयति-नेति । श्रत्र “बल- 
करा” इति लिङ्गवचनविपरिणामेन यथायथं व्याख्येयम्‌ । हे सीते=जनकात्मजे |, 
यथा = येन प्रकारेण, पितुः=तातस्य ( एतच्चोपलक्षणं मात्रादेः ) सेवाउआराघना 
हिता=्कल्याणकरी, ( मता ) तथा, सत्यम्‌ = अन्त, न, ( वलकरं=्पारचत्रिकाम्यु 
दयसाघकं ) वा=भथवा, दानमानौ = दानसत्कारो, न ( वलकरोऽ=पारत्रिकास्यु 
दयसाघको, तथा ) श्राप्तदक्तिणाः = श्रा्ाः-त्राह्मण्‌ः प्राप्ताः, दक्षिणा येषु ते 
तथोक्ताः, यज्ञाश्चन्राजसूयादिक्रतवश्च, न वलकराः = पारत्रिकाम्युद्य ताधका: 


( मताः ) 
इन्टुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते | सत्य, दान, मान और 


दक्षिणा सहित यज्ञ भी परलोक प्रासिके लिये उतने हितकर नहीं हैं जितनी कि 
पित्रादि गुरुजनोंकी सेवा है अर्थात्‌ पिता, माता और गुरुकी सेवा करनेभें जो 
फल मिलता है, वदद फल_सत्य बोलनेसे, दान व सत्कार करनेसे आथवा दक्षिणा 
सहित यज्ञ करनेसे प्राप्त नहीं होता । 
स्वगो घनं वा धान्यं वा विद्याः पुत्राः खुखानि च । 
शुरुवृत्यनुरोधेन न किञ्चिदपि दुलेभम्‌ ॥ ३६ ॥ 
'अन्वयः--युरुवृत्यनुरोघेन, स्वगः, धनं, वा, घान्यं, वा, विद्याः, पुत्राः, 

सुखानि, च,( प्राप्ठुं शक्नुवन्ति जनाः, कि वक्तव्यं संसारे तेषां कृते ) किञ्चित्‌ , 


अपि, ( वस्तु ) दुलभं, नास्ति । 
` बुधा--ऊक्तमेव द्रढयति--स्वग इत्यादिना । गुरुवृत्यनुरोधेन-गुरूणां- 


मात्रादीनां, ब्रत्तिः-शुश्रषणं तदनुरोधेन-तदनुवतनेन “अनुरोधोडनुवत्त नम्‌” 
इत्यमरः । स्वरगंः=देवलोकः, घनं = हिरण्यादि वित्तं, वा=ञ्जथवा, धान्यं=्त्रीह्यादि 
“धान्यं ब्रीहिः स्तम्बकरिः” इत्यमरः, वा=अथवा, विद्याः = अन्विक्तिक्यादयः, 
पुत्राः-सुताः, सुखानि च = एतदितरिक्तलोकानुवत्तनामोदाश्च, ( प्राप्ठुं शक्नु 


वन्ति जनाः, किं वक्तव्यं संसारे तेषां कृते) किञ्चिदपि ( वस्तु ) ठुलंभम्‌=्अजप्रा- 
प्यं, नास्ति= न विद्यते 


खुधा-इन्दुमती-टीकाद्यो पेतम्‌ । ११५ 


इन्दुमतो--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते ! जो महात्मा लोग माता, पिता 
रौर गुरुकी सेवा किया करते हैं उनके लिये-स्वर्ग, धन-धान्य, विद्या, सन्ता- 
नादि कुछ भी ठुलेभ नहीं है । . 
देवगन्थवेगोलकान्‌ ्रह्मलोकांस्तथा परान । 
प्राष्युवन्ति मद्दात्मानो मातापितृपरायणां: ॥ ३७ ॥ 
अन्घय३--मातावितृपरायणाः, महात्मानः, देवगन्धवेगोलोकान्‌ , तथा, 
परान्‌ , ब्रह्मलोकान्‌ ( अ्रपि ) प्राप्नुवन्ति । | 
सुधा--मातापितृपरायणाः = मात्रादिशुश्रूषणेकरताः, मदात्मानः=हठ्मन- 
स्काः, देवगन्धवंगोलोकान्‌-देवश्च गन्धवश्च गोश्चेत्येषां न्हे देवगन्धर्वगावस्तेषां 
लोकास्तान्‌ तथोक्तान्‌ देवलोकगन्धर्वलोकयोलोकानि्यर्थः; तथा, परान्‌ = 
अत्युक्कष्टन्‌ , ब्रह्मलोकान्‌ = साकेतलोकान्‌ , (श्रपि) प्राप्नुवन्ति = लभन्ते । 
इन्दुमतो--(रामचन्द्रजीने कहा-) हे सीते ! जो मद्दात्मालोग माता-पिता 
आदि गुरु जनोंकी सेवा किया करते हैं, उनको--देवलोक, गन्धर्वलोक, गोलोक 
तथा सबसे उत्कृष्ट ब्रह्मलोक मी प्रास होता है । 
स माँ पिता यथा शास्ति सस्यधम्पथे स्थितः । 
तथा वर्तितमिच्छामि ख हि घमः सनातनः ॥ ३८ ॥ 
अन्चय३--सत्यधर्मपथे, स्थितः, सः, पिता, यथा, मां, शास्ति, तथा, वत्ति- 
तुम्‌ ( अहम ) इच्छामि, हि, यतः, सः, घर्मः, सनातनः ( वत्तेते ) । 
लुधा--सत्यधरमपथे ==सत्यरूपविशेषघमेमार्गे, स्थितः = वत्तमानः सः = 
स्वतन्त्रः, पिता = मस तातः, यथा = येन प्रकारेण सां = रामं, शास्ति = आज्ञा- 
पथति, तथा =तेन प्रकारेण, वतितुम्‌=्रनुष्ठाठुम्‌ ( अहम्‌ ) इच्छामि = अभि- 
लघामि, हि = यतः, सः = पित्राज्ञापालनख्पः, घर्मः, सनातनः = सावेकालिकः 
( वतते ) । 
इन्दुमती-( रामचन्द्रजीने कहा-हे सीते | इस लिये ) सस्यमागेमें स्थित 
मेरे पिता सुके जो आशा देते हैं, तदनुकूल ही में करनेकी इच्छा करता हूँ क्योकि 
यही सनातनघमं है । | 
मम खन्ना मतिः सोते | नेतुं त्वां दण्डकावनम्‌ । 
वसिष्यामोति खा त्वं मामनुयातु सुनिश्चिता ॥ ३६ ॥ 
ऽप्रन्वयः-द्दे सीते !, (वने पत्या सह) वसिष्यामि, इति, .( हठ्निश्चयेन ) 





११८ रामवनगमनम-- 


खम्‌ , माम्‌ , अनुयातु, ( यत: ) सुनिश्चिता, ( अतः ) त्वां, दरडकावनं, नेठुं, 
मम (या) मतिः ( त्वद्भावापरिज्ञानाद्विरद्धासीत्‌ ) सा (इदानीं) सन्ना (जाता) । 
सुधा--हे सीते = जनकात्मजे | ( वने पत्या सह ) वसिष्यामि=्वस्स्यामि, 
इति-एबं (हढ़निश्चयेन) खं, मां =स्वकान्तम्‌ , अनुयातुम्‌ = श्रनुगन्तं (यतः) 
सुनिश्चिता = सुनिर्णीता, (अतः) त्वां = भवतीं, दणडकावनं = दरडकनाममहा- 
रण्यं, नेतुं = प्रापयितु, मम = रामस्य, (या) मतिः=्वबुद्धिः, (त्वद्भावापरिश्चानादि- 
रुद्धासीत्‌ ) सा=्मतिः, ( इदानीं ) सन्ना =विशीर्णा सम्प्रति त्वद्धावं परिज्ञाय 
वहैव वन नेष्यामीत्याशयः । 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते ! पहले तो, तुम्हारे मनका 
अभिप्राय न जाननके कारण हो मेरी इच्छा तुम्हें दण्डक वनमें ले चलनेकी नहीं 
थी, किन्तु भब तुम्हारा मेरे साथ वन चलनेका हढ़निश्चयको देखकर मेरा विचार 
बदल गया है, अब में तुम्हें अपने साथ दण्डकवनमें ले चलूंगा । 
सा हि खृष्टानवद्याङ्गो वनाय मदिरेक्षणे | । 
अनुगच्छस्व मां भोरु | सहधमचरो भव ॥ ४० ॥ 
अन्वयः- हे मदिरेक्षणे ! हि, अ्रनवद्याङ्गी, सा, (त्वं) वनाय, खुश 
( असि अतः ) हे भीरु ! माम्‌ , अनुगच्छस्व, (तथा बने त्वं) सदृधर्मचरी, भव। 
खुधा-दे मदिरेक्षणं = मदिरा-“सो्ठवेन परित्यक्ता स्मेरापाङ्गमनोहरा । 
वेपम'नान्तरा दृष्टिमंद्रा परिकीत्तिता ॥?? इत्युक्तलक्षणेन दृष्टिविशेधः, तद्युक्तम्‌ 
इचक्तणम्‌=भवलोकनं यस्याः तत्सम्बुद्धौ, हि = यतः, श्रनवद्याङ्गीनञ्रनवद्यं=निष्पा- 
पम्‌, अङ्गं -शरीरं यस्याः सा तथोक्ता, सा =पातिव्रतधर्मपालने प्रसिद्धा, (त्वं) 
वनाय= वनवासाय, सुष्टा = निश्चिता, यद्वा ञ्रवतीर्णा (त्रसि, अतः ) हेः 
भीस=कातरे !, माम्‌ , श्रनुगच्छुस्व = श्रनुव्रजस्व | (तथा वने तवं) सहृधर्म चरी- 
सहघमविघायिनी, भव | एतेन वनवाधसाध्यस्य स्वधर्मस्य रक्षोवघजस्य त्वया 
विनाऽसम्भव इति सूचितम्‌ । 
इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) दे मदिरेक्षणे ! ( रक्लोचने | ) जब 
घर्मस्वरूपा तुम वन जानेके लिये ही बनायी गई हो तत्र हे भीरु ! तुम मेरे साथ: 
बन चलो और मेरे धर्मानुष्ठानमें साथ हो जाओ । 
सवंथा सद्वश सोते ! मम स्वस्य कुलस्य च । 
... व्यवसायमनुक्रान्ता कान्ते ! त्वमतिशोभनम्‌ ॥ ४१ ॥ 


सुघा-इन्दुमतो-टीकाद्व योपेतम्‌ । ११७ 


अन्चयः-हे सीते | त्वं, सर्वथा, मम, कुलस्य, च, स्वस्य, कुलस्य (अपि) 
सदृशं, व्यवसायं, अनुक्रान्ता, ( अत एतत्‌ ) श्रतिशोमनम्‌ , (संजातम्‌ ) । 

सुध्चा--हे सीते = जनकात्मजे |, त्वंऽभवती, सवथा = सबंप्रकारेण, मम, 
कुलस्य = रघुवंशस्य, च>पुनः, स्वस्य = स्वक्रीयस्य, कुलस्य=्वंशस्य, ( श्रपि) 
सहृशं = त॒ल्यं, व्यवसायं-भश्रेनुसरणविषयकाध्यवसायम्‌ , अनुक्रान्ता-प्राप्ता, 
९ अत एतत्‌ ) अतिशोमनम्‌ = श्रतिभन्यं ( सञज्ञातम्‌ ) | 

इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते ! मेरे साथ वन चलनेका 
तुम्हारा विचार बहुत ही उत्तम है, क्योंकि यह मेरे श्रौर मेरे कुलके सवथा 


अनरूप कार्य है। 
आरभस्व शुभश्रोणि ! वनवासक्तमाः क्रियाः । 


नेदानीं त्वद्वते सीते स्वर्गो पि मम रोचते ॥ ४२ ॥ 
अन्वयः--हे शुभश्रोणि |, वनवासक्षमाः, क्रियाः, श्रारभस्व, हे सीते ! 
त्वहते, इदानीं, स्वर्गः, अपि, मम, न, रोचते । 
सुधा--दे शुभश्रोणि = शोमनकटे !, वनवासक्षमाः = वनवासहिताः “क्षमं 
शक्ते दिते त्रिषु? इत्यमरः । क्रियाः = दानादिकर्माणि, श्रागभष्व = प्रारभस्व, 
हे सीते = वे देहि |, त्वहते = त्वया विना, इदानीम्‌=एवं रढनिश्चये, स्वर्ग अपि= 
देवलोकोऽवि, मम =रामाय, न रोचते =न प्रीणाति । | 
इन्टुमतो--(रामचन्द्रजीने कहा-) दे शुभश्रोणि | सीते ! वनवास जानेकी 
तैयारी करो । तुम्हारे विना इस समय मुझे स्वर्ग भी नहीं रुचता । 
ब्राह्मणेभ्यक्ष रत्नानि भिन्नुकेभ्यश्च ओ जनम्‌ । 
देहि चाशंसमानेश्यः संत्वरस्व च मा चिरम्‌ ॥ ७३॥ 
अन्वयः—श्राशंसमानेभ्यः, भिन्नुक्रेभ्यः, ब्राह्मणेभ्यः, च, रत्नानि, च, 
भोजनं, च, देहि, च, संत्वरस्व, मा, चिरम्‌ । | 
सुधा--श्राशंसमानेभ्यः = मङ्गलमुच्चारयितृम्य, भिन्नुकेम्यः = याचक्रेभ्यः, 
ब्राह्मणेभ्यः = विप्रेभ्यश्च, रत्नानि = उत्तमवस्तूनि, च = पुनः, भोजनं = खाद्यं च, 
देहि=अरप॑य, च =तथा, संत्वरस्व = गमनाय शीघ्र प्रयतस्व, मा चिरं= 
बिलम्ब न कुरू । 
इन्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) दे सीते ! मंगलपाठ करने वाले 
बाझरणोको रत्नादि दान दो और भिल्लुकोंको भोजन दो तथा अब विलम्ब ,मत 


११८ रामवनगमनम-- 


करो ( वन चलनेके निये शीघ्र तेयार हो जाओ ) । 


भू षणानि महाहोणि वरवस्त्राणि यानि च। 
रमणीयाश्च ये केचित्क्रोडार्थोय्वाषष्युपस्कराः ॥ ४७ ॥ 
शयनीयानि यानानि मम चान्यानि यानि च । 
देहि स्वभ्रत्यवगस्य त्राह्मणानामनन्तश्म्‌_॥ ४५ ॥ 
अन्वयः--ब्राझणानाम्‌ , ग्रनन्तरं, मम, च क्रीडार्थाः, रमणौया, ये, 
केचित्‌ , उपश्कराः, ते, च, यानि, महार्हाणि, भूषणानि, च, वरवसतराणि, अपि, 
च, यानि, यानानि, शयनीयानि, (तानि) ग्रन्यानि च स्वश्रृत्यवगस्य, देहि । 
सुधा त्राणानां = त्राह्मणसंप्रदानकदानानाम्‌ , अनन्तरं = तदुत्तर मम, 
च = स्वस्य, क्रीड़ार्थाः-क्रीड़ामात्रप्रयोजनकाः, रमणीयाः = मनोहराः, ये केचित्‌ , 
उपस्कराः= स्वण मयपुश्रिकादिसामग्रथः, ते=सर्वे, च = पुनः, यानि, महा- 
हाणि=बहुमूल्यानि, भूषणानिङहदेमाङ्गदाद्यलङ्काराः, चन्तथा, वरवस्त्राणि अपिः 
उत्तमववनान्यवि, च=पुनः, यानि, यानानि =रथाः, शयनीयानि = स्वापयोग्य- 
वस्रादीनि ( तानि ) अ्रन्यानि=उक्ताऽवशिष्टानि च (यानि तानि ) स्वभ्ृत्य 
वगंस्य=स्वदासवगभ्यः, देहि = वितर । 
इन्ठुमती- ( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे सीते | तुम अपने ओर मेरे बहु 
मूल्यक सभी आभूषण तथा श्रेष्ट (रत्न जडित) जितने वस्त्र हें वेतथा श्रन्यभी जो 
उपहारमें प्राप्त बहुमूल्यक विनोदका सामान है वह एवं ओढने-विछोने तथा 
सवारी आदि ( जो कुछ उपभोगका सामान हो वह ) ब्राह्मणोंको देकर अशिष्ट 
जो वचे वेनोकरों-चाकरों को दे दो 
अनुकू् तु सा भत्त ज्ञात्वा गमनमात्मनः । 
च्तिप्रं प्रमुदिता देवी दातुमेव प्रचक्रमे ॥ ४६ ॥ 
शप्रन्चयः-्रात्मनः, गमनम्‌ , भत्तृः, ञ्रचुकूलं, ज्ञात्वा, प्रमुदिता, (सती), 
देवी, सा, “चिप्र, तु, दातुम्‌ „ एव, प्रचक्रमे । 
सुधा-श्रात्मनः = स्वस्य, गमनं = वनाय गन्तुम्‌ , भत्तू: = बल्ल भस्य, 
श्रनुकूलम्‌ = अविरुद्धम्‌ ज्ञात्वा = अवबुध्य, प्रमुदिता = प्रहषिता, (सती ) 
देवी = देवतावदाराघनीया, सा = सीता, क्षिप्रंञशीघं, तु, दाठु = वितरिदुम्‌ एव 


प्रचक्रमे = आरब्धवती । _ 
इन्दुमती--( बास्मीकिजी कहते हैं कि- ) अपने स्वामी श्रीरामचन्द्रजीको 


सुधा-इन्दुमतो-टोकाडयोपेतम्‌ । ११६ 


अनुकूल देख तथा उनके साथ अपना वनजाना निश्चय जानकर सीताजी श्रति 
प्रसन्न हुई और (रामचन्द्रजीके कथनानुसार) शीघ्रतासे ब्राह्मणोंको और नौकर- 
चाकरोंको यथा योग्य वस्तु सब देनेके लिये उद्यत हो गयीं । । 
ततः प्रहृष्टा प्रतिपूणमानखा यशस्विनो भत्तेरघेक्ष्य भाषितम्‌ । 
धनानि रस्वानि च दातुमङ्गना प्रचक्रमे धम श्वतां मनस्विनो ॥४७॥ 
इत्या षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीय आदिकाव्येऽयोध्याकाणडे त्रिंशः सर्गः । | 


अन्वयः मत्तः, भाषितम्‌ , ्रवेच्य, ततः, प्रह्मष्टा, प्रतिपूण॑मानसा, यश- 
स्विनी, मनस्विनी, अङ्गना, धमंभृतां, घनानि, .रन्नानि, च, दातुं, प्रचक्रमे । 
सुधा--भत्तु : = पत्युः, भाषितं=्वचनम्‌ „ अवेक्ष्य = आलोच्य, ततः = 
तदनन्तरं, प्रहृष्ा—प्रबुदिता, प्रतिपूर्णमानसा = प्रतिपूणंम्‌-श्रक्नुन्धं, मानसं- 
चित्तं यस्याः सा तथोक्ता निश्चिन्तेत्यर्थः, यशस्विनी = कीत्तिमती, मनस्विनी = 
हढमनस्का, ्रङ्गना = सत्री सीता, धमभ्तां = धर्मश्रद्भथः, घनानि= वित्तानि, 
रत्नानि = बहुमूल्यवस्तूनि च, दातु = वितरिठुं, प्रचक्रमे = प्रारब्घवती । 
इति श्रीबाल्मीकीयरामायणेऽयोध्याकाणडे “सुधा” रीकायां त्रिंशः सर्गः । 
इन्टुमती-यशस्विनी सीताजी स्वामी श्रीरामचन्द्रजीको ्रपने अनुकूल 
बोलते देख प्रसन्न होकर निश्चिन्त हो गयीं ( उनकी सारी दुःख-व्यथा दुर हो 
गयी ) ओर मनस्विनी सीताजी धर्मात्मा ब्राह्मणोको ( रामचन्द्रजीके कथना- 
नुसार ) धन-रलादि दान देने लगीं ॥ 
इस प्रकार इन्दुमती टीकामें अयोध्याकाएडका ३० वां सर्ग समाप्त हुआ । 


एकत्रिंशः सगे 
आता लक्ष्मण! 
एवं श्रुत्वा स संवादं लक्ष्मणः " चमाणतः । 
बाष्पपयो कुलमुखः शोक सोढुमशक्नुवन्‌ ॥ १ ॥ 
अन्चय:ः--पूर्वम्‌ , अगतः, बाष्पपर्याकुलमुखः, सः, लक्ष्मणः, एवं, संवाद, ' 
श्रुत्वा, शोक, सोढुम्‌ , श्रशक्नुवन्‌ ( सन्‌ त्रात ) | 
छुधा--एवं रामेण सीतागमने स्वीकृते लक्ष्मणस्यानुगमनप्रार्थनमुपक्ति 
पत्नाह--एवमिति । पूर्वे = कोशल्याग्हाद्रामसीतासंवादप्रवृत्तः प्रागेव, आगत३- ' 


१२० । रामवत्तगमन स्‌ --- 


आयातः, बाष्पपर्याकुलमुखः«श्रश्नुव्यापवदनः, सः, लच्मण्‌ः=सोमित्रिः, एवम्‌ = 
अनुपदोक्तप्रकारेण, संवादं = सीतारामोक्तिप्रत्युक्ती, श्रृत्वा = आकरये, शोकम्‌> 
अरधशरीरभृतायाः सीताया अपि वनानुगमनं कच्छा देवाङ्गीकृतं मम कथं तत्सं- 
भविष्यतीति संभावितरामविरहजं संतापं, सोडु = मषितुम्‌, अशक्नुवन्‌ = 


असहन , ( सन्‌ ञ्रासः) । 
इन्दमती--(.महृध्षि बाल्मीकिजो कहते हैं क्रि- ) श्री रामचन्द्रजी और 


सीताजीके भापसमें परस्पर बात-चीत आरंभ होनेके पूव ही श्रीनक्ष्मणजी वहां 
पहुँच गये थे | वे इस बात-चीतको सुनकर शोकके वेगको रोकनेमे असमथ हो 
गये, उनका मुख रोदनाश्रसे व्याप्त हो गया | 
'स भ्रातुश्चरणो गाढं निपोड्य रघुनन्दनः । 
सीतासुवाचातियशा राघवं च महात्रतस्‌ ॥ २ 
अन्वयः- -श्रतियशाः, सः, रघुनन्दनः, ्रातुः, चरणो, गाढं, निपीडव्थ, 
सीताम्‌ , महाव्रतम्‌ , राधवं, च, उवाच | 
सुधा -श्रतियशाः - उक्कृष्टकीत्तिमान्‌ , सः = सवंजनविदितः, रघुनन्दनः= 
लक्षमण, भ्रातुः =रामभ्य, चरणो = पादौ गाढं = हढं, निपीडव्य = प्रणम्य, 
सीतांन्श्रातूजायां, ( चल्लुरादिभिः प्राथयन्‌ , ) महात्रतंस्न त्यजेयं कथंचन एत- 
दूब्रतं मम इत्युक्तगुरुतरत्रतयुक्तं, राघवं=्रामं, च =वु, उवाच = स्वाभिमत- 
फलाय विज्ञापयामास । स्वाभिमतप्रा्ो खीताशरणगमनमेव मद्गमनमङ्गीकार- 
यत्येवमयमेव मुख्य उपाय इति मत्वा तत्प्राथनेत्यवगन्तन्या । 
इन्दुमती --रघुकुलका आनन्द वर्धक मद्दायशस्वी श्रीलक्ष्मण जी अपने बड़े 
भाई श्रीरामचन्द्रजीके चरणोंमे साष्टांग १णाम कर मद्दात्रतघारी श्रीरामचन्द्रजी 
तथा सीताजी से ( रोते हुए ) कहने लगे । 
यदि गन्तु छता बुद्धिचनं सगगज्ञायुतम्‌ । 
अहं त्वानुगमिष्यामि वनमग्र घनुघरः ॥ ३॥ 
श्रन्वयः--( दे राघव | ) यदि, मूगगजायुतम्‌ , बनं, गन्तुं, बुद्धिः, कृता 
( तहि ) श्रं, (तव) श्रग्रे, घनुधरः, ( सन्‌ ) त्वा, बनम्‌ , अनु, गमिष्यामि । 
सुधा-कैङ्कयंमथेयते--यदोति । (दे राघव |), यदि=्चेत्‌ , मुगगजायुतं= 
इरिणहस्तिसंयुतं, वनंसमहारण्यं, गन्दुंन्यातुं, . बुद्धिः=मतिः, कृता = निशिता 
( तहिं ) अदं =लच्मणः, ( तव ) श्रम्रे=पुरतः, षनुधरः = ध॒तघनुः (सन्‌ ) 


खुधा-इन्दुमती-टयीकाद्योपेतम्‌ । १२१ 


त्वाज्त्वां वनगन्तार्‌, वनंन्मद्दारण्यम्‌ , श्रनु सह, गमिष्यामि-त्रजिष्यामि । 
यद्धा-अन्नु = पश्चात्‌ , ( ञ्रपि ) गमिष्यामि, तथा च तवाग्रे पश्चाद्वा यत्र दुष्ट- 
सगादिशङ्का तत्र धुतधनुरहं सावघानो गमिष्यामीत्यर्थः । “यदि? इत्यनेन 
रामस्य वनगमने स्वानभिमतमित्यवधेयम्‌ | 
इन्दुमती-- (लच्ष्मणजीने कदा-) हे राघव ! यदि मर्गो व द्वाथियोसे भरे 
हुए वनमें जानेका आर निश्चय कर चुके हैं, तो में मी आपके पीछे चलूंगा और 
चनमें आपके आगे आगे धनुष-वाण लेकर ( अंगरक्षक बनकर ) रहूंगा | 
मया समेतो ऽरण्यानि रम्याणि विचरिष्यखि । 
पत्तिभिस्तेगयूथैश्व खंघुष्टानि समन्ततः ॥ ४ ॥ 
अन्वयः--( हे राघव | ), मया, समेतः, समन्ततः, पक्षिभिः, झगयूथे:, 
च, संघुष्टानि, रम्याणि, ञ्ररण्यानि, विचरिष्यसि । 
सुधा (हे राधव |) मया =घनुघरेण्‌, समेतः=सहवितः, समन्ततः=अ™भमितः, 
पक्षिभिः = शकुन्तेः, मृगयूयेः्न्हरिणसमूहैः, च संघुष्टानि=्संरावितानि, रम्याणि= 
मनोहराणि, ञ्ररण्यानि=वनानि, विचरिष्यसि=श्रमिष्यसि । 
इन्दमती--( लदमणजीने कहा- ) हे राघव | जिन वनोंमें पक्षी भ्रोर 
मृर्गोके झुण्ड चारो ओर सम्यक्‌ प्रकारसे सुन्दर शब्द करते हैं ऐसे रमणीय उन 
वनोर्मे श्राप मुझको साथमें लेकर घूमना । 
न देवलोकाक्रमणं नामरत्वमह वृणे । 
पेश्वय चाप लोकानां कामये न त्वया विना ॥ ४ ॥ 
अन्वयः-—त्वया, विना, सह, देवलोकाक्रमणं, न, कामये, ( तथा त्वया- 
विना अमरत्वम्‌ , च, (अहं), न, वृणे, ( तथा त्वया विना ) लोकानाम्‌ , ऐश्व- 
येम्‌ , अपि, न ( कामये ) । 
खुघा--नम्बत्रेव मोगानुपभुज्य त्वया स्थातव्यमित्यत आइ-नेति । त्वया= 
भवता, विना, ग्रहँस्लद्मणः, देवलोकाक्रमणं, (१) नहुषादिवद्देवलोकमारोहः, 





( १) पुरा किल वृत्रवधेन ब्रह्मइत्यापापशालिनि देवेन्द्र मानससरोवरे तिष्ठति देवेः 
स्वर्गलोकमराजकं वीचय चन्द्रबंशीयो राजा नहुष: स्वतपोभिविवर्ध्यं स्वगराज्ये प्रतिष्ठापितः । 
स च कदाचिदिन्द्राणी कामयमानस्तया-उक्तः “राजन्‌! यदि भवान्‌ मइदषिभिर्द्वाहितां शिवि- 
कामारुह्य मद्भवनमागमिष्यति तदा भवन्तमहं भजिष्यामि” शति। तदेव स्वीकृत्य नहुषस्तु भूग्वा- 
दीन्‌ देवषोंन्‌ शिविकायां वाइकत्वेन नियोज्य तामारुह्येन्द्राणी प्रति त्रजन्‌ शीघ्र चलिए पुरो 


१२२ रामवनगमनम्‌-- 


न कामये-ना मिलषा भि, ( तथा त्वया बिना ) अमरस्वं, च न वणे नस्वीक- 
रोमि, ( तथा त्वया विना) लोकानां= भुभुवस्वरित्यादिचतुदंशभुवनानाम्‌ , 
ऐश्वयम्‌ अपि=लोकाघिपतित्वमपि, ब्रह्मत्वमिति यावत्‌ , न, (कामये) 
इन्दुमती--( लक्ष्मणजीने कहा- ) हे राघव ! आपके विना न तो मुझे 
स्वर्गकी, न अमरत्वकी और न त्रिलोकोके ऐश्वयंकी ही इच्छा है । 
एवं ब्रवाणः सोमित्रिवेनवालाय निश्चतः 
रामेण बहुभिः सान्त्वेनिधिद्धः पुनरत्रवीत्‌ ॥ 
श्रन्वयः--वनवाशाय, निश्चितः, एवं, ब्रुवाणः, सौमित्रिः, बहुभिः, सान्त्वैः, 
रामेण, निषिद्धः, ( अपि ) पुनः, अत्रवीत्‌ । 
सुधा-- वनवासाय= वनवासं विधातं, निश्चित: = कृतनिश्चयः, एवम्‌ = 
उक्तप्रकारेण, ब्रवाणः = कथ्यमानः, सौमित्रिः-लक्ष्मण:, वहुमिः=श्रनेकप्रका रेः, 
सान्त्वैः = वियोगश्रवणजनितोद्वेगशामकैः, (वचनेः) रामेण  ज्येष्ठभ्रात्रा, 
निषिद्धः=्वारितः, ( अपि ) पुनः=भूयः, अब्रवीत्‌ = श्रवोचत्‌ । 
इन्दुमती--( बाल्मीकिजी कहते हैं कि- ) लक्ष्मणजीके इत प्रकार कहने- 
पर और उनको भी अपने साथ वन जानेको उद्यत देख श्री रामचन्द्रजीने 
लक्ष्मणजीको बहुत प्रकारसे समभाया ओर नहीं चलनेको कदा, परन्तु लक्ष्मणजी 
( नहीं माने ) पुनः कहने लगे--। 
प्रनुश्चातस्ठु भवता पूवमेव यदस्म्यहम्‌ । 
किमिदानों पुनरपि कियते मे निवारणम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्वयः- यत्‌ , पूवमेव, भवता, अनुशातः, अम्‌ , अस्मि, ठु, इदानीं, 
पुनः, अपि, मे, निवारणं किं, क्रियते । 
सुधा-यत्‌=यस्मात्‌ कारणात्‌ , पूवमेव=्प्रागेव, भवता = श्रीमता, अनु- 
ज्ञातः=््राज्ञापितः, ( तस्मादपरितापः संस्त्वमप्यनुविघाय माम्‌ । प्रतिसंह।रय 
च्षिप्रमाभिषेचनिकी क्रियाः|? इत्यनेना दिः, तथा “श्रातृपुत्रो समो चापि द्रष्टन्यो 
च विशेषतः । त्वया भरतशत्रुम्ौ प्राणेः प्रियतरौ मम ॥?? इत्यनेन च भरतशत्रु- 
भयो रेव सीताया ्रनुसरणीयत्वोक्त्था चादिष्ट: ) अहं लक्ष्मणः, अस्मि, तु = 
यायिनं भगुँ मूर्धिन “सपं सपे? इति कथयन्नताड्यत्‌। अत्रान्तरे श्र्गोजंटास्वन्तद्दितो भगवान- 
गस्त्यस्तत्पदेन ताडितः शशाप “स्वं सपः सन्‌ पतितो भव? तेन च नहुषः सपो भूत्वा हिमालयः 
गुद्दायामपदिति मद्दाभारतीया कथा । 





सुधा-इन्दुमतो-टीकाढयोपेतम्‌ । १२३ 


तहि, इदानों = सम्प्रति; पुनरपि=भूयोऽवि मे=मम, निवारणं=निषेधः, किं=कथं; 
क्रियते =विधीयते । किं च “पूवम्‌?? इत्यस्यावतरण॒समयेऽपीत्यर्थोऽपि । _ 
इन्दुसतो--( लक्ष्मणजीने कहा-- ) हे राघव | ्रापने तो पहले मुके 
( वनजानेकी ) आज्ञा दी थी, फिर अभी इस प्रकार निवारण (मना) क्यों 
कर रहे ई! ॒ 
यद्थ प्रतिषेधो मे क्रियते गन्लुमिच्छ॒तः । 
एतदिच्छामि विज्ञातं संशयो हि ममाऽनघ | ॥ ८ ॥ 
अन्वयः--नान्तुम्‌ , इच्छतः, यदर्थ, मे, प्रतिषेधः, ( भवता ) क्रियते, 
एतत्‌ , विज्ञातुम्‌ , ( ग्रहम्‌ ) इच्छामि, हि, हे अनघ ! मम, ( हदि मदान्‌ ) 
संशयः ( अस्ति ) । 
सुधा--ननु प्रयोजनविशेषस्य विद्यमानत्वात्‌ पूर्व गमनायानुज्ञातः सम्प्रति 
तदभावान्निवारयसे इत्यत आह--य दिति ।-गतुंन्यातुम्‌ , इच्छुतः=ञ्रमिलषतः, 
यदर्थ = यन्निमित्तं, मे = लक्ष्मणस्य, प्रतिषेधः=निवारणां ( भवता ) क्रियते = 
विधोयते, एतत्‌ = निमित्तं, विज्ञातुम्‌ = अ्रवबोद्धम्‌ , ( ग्रहम्‌ ) इच्छामि>ःप्रमि- 
लषामि, दि =यतः, हे श्रनध त निष्पाप | , मम = लक्षमणस्य, ( हृदि महान्‌ } 
संशयः=पूर्वं केनाऽभिप्रायेणानुमतिः, सम्प्रति केनाडभिप्रायेण निवारणमिति संदेहः, 
( ग्रस्ति ) । 
इन्दमती--( लक्ष्मणजीने कहा--) दे अनघ! ( निष्पाप |) जिस 
कारणसे आप मुके बन जानेसे रोकते हें, उस कारणको में जानना चाहता हूँ, 
क्योंकि इस निषेधको सुनकर मुझे बहुत संशय हो गया है । 
ततोऽन्रवोन्महातेजञा रामो लच्मणमग्रतः । 
स्थितं प्राग्गासिन धीरं याचमानं ऊताञ्जलम्‌ ॥ ६ ॥ 
अन्वयः प्रतः, स्थितं, प्राग्गामिनं, याचमानं, घीरं, कृतालि, 
लच््मणं, मद्दातेजा, रामः, अत्रवीत्‌ । 
सुधा--ततः=लच्मणकथनानन्तरम्‌ , श्रग्रतः = अर, स्थितं = वत्तमानम्‌ 
प्राग्गामिनं = रामगमननिश्चये सति रामगमनात्पूवमेव गमनशीलं, याचमान = 
सहगमनं प्रार्थयन्त, घीरं = घैयेवन्तं, कृताज्ञलि = याच्ञाव्य्काञ्ञलियुक्तं, 
लच्मण=्सौ मित्रं, महातेजा = अतितेजस्वी, रामः, अत्रवीतू-अवोचत्‌ । 
इन्दुमती--( बालमीकिजी कहते हैं कि ) हाथ जोड़कर बन जानेके 












रामवनगमनम्‌-- 


लिये प्राथना करते हुए और पहलेसे बन यात्रा करनेके लिये तैयार श्रागेमें खड़े 
हुए उन घीर श्रीलक्ष्मणजी के उपयुक्त वचनोंको सुनकर मद्दातेजध्वी श्रीरामचन्द्रजी 
कहने लगे--। 
स्निग्धो धर्मरतो धोरः सततं सत्पथे स्थितः । 
प्रियः प्राणखमो वश्यो विधेयश्च सखा च मे ॥ १० ॥ 
मयाद्य सह सौमित्रे | त्वय गच्छति तद्वनम्‌ । 
को भजिष्यति कोशल्यां सुमित्रां वा यशस्िनीम्‌ ॥ ११ ॥ 
अन्वय;- हे सोमित्रे ! च, (त्वं) स्निग्धः, धमंरतः, घीरः,' सततं, सत्पथे, 
स्थितः, ( मम ) प्राणसमः, प्रिय, वश्यः, विधेयः, मे, सखा, च, मया, सह, 
रद्य, त्वयि, तद्वनं, गच्छुति ( सति ) यशस्विनीं, कोशल्यां, सुमित्रां, वा, कः, 
भजिष्यति । | 
सुधा--तद्दचनमेवाह--स्निग्ध इत्यादिना । श्लोकद्वयमेकान्वयि; च 
शब्दौ यद्यपितथाप्यर्थवाचको, वाश्चार्थं । व्याख्या - छै सोमित्रे=लच्मण !, च= 
यद्यपि (बं) स्निग्धः= मद्विषयकस्नेदवान्‌ , धर्मरतः = सत्तोत्रककर्मनिष्ठः, 
धीरः=कर्मविषयकप्रमादरहितः, सतते=निरन्तरं, सत्पथे = वेदोक्तमागें, स्थितः = 
वत्तमानः, ( मम ) प्राणसमः = प्राणतुल्यः, ग्रियः=स्नेही, वश्यः = मदघीनः, 
विघेयः मया अवश्यं धारणीयः, मे=्मम, सखा = सुट्टत्‌ , ( वत्तसे ) च = 
तथापि, मया-रामेण, सह=्साधे, अद्य=्अस्मिन्नहनि, त्वयि = भवति, तद्वनं = 
मुगगजादियुतँ मजिगमिषितं दण्डकारण्यं, गच्छुति=्त्रजति, ( सति ) यशस्विनीं= 
कीत्तिमतीं, कौशल्यां = मम मातरं सुमित्रांन्तव मातरे, वा=च, कः भजिष्यति= 
कः सेविष्यते । 
इन्टुमतो- ( रामचन्द्रजीने कहा-- ) दे लक्ष्मण | तुम मेरे स्नेही, धम में 
रत. पराक्रमी, सर्वदा सन्मागपर चलनेवाले, प्राणके समान प्रिय, भक्त, मेरे छोटे 
भाई हो और मेरे मित्र भी हो ( श्रतः यदि तुम मेरे साथ बन चलोगे तो सभी 
प्रकारसे मुके आराम मिलेगा; किन्तु-) दे सुमित्रानन्दन | आज मेरे साथ तुम्हारे 
भी वन चले जानेपर यशस्विनी माता कोशल्या ओर सुमित्राका भरण-पोषण 
कौन करेगा १ | 
अभिवर्षति कामेयः पजन्यः पृथिवीमिव । 
स कामपाशपर्यस्तो महातेजा मद्दोपतिः ॥ १२ ॥ 
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खुधा-इन्दुमतोी-टोकाहयोपेतम । . १२५ 


अन्वयः--मद्यातेजा, यः, -महीपतिः, प्रथिवीं, पर्जन्यः, इव, . अ्रमिवर्षति, 
सः, ( सम्प्रति ) कामपाशपयेस्तः ( ग्रस्ति ) । 
सुघा--ननु भतेवास्या रदको भविष्यतीत्यत आइ--अभिवषतीति । 
महातेजा = अतितेजस्वी, यः, महीपतिः राजा, पृथिवीं = भूमि, पर्यन्यः = मेघ 
इव, अभिवर्षति = प्रजेप्सितमखिलं ददाति, सः = महीपति; ( सम्प्रति ) काम- 
पाशपयस्तः = कामपाशेन-केकय्यनुरागेण, पयस्तः-वद्धः, ( श्रस्ति ) अत एव 
तस्माद्रच्तणं तस्या असम्भव इत्याशयः । 
इन्टुमतो--(रामचन्द्रजीने कहा--) दे लक्ष्मण | महापराक्रमी एथिवीपति 
महाराज (पिताजी) मेघकी तरह अर्थात्‌ मेघ जेसे प्रथिवीका मनोरथ पूणं करता 
है ( यथावसर पर वरत कर शस्य-समृद्धि करता रहता है) उसी प्रकार सबके 
सनोरथको पूणं करते थे किन्तु वे तो अभी काम-पाशमें बंध गये हैं ( केकेयी के 
कुचक्रमें फंस गये हैँ वे माता कोशल्या और सुमित्राकी भलाई नहीं कर सकेंगे 
श्रतः तुम्हारा यहां रहना आवश्यक है । 
सा हि राज्यमिद्‌ प्राप्य नृपस्याश्‍वपतेः सुता । 
दुर्शलतानां सपरनीनां न करिष्यति शोभनम्‌ ॥ १३ ॥ 
अव्वयः--अश्वपते:, दृपस्य, सुता, सा, दि, दुःखितानां, सपत्नीनां, 
( समीपे ) शोभनम्‌ , इदं, राज्यं, ( प्राप्यारि ) न, करिष्यति । 
सुधा--ननु तर्दि प्राप्तराज्याधिशारत्वात्केकेयी रक्षिष्यतीत्यत्राइ--सेति । 
अश्वपतेः = श्रश्वपतिनाम्त:, नपस्य = राज्ञः, सुतास्दुहिता, सा हिस्कक्रेयौ 
अपि, दःखितानां = मद्वियोग जनितप्राप्तक्लेशानां, सत्तत्नीनां = कोशल्यादीनां 
( समीपे ) शोमनमू=श्चतिसम्पन्नम्‌ , इदं राज्यम्‌ = इदमाधिपत्यं ( प्राप्यापि) 
न करिष्यति = न पालयिष्यति एतेन तद्दुःखदुःखिता केकय्यऽप्यवश्यं न भवितेति. 
सूचितम्‌ । 
इन्ड्मतो--( रामचन्द्रजीने कहा-) हे लक्षमण ! राजा अश्वपतिक्ी 
कन्या केकेयी जब ( भरतके राज्याभिषेक होने पर ) राज-माता होगी, तव वदद 
अपनी दुःखिनी सपरनी कौशल्या और सुमित्राके प्रति अच्छा वर्ताव नहीं करेगी 
( अतः तुम्हारा यहां रहना आवश्यक है ) । 
न स्मरिष्यति कोशल्यां सुमित्रां च.सुदुर्श्लताम्‌ १ 
- भरतो राज्यमालाय केकेय्यां पयवस्थितः ॥ १४ ॥ 


१२६ . रामवनगमनम--- 


अन्चय+-- ककेय्यां, पयवस्थितः, भरतः, राज्यम्‌ श्रासाद्य, सुद्रः खितां, 
कोशल्यां, सुमित्रां, च, न, स्मरिष्यति । 


सुधा--ननु भरतः पालयिष्यतीत्यपेक्षायां सोऽपि केकेयी परतन्त्रः न पाल- 
यिष्यतीत्यभिप्रायेणाइ-न स्मरिष्यतोति । केकेय्यां = केकेयीसपरनीतिरस्कार- 
विषये, पर्यवस्थितः = प्रतिष्ठितः, भरतः = कैकेयीसूनुः, राज्यं=्चक्रवत्तिपदम्‌ , 
श्रासाद्य = प्राप्य, सुदुःखिता = मद्विरहजनितक्लेशेनातिदुःखितां, को शल्यां = मम 
मातरं, सुमित्रां=तव मातरं, च, न स्मरिष्यति =चिन्तयिष्यति तथाच यत्र 
स्मरणमेव न तत्र पालनश्य का वार्तेति भावः । 

इन्दुमतो(रामचन्द्रजीने कहा--) हे लक्ष्मण ! भरत भी राज्य पाकर 
श्रपनी माता केकेयीके आज्ञानुसार ही काम करेगा श्रतः वह भी दुःखिनो माता 
कोशल्या ओर सुमित्राकी _ खोज-खबर नहीं करेगा ( इसलिये तुम्हारा यहां 
रहना अवश्यक है )। 

तामाया स्वयमेवेह राजाङुग्रद्दणेन वा । 
सोमित्रे ! भर कोशल्यासुक्तमथमझ्लं चर ॥ १४ ॥ 

८प्न्थयः--हे सोमिश्रे | राजानुग्रहणेन, वा, ( तदभावे ) स्वयम्‌ , एव, 
श्रायाँ, तां, कोशल्यां, भर, उक्तम्‌ , अमुम्‌ , अर्थम्‌ , इह, चर । 

सुधा- ननु यदि चेते रक्षितुमसमर्यीस्तर्हि मयापि रक्षितुं कथं शक्यमित्यत 
त्राह--तामिति । हे सोमित्रे = लक्ष्मण | राजानुग्रदणेन = राजानुमत्या, वा = 
अथवा, (तद॑मावे) स्वयमेव, इह=्श्रयोष्यायाम्‌ आर्या-श्रेष्ठां, तांम्प्रसिद्धां, कोश- 
ल्यांस्मम मातरं, (स्वमातरं च) भर =पालय। श्रस्योचरं त्वया न वाच्यमित्यत 
आह--छतक्तमिति । उक्तं = मया वर्णितम्‌ , श्रमुम्‌ श्रथम-इद्द स्थितौ प्रयोजन, 
चर=जानीहि। “ये गध्यर्थास्ते ज्ञानार्थाः? इत्युक्तिप्रसिद्धः प्रकृते चरो ज्ञानमर्थो 
ऽबगन्तव्यः | 

इन्दुमतो-- ( रामचन्द्रजीने कहा ) अतः हे लक्ष्मण | इस मेरे कथन 
को मानो श्रोर तुम यहीं (अयोध्यामें) रहकर राजा ( भरत ) का अनुग्रहको 
पाकर अथवा ( यदि भरत तुम्हारे प्रतिकूल चले तो ) स्वयं (अपने भुज-ब्रलसे) 
अपनी श्रेष्ठ माता कोशल्या ( और. सु'मत्रा ) का भरण-पोषण करो ( तुम्हारे 
भी वन चले जानेपर माताओंको बड़ा कष्ट होगा ) । 
एवं मयि च ते भक्तिभेविष्यति सुदरिता। 
धमन्न ! शुरुपूजायां धमश्चाऽष्यतुलो महान्‌ ॥ १६ ॥ 


कक >> नकवी 


खुधा-इन्दुमती-टोकाह यो पेतम्‌ । १२७ 


अन्चय४--हे धमज्ञ ! एवं, च, ते, गुरुपूजायां (कृतायां) सुदर्शिता, मयि, 
भक्तिः, भविष्यति, (श्रत एव) श्रतुलः, महान्‌ , धर्मः, च, अपि (भविष्यति) | ` 
खुधा--नन्विहस्थितो तव शुश्रषाभङ्गः स्यादत ग्राइ-एवमिति । दे घमज्ञ- 
घमवेतृन्‌ ! एवं=्मडुक्तप्रकारेण, च=ददि, तेन्त्वया, गुरुपूजायां-मात्रादिशुश्र 
पायां ( कृतायां ) सुदशिता=विधिनोक्ता, मयि=रामे, भक्तिः परानुरक्तिः, भवि- 
ष्यृतिन्संपत्स्यति, ( ग्रत एव ) अ्रदुलः=्श्रनुपमः, मदान्‌=ञ्रधिकं, धमः, च, 
ग्रपिन्पुण्यञ्चावि, ( भविष्यति) इहेव स्थित्वा मात्रादिशुश्रूषयाऽध्मत्सेवाऽपि 
सञ्ञातेति न तव सेवाभङ्गलेशोऽपीति भावः । 
इल्दुमती--(रामचन्द्रजी ने पुनः कहा--) हे धर्मश लक्ष्मण ! इस प्रकार 
काय करनेसे ( ञअयोष्यार्में रहकर माता कोशल्या ओर सुमित्राकी रचा करने 
से ) तुम्हारी परम भक्ति प्रदर्शित होगी और साथ ही माताश्रोंकी सेवा-घुश्रूषा 
करनेसे तुमको बड़ा मारी पुण्य भी होगा । 
एवं कुरुष्व स्रोमित्रे | मत्कृते रघुनन्दन ! । 
अस्साभिविप्रहीणाया मातुर्मो न भवेत्सुखम्‌ ॥ १७ ॥ 
हे रघुनन्दन | सोमित्रे |, मत्कृते, एवं, कुरुष्व, ( अन्यथा ) अस्माभिः, 
विप्रहीणायाः, मातुः, सुखं, न, भवेत्‌ , नः, ( च सुखं न भवेत्‌ ) | 
खुधा--उपसंइरति = एवमिति । हे रघुनन्दन = रघुकुलानन्ददायक | सो- 
मिप्रे-लक्ष्मण |, मत्कृते = मदर्थम्‌ , एवं = मदुक्तप्रकारेण, कुरुष््=्विघत्स्त 
( अन्यथा ) अस्मामिः=ञ्जावाभ्यां सीतया च, विप्रह्दीणायाः = वियुक्तायाः, 
मातुः = जनन्याः, सुखं=शमस, न भवेत्‌ "न स्यात्‌ , ( तथासति) नः= 
शश्रस्माकं ( च सुखं न भवेत्‌ ) श्रत एवं न विघातव्यमित्याशयः । 
इल्दुमती--( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे रघुकुल आनन्दवर्घक लक्ष्मण ! 
मेरे कहनेसे तुम ऐसा ही करो (अयोध्यामें ही रहो) क्योंकि हमलोगोंके ( हमारे, 
तुम्हारे भौर सीताके ) यहां न रहनेपर माता ( कोशल्या ओर सुमित्रा ) को सुख 
नहा होगा । 
' एवसुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणः श्लच्णया गिरा । 
प्रत्युवाच तदा रामं वाक्यशो वाक्यकोबिद्मू ॥ १८ ॥ 
श्रन्वय;--तु, रामेण, एवम्‌ , उक्तः, तदा, वाक्यज्ञः, लक्ष्मणः, शलच्ण्या, 
गिरा, वाक्यकोविदं, रामं, प्रत्युत्राच | 


२ रामवनगमनम्‌-- 


सुघा-यदाथ स्विति । तुन्यदा, रामेण =ज्येष्ठश्रात्रा, एवम्‌ = उक्तप्रका- 
रेण, उक्तः=कथितः, तदा =तस्मिन्‌ काले, वाक्यज्ञःन्युक्तियुक्तवाक्यकोविदः, 
लद्मणः=सो मित्रिः, श्लक्ष्णया = सरसया, गिरा सवाचा, वाक्यकोविदं=वाक्य- 
पण्डितं, रामं = ज्येष्ठश्रातरं, प्रत्युवाच = कथयामास | 
इन्दुमती -- (बाल्कीकिजी कहते है कि-) इस प्रकार जव श्रीरामचन्द्रजीने 
( माता कोशल्या ओर सुमित्राकी देख-रेख करनेके लिये अयोथ्यामें रहेको ) 
कहा, तब युक्तियुक्तितर वाक्यॉंको जाननेवाले श्री लक्ष्मणजी वाक्य-पण्डितः 
श्रीरामचन्द्रजीको मधुर वचनोंसे उत्तर देने लगे--। 
तत्रेच तेजसा वोर ! भरतः पूयिप्यति । 
कौशल्यां च सुमित्रां च प्रयतो नात्र संशयः: ॥ १६ ॥ 
अन्वयः--हे वीर | तव, एव, तेजसा, प्रयतः, कोशल्यां, च, सुमित्रां च;. 
भरतः, पूजयिष्यति, ग्रत्र, संशयः, न, ( कत्तेव्यः ) 
खुधा--पू्व क्तानुपपत्ति परिहरन्नाइ-तववेति । दे वीर=क्षात्रतेजः संपन्न |, 
तव = भवतः, एव, तेजसा = पराक्रमेण, प्रयतः = प्रयत्नेन, कोशल्यांन्तव मातरं, 
चतथा, सुमित्रां = मम मातरं, च, भरतः=केकेयीतनयः , (एव) पूजयिष्यति= 
अप्रमेयत्रलराममातुरसेवायां मम महाननर्थः संपतश्यतीति मत्वा सेविष्यते, | श्रत्र= 
श्रस्मिन्‌ विषये, संशयः्=भरतो मम मातुः सेबां करिष्यति न वेति संदेहः, न, 


( कतव्य ) । किन्तु-- 
दुमती--( लक्ष्मणजीने कहा--) है वीर राघव | आपके प्रतापसे 


( भयसे ) भरत माता कोशल्या ओर सुमित्राका प्रतिपालन करेगा ( न कि 
दुःख देगा ), इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है ( परन्तु-) । 

यदि दुःस्थो न रक्षेत भरतो राज्यसुत्तमम्‌ । 

प्राप्य दुमंनखा वीर ! गेण च विशेषतः ॥ २० ॥ 

तमहं दुर्मति करं बधिष्यामि न संशयः । 

` तत्पक्षार्नाप तान्‌ सवो स्त्रेलोक्यर्माप कि तु सा ॥ २१ ॥ 
न्वयः-दे वीर ! उत्तमं, राज्यं, प्राप्य, दुमनसा, विशेषतः, गवण, च, 

दुःस्थः, ( सन्‌) भरतः, यदि, ( मातरं ) न, रक्षेत, (तदा) मति, क्ररं, तम्‌., 
आई, बधिष्यामि, (अत्र) संशयः, न ( वत्तंते ) तत्‌ पक्षान्‌ , तान्‌, सर्वान्‌ , 
ऽअपि, ( वधिष्यामि ) ( तत्पक्षं ) त्रेलोक्यम्‌ , अपिः ( वधिष्यामि ) “कि लु 
सा» इत्युत्तरश्लोकान्वयि । 


a 





सुधा-इन्दुमती-टीकाद्वयोपैतम्‌ । १२8 


सुधा तदसेवने कालान्तरभवं भयं दशयति-यदीत्यादिना | हे वीर = 
क्षात्रतेजःसंपन्न राम |, उत्तमं =श्रेछ, राज्यम्‌=प्राधिरत्यं, प्राप्य=लब्थ्वा, दुम 
नसा = केकेय्यनुरोधाद्‌ दुष्टान्तःकरणेन, विशेषतः, गर्वण्‌=प्राप्तराज्यं मां किमन्य 
करिष्यतीत्यहङ्कारेण, च, दुःस्थः = दुर्मागस्थः, यद्धा चश्चलचित्तः, (-सन्‌ ) 
भरतः = केकेयीघुतः, यदि = चेत्‌ , ( मातरं ) न रक्षेत = न पालयेत्‌ , (तदा) 
दुर्मतिं = दुष्टनिश्चयम्‌ (श्रत एव) क्रूरं = नशंसं, तं = भरतम्‌ , श्रहं, वधिष्यामि= 
हनिष्यामि (अत्र) संशयः न अयं राजा एनं हनिध्यतिनवेति संदेहः, न (वत्तते) । 
ननु तेन विरोधे ततमक्षीयराजान्तरकृतोपद्रवः - स्यादत आह--तत्पक्षानिति । 
ततत्षान्‌ = तश्षक्षमाश्रित्य युयुत्सून्‌ , तान्‌ , सर्वाोन्‌=ञ्रखिलान्‌ नृपतीन्‌, श्रपि, 
(हनिष्यामि) ननु बहुमिः सहृ विरोधे जये सशयः संभाव्यत इति चेदत श्राह 
चरेळोक्यमिति । ( तथक्ष॑ ) त्रेलोक्यं = त्रिभुवनम्‌ , -अपि, (हनिष्यामि) तावती 
शक्तिरस्मत्पाश्वेऽस्तीति भावः । वघिष्यामीत्याषंः प्रयोगः । 

इन्टुसती--( लद्मणजीने पुनः तमककर कहा-- ) दवे वीर राघव | यदि 
इस उत्तम ( भयोष्या ) राज्यको पाकर (भी ) विशेषतः ( श्रत्यन्त ) गवसे 
( राज-मदसे ) कुरथगामी होकर वह भरत : ( माता कोशल्या ओर सुमित्राकी ) 
रक्षा नहीं करेगा तो में उस दुष्ट रशंसको मार डालूंगा--इसमें सन्देह नहीं है । 
( उस समय ) जितने उसके पक्षपाती होंगे उनको भी में मार डालूंगा । ( इतना 
गे नहीं ) तीनों लोक भी उसकी द्विमायतमें खड़े क्यों. न हो में तीनों लोकों- 
का संहार कर डालूंगा. (तु) किन्तु ( इसकी श्रावश्यकता नहीं होगी 
क्योंकि ) वह-- | 

कोशद्या बिभुयादार्या सहस्त॑ मद्विघानपि.। ` 
यस्याः सहस्य ग्रामाणां संप्रातछुपजोविनाम्‌ ॥ २२ ॥ 

अन्वयः— पूर्वतः “कि तु सा» इति सम्बन्धनीयम्‌ । .( यद्येवं ) किं, तु, 
यस्याः, उपजीविनां, ग्रामाणां, सहस्रम्‌ , सम्प्राप्तं, सा, श्राया, कौशल्या, मद्दिघान्‌; 
सहृस्तम्‌ , श्रपि, बिभयात्‌ । . ` 

सुधा--अ्रपि च _स्त्रात्ममरणे कोशब्यायाः कत्या$प्यपेक्षा नास्तीति दशं- 
यति--(कि ठु खा) कोशह्येत्यादिना । (यद्येवं किं ठु), यस्याः = कौशल्यायाः, 
उपजीविनाम्‌ = उपजीविभिः = भत्यादिमिरित्यथः, , ग्रामाणां = संवसथानां “समो 
संबसथग्रामौ?? इत्यमरः । सहस्रं = सहृल्लसंण्याकं, संप्राप्तं=संलब्घे; सा-प्रसिद्धा;- 
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१३० रामेवनशमेनेस्‌-- 
रायो = कुलीना, कौशल्या-तव माता, मद्विधान्‌ = मत्सहशान्‌ , सहेखमपि- 
संह्तसंख्याकमपि, बिभयात्‌-घार्योत्‌ पुष्याच । 

इन्दुमती (बह) आर्या माता कोशल्याजी तो मुझ जसे हजारोंका स्वयं 
पालन-पोषण कर सकती हैं, क्योंकि जिनके नेग पाने वाले सहसखरों गावोके 
सालिक ह।  . बे है 
तदात्मभरणे चव मम मातुस्तथच च । 
पर्याप्ता मद्विधानां च भरणाय मनस्विनी ॥ २३ ॥ 

अन्चयःतत्‌ , मनस्विनी, च, एव, भात्मभरणे, पर्याप्ता, तथा, एव, 
मम, मातुः) च, भरणाय, ( पर्याप्ता, तथा ) मद्विधानां, च (मरणाय) (पर्यात्ता) 
स्तीति शेषः । 

सुध--उक्तमेव मङ्ग'यन्तरेणाह-तद्ति । तत-उक्तहदेतीः, मनस्विनी= 
हढमनस्का, च एवन्यथैव, श्रात्मभरणे =स्वपोषणे, पर्याप्ता=्परिपूर्णा, तथा 
एवन्तेन प्रक्ारेणेव मम, माहुः = सुमित्रायाः, च = अपि, भरणायम=्पोषणाय, 
( पर्याप्ता, तथा ) मद्विघानांन्मत्सदशानां च, (भरणाय पर्यात्ता) श्रस्तीति शेष! । 

इन्दुमतो-इसलिये हे राप्रव | .वे यशस्विनी साता कोशल्याजी अपना 
और मेरी माता (सुमित्रा) का तथा मुझ जेसे (सहस्रो) का भरणपोषण भली= 
भांति ( स्वयं ) कर सकती हैं । 

कुरुष्व मामचुचरं वंधम्य नेह विद्यते । 
कृतार्थोऽहं भविष्यामि तव चाथः प्रकहपते ॥ २४ ॥ 

अन्वयः ( यदेवमतः ) माम्‌ , अनुचरं, कुरुष्व, इह, वधम्य, न, विद्यते 
( एवं सति ) प्रह, कृतार्थः, भविष्यामि, तव, श्रेर्थः च, प्रकल्पते । 

खुधा--एवं रामोक्त परिहृत्य प्रस्तुतं स्वाभिमतं केळुये प्रपश्चयन्नाइ--कुरु- 
ष्घेति | ( यदेवमतः ) मां = लक्ष्मणम्‌ , श्रेनुचरं = सेवकम्‌ , कुरुष्व = ग्रनुम- 
नयस्व, इह-मत्सेवानुमती, षेघम्य = वेपरीत्यसाधकं ( किञ्चिदपि) न विद्यते= 
नास्ति, भवडुक्तहेतोरन्यथासिद्धेरपपादितत्त्रादिति शेषः । ननु केङ्कर्याकरणे तव 
काँ हानिरित्यत श्राइँ--क्कताथे इति। ( एबं सति ) अहं, कृतार्थः = कृतकृत्यः, 
भ॑विष्यामिंञभेविताऽस्मिं, तंव=भवतेः, श्र्थ=्स्वांयांसं विना फलमूलांद्याहरंणं, च, 
प्रकल्पते = प्रसिद्ध्यति, एवञ्चोभयहितं मदनुगमनमित्यभिप्रयः । “अकल्पते? इतिं 
वत्तेमॉनेसातीप्ये भविष्यति लट । | 


च्छ 


सुधा-इन्दमती-टीकाहयोपेत म्‌ । १३१ 


इन्द्मती--श्रत एव हे राधव ! आप मुझे अपना अनुचर बनाइये ( मुझे 
भी साथमें वन लेचलिये ) मेरे चलनेमें कोई भी विप्रतिपत्ति नहीं होगी । प्रत्युत 
में कृत -कृत्य हो जाऊंगा ओर आपका भी भ्र्थ-साघन होगा । 
धनुरादाय सगुणं खनित्रपिटकाघरः । 
प्रतस्ते गमिष्यामि पस्थानं तच दर्शयन्‌ ॥ २४ ॥ 
घप्रत्ययः खनित्रपिटकाघरः, (श्रहं) सगुणं, धनुः, ग्रादाय, तव, पन्थानं, 
द्शेयन्‌ , ते, श्रप्रतः, गमिष्यामि । 
सुघा-कैङ्कर्यमेव दशयन्नाइ-धञ्चुरित्यादिना । खनित्रपिटकाधरः = 
खनिश्रं-मूलकन्दखननसाघकं कुद्दालः, पिटका-फल्मुलाद्याहरणयोग्या वंशादिनि- 
मिंतमञ्जूषाविशेषः, खनित्रेण सहितां पिटिकां धरति यः सस्तथोक्तः, ( ग्रह) 
सगुणं = ज्यासहितं,  घनुः = कामुकम्‌ , आदाय=्गृह्दीत्वा, तव=भवतः, पन्थानं = 
माग, दशयन्‌= अवलोकयन्‌ , ते = तव, श्रप्रतः=भमे, गमिष्यामि-त्रजिष्यामि । 
परत्र धनुप्रहणं श्वापदादिभ्यो नशंसजन्तुभ्यो रक्षार्थम्‌ । 
इन्दुमती--(लच्मणजी श्रर्थ-साघनका स्पष्टीकरण करते हैं--) हे राघव | 
में तीर धनुष, खंता (जमीनसे कंद्‌-मूल खोदनेका ्रौजार) ओर बांसकी वनी फल- 
मूल रखनेकी पेटी लिये हुए श्रापके आगे आगे ( वनमें ) रास्ता बतलाता हुआ 
चलूंगा | 
आहरिष्यामि ते नित्यं सूलानि च फलानि च | 
चन्यानि च तथान्यानि स्वाहाहणि तपस्विनाम्‌ ॥ २६॥ 
अन्वयः--नित्यं, मूलानि, च, फलानि, च, तथा, तपस्विनां, स्वाहार्हाणि, 
श्रन्यानि, च, वन्यानि, ते, आहरिष्यामि । 
सुधा--हृत्यं पयि सम्भावितं केङ्यमभिधाय स्याने सम्मावितमाद=ञ्रा- 
इरिष्यामीति । नित्यं = प्रतिदिनं, मूलानि, च = तथा, फलानि = तत्तद्ञ्ुतुम- 
वानि श्राम्रादीनि, च =तथा, तपस्विनां = तपस्य।वतां जनानां, स्वादार्हारिए = 
दोमयोग्याति हविर्भूतानि, अन्यानि = शाकप्रियालब्रीजक्षोद्रादीनि, च, वन्यानि = 
वनोत्पन्नानि, ते = त्वदथम्‌ , ग्राहरिष्यामि = आनेष्यामि । 
इल्ठुमतो--ओर हे राघव ! ( बनभें ) नित्य्रति कन्द-मुल, फल तथा 
तपस्वियोंके हवन करनेकी सामप्री एवं वनमें उत्पन्न होने वाली श्रन्य आवश्यक 
वस्तुयं भी ला दिया करूंगा । ॒ 


Snr tnd 


१३२ रामचनगमनम्‌-- 


भवांस्तु सह वेदेह्या गिरिसानुषु रंस्यते । 
ग्रहं सवं करिष्यामि जाग्रतः स्वपतश्च ते ॥ २७॥ 
अन्वयः गिरिसानुषु, वेदेह्या, सह, भवान्‌ , रंस्यते, श्रं, त, ते, 
जाप्रतः, स्वपतः, च, सवे, करिष्यामि । 
सुधा--कैङ्कयान्तरमाइ- भवानिति । गिरिसानुषु = पवतश्शङ्गेषु, वे देह्या= 
सीतया, सह = साधे, भवान्‌ , रंस्यते = विहरिष्यते, अहं = लक्ष्मणः, तु, ते = तव, 
जाग्रतः = जागरणं विदधतः, स्वपतः = शयनं कुवंतः, च, सवम्‌ = श्राशञप्तमनु- 
मितं, च, करिष्यामि = संपादयिष्यामि । ग्रत्र “जाग्रतः स्वपतश्च’? इत्युक्त्या 
स्वस्य निद्रानघीनत्वं सूचयति । 


इन्दुमतो--( लक्ष्मंणजीने कद्दा- हे राघव | और ) आप सीताजीके साथ 
पर्वंतोके शिखरोपर (निश्चिन्त होकर) विहार कौजियेगा । में आपक्रे सोते-जागते 
( रात्रि-दिवा ) सब कार्य कर दिया करूंगा श्रर्थात्‌ रातमें आपके शयनके समय 
पह्रेदारका काम करूंगा और दिनमें उपयुक्त (छुत्रीसवां श्लोकोक्त) कायं करूंगा। 
रामस्त्वनेन वाक्येन सुप्रोतः प्रत्युवाच तम्‌ । 
ब्रजाऽऽपृच्छस्व सोमित्रे । सवमेव सुहृज्जनम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्रचयः अने न, वाक्येन, सुप्रीतः, रामः, तं, प्रत्युवाच, हे सोमिश्रे | ब्रज, 
तु, सवम्‌ , एव, सुहृज्जनम्‌ , आएच्छुस्व । 
सुधा--अने न = स्वपतश्चेत्यन्तेन, वाक्येन= वचसा, सुप्रीतः = सुप्रसन्नः 
रामः, तं-लक्ष्मणुं, प्रत्युवाच = प्रव्युक्तवान्‌ , हे सौमित्रे = लक्ष्मण !, ब्रज = 
मया सह श्रनुगच्छु, तु=किन्वु, सर्वमेव = निखिलमेव, सुहृज्जनं = सुष्टदं-सो 
हार्द, जनयति नित्यं प्रकटयतीति त मात्रादिमित्यथः। आपृच्छुस्व=्श्रनुमति गहाण 
एतेन माश्रादिसम्मानमेव कत्तेव्यं न तु सह नेतव्यमिति सूचितम्‌ । 
इन्दुमतो-रामचन्द्रजी ञ्रपने छोटे भाई लच्षमणजीके इन ( उपयुक्त ) 
वचनोंको सुन अति प्रसन्न होकर बोले-हे सोमित्रे लक्ष्मण ! जाओ, ( पहले ) 
ग्रपने सब ( माता आदि ) सुद्ठजनोंसे ( मेरे साथ वन चलनेकी ) अनुमति ले 
अञ्जो ( तदनन्तर—)। ` 
ये च राज्ञो ददौ दिव्ये महात्मा वरुणः स्वयम्‌ । 
जनकस्य महायन्ञे घनुषो रोद्रदशेने ॥ २६ ॥ 
अभेद्ये कवचे दिव्ये तूणी चा-5क्षय्यसायको । 


छुघा-इन्दुमतो-टीकाहइयोपेतम्‌ । १३३ 


आदिस्यविमलामो छो ङ्गौ हेमपरिष्छतो ॥ ३० ॥ 
सत्कृत्य निहितं सब मेतदाचायसअझनि । 
स्मायुधमादाय क्िप्रमाघज ळच्मण ] ॥ ६१ ॥ 
ग्रन्वयः-राशः, जनक्कस्य, महायज्ञे, महात्मा, वरुणः, स्वयं, च, ये, दोद्र- 
दर्शाने, दिव्ये, धनुषी, दिव्ये, अभेद्ये, कवचे ( तथा ) श्रक्षय्यसायकी, तृणी, च, 
हेमपरिष्कृतो, (श्रत एव) ्रादिव्यविमलामी, दो, खन्नो, सत्कृत्य, ददौ, एतत्‌ , 
सर्वम्‌ , श्राचायलझनि, (मया) निहितं, ( तत्‌ ) सवम्‌ , आयुधं, हे लक्ष्मण |, 
( त्वम्‌ ) चिप्रम्‌ , आदाय, ्रात्रज । 
सुधा--राज्ञः = भूपतेः, जनकस्य =वे देहस्य, महायज्ञे = मद्दामखे, महात्मा, 
वढ्णः = प्रचेताः, स्वयं च=स्वयमेव, ये, रोद्रदर्शने = भयङ्गवज्ञोकने, दिव्ये= 
अमर्त्ये, घनुषी= चापौ दिव्ये=श्रलोकिके, श्रभेद्ये = च्छेद्ये, कवचे = उरश्छुदसी 
“'उरश्छुद्‌ः कङ्कटको जगरः कवचोऽस््रियाम्‌?? इत्यमरः । (तथा )ग्रक्षय्यतायको= 
_अक्षय्यवाणौ, तूणी=इषुधी, चन्तथा, देमगरिष्कृतौ=्घुबण्‌ंभूषितो, ( अत एव ) 
शप्रादित्यविमलाभौ=ष्वच्छुदिवाकरकान्तिसदशो, द्वौ, खडगो=निस््िशो, “खङ्गे तु 
निल्िंश चन्द्र हासा सिरिष्टयः?? इत्यमरः। सत्क्ृत्य=्संमान्य, ददो=अपयामास, एतत्‌ , 
सवे=निखिलं धनुरादिकम्‌ , आचायसञ्भनिमइद्वाकुकुलगुरुवसिष्ठण्दे, ( मया) 
निहितं = पूजार्थ स्थापितं, ( तत्‌ ) सवेम्‌ = श्रखिलम्‌ , आयुघम्‌=अजत्रम्‌ , 
(श्रत्र जातावेकवचनम्‌ ) हे लक्ष्मण--मी मिश्र !, (त्वं) च्षिप्रं = शीधम्‌ , अआदाय= 
गहीत्वा, अआब्रज =श्रागच्छु । श्रत्र घनुरादिषु सवत्र द्विवचनोप[दानादावयोददा 
विति सि 
यद्यप्यत्र रामायणे बालकाणडेऽनुक्तोऽयं विषयः, तथापि यथा सुन्दरकाण्डे 
“परिरत्नमिदं दत्तं वे देह्याः श्वसुरेण मे वधूकाले यथा बद्धमधघिकं मूर्ध्नि 
शोमते॥? इत्युक्त, तथा वायसवृत्तान्तः सुन्दरकाण्डेऽनूद्यते तद्वदेवात्रानुवादास्सिद्ध 
इति विभावनीयम्‌ । 
इन्डुमती--(सुहज्जनोंकी श्राश्ञा पानेके पश्चात्‌ ) पुनः दे लक्ष्मण ! राजषि 
जनकके मद्दायज्ञमें (जानकी-विवाहके ग्रवसरपर) महात्मा वरुणदेवने स्वयं 
( अपने हाथोंसे ) जो भयंकर दो धनुष, दो भमोघ कवच, दो दिव्य भ्रक्षय 
( जो वाणोंसे कमी खाली नहीं होता ऐसा ), तरकस और सुवणसे मढ़ा हुआ 
सूर्यके समान अत्यन्त देदीप्यमान दो तलवार ( इम-तुम दोनोंको ) सम्मान 





१३४ रामवनगमसनमस्‌++- 


करके दी थीं वे सब गुरु वशिष्ठजीके घरमें रखे हैं; उन सब श्रस्न-शस्रोको 
लेकर जल्दीसे तुम यहां चले आग्रो । | 
स खुहज्जनमामरूय चनवालाय निश्चितः । 
इच्चाकुगुरुमागइ्य जप्राहा55युचसुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अन्वयः---वनवासाय, निश्चितः, सः, सुहज्जनम् , ग्रामन्त्र्य, ( ततः ) 
इच्वाङुयुर्म्‌ , भागम्य, उत्तमम्‌ , आयुध, जप्राह । 
खुधा--वनवासायन्वनं गन्तुं, निश्चितः = कृतनिणंयः, सः=्लद्मणः, खुष्ट- 
ज्जनंन्माध्रादिम्‌ , आमन्त्र्य = ्रनुमान्य, (ततः) इच्च्बाकुगुरुं-रघुकुल गुरु 
वशिष्ठम्‌ , आगम्य = प्राप्य, उत्तमंन्भ्रेष्टम्‌ , छायुघम्‌=अस्त्रं धनुरादि, जग्राह= 
ग्रह्ीतवान्‌ । 
इन्दुमती- (वाहमीकिजी कहते हैं कि इसप्रकार श्रीरामचन्द्रजीके वचनों- 
को सुनकर ) अपना वन जाना निश्चत हुआ जान, श्रीलच्मणजीने श्रपनी साता 
सुमित्रा आदि सुह॒ज्जनोंके पास जाकर बिदा मांगी और तढुपरान्त कुल-गुरु 
वशिष्ठजीके घरसे उन उत्तम २ ( वरुण प्रदत्त ) त्रत्न-शस्त्रॉको ले आये 
( तढुपरान्त==) । 
तदिवयं राजशादू लः सत्कृतं माल्यभूषितम्‌ । 
रामाय दर्शयामास खोमित्रिः सबमायुधम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अन्बयः--राजशादुलः, सोमित्रिः, दिव्यं, सत्कृतं, माब्यभूषितम्‌ , सव', 
तत्‌ , आायुधं, रामाय, दशयामास । 
सुधा-- राजशादूलः =राजव्याघः, सौमित्रिःव्लदमणः, दिव्यं=्दिवि भवं, 
सत्कृतं = पूजितं, माल्यभूषितं=्सगलङ्क्कतं, सव॑म्‌=ञ्रखिलं, तत्‌=्गुस्गृहानी- 
तम्‌ , आयुधम्‌=श्रसत्रम्‌ (जातावेकवचनम्‌) आयुधानीत्यर्थः, रामाय-य्येष्ठ भात्र, 
दशयामास = अवलोकयामास । 
इन्दुमती--( बाल्मीकिजी कहते हैं कि शुरु वशिष्टजीके घरसे घनुषादि 
अस्त्र-शस्त्रोंको लाकर-) माळाग्रोसे ग्रलंकृत तथा पूजित उन सभी उत्तम 
आयुधोंको लच््मणजीने श्रीरामचन्द्रजीको दिखलाया । 
_ तस्ुवाचात्मवान रामः प्रीत्या लक्ष्मणमागतस्‌। 
काले त्वमागतः लोम्य ! काछिते मम लक्ष्मण ! ॥ ३४ ॥ 
अन्वयः--श्रत्मवान्‌ , रामः, आगतं, लक्ष्मणं, ( वौच्य ) प्रीत्या, उवाच, 





जुघा-इन्दुभती-टीकाद््योपेतम्‌। १३५ 


हे सोम्य | लक्ष्मण | मम, कोडच्तिते, काले, खं ( शीघ्रम्‌ ) श्रागतः । 

सुक्षा-अआत्मवान्‌=जीवादिनियन्ता, रामः=्दाशरथिः, अ™्रागतम्‌=्ग्रायातं, 
लक्ष्मणं = सौमित्रिं, ( वीचय ) प्रीत्यामप्रेम्णा, उवाच = उक्तवान्‌ , दै सौम्य 
लक्ष्मण-सुभग सौमिश्रे |, मम काक्किते = मदीप्सिते, काले=प्रयोजननिमित्त- 
संपादनोचितसमये, त्वं, ( शीघम्‌ ) अ्रागतः=प्राप्तः । 

इन्दुमती ( तदुपरान्त वशिष्ठजीके घरसे घनुषादि भसत्र-शस्त्रोको लेकर 
शीघतासे ) ग्राये हुए लक्ष्मणजीको ( देखकर ) राप्रचन्द्रजीने प्रसन्न होकर 
कहा--श्रहो, भद्र लक्ष्मण ! ( में अमी तुप्हारी याद कर रहा था) भले समय 
पर तुम आगये । 

अहं प्रदातुमिच्छामि यदिदं मामकं घनम्‌ । 
त्राह्मणेभ्यस्तपस्विभ्यस्त्वया सद्द परन्तप | ॥ ३५ ॥ 

अन्वयः-दे परंतप | यत्‌ , मामकम्‌ , इदं, घनं, ( तत्‌) स्वया, सह॑, तप- 
स्विभ्यः, ब्राह्मणेभ्यः, ग्रह, प्रदातुम्‌ , इच्छामि । 

सुधा -काङ्कितमेवाइ-आहमिति । दे परन्तप = परमतपस्त्रिर्‌ लच्मण ! 
` ` यत्‌, मामकं = मदुपाजितम्‌ , इदं = हश्यमानं, धनं = वित्तं, ( तत्‌ ) त्वया = 
भवता, सहद, तपस्विभ्यः = तपस्यानुष्ठातृभ्यः, ब्राह्मणेभ्यः = विप्रेभ्यः, अहं=रामः, 
प्रदातुं=समर्पितुम्‌ , इच्छामिञश्रभिलषांमि । 

इन्दमती-—( रामचन्द्रजीने कहा- ) हे परम तपस्विन्‌ लक्ष्मण | (देखो) 
मेरे पास जो कुछ मेरी (उपभोग करनेकी निजी) सम्पत्ति है, उसे में तपस्वी ब्राह्म 
शोको दे देना चाहता हूं, तुम इस कार्यमें मेरी मदद करो। | 

वसन्तोद्‌ दढ भक्त्या शुरुषु दविजसत्तमाः । 
तेषामपि च मे भूयः र सवषां चोपजीविनास्‌ ॥ ३६ ॥ 

छुन्वयः$--इह; गुरुषु, भक्त्या, (ये) द्विजसत्तमाः, हढं, वसन्ति, तेषाम्‌ , 
श्रपि, ( तथा ) मे, स्वेषाम्‌ , उपजौविनां, च, भूयः, ( दातुमिच्छामि ) 
सुधा--इद = मत्समीपे, गुरुषु = ज्ञानदेषु, भक्त्या = प्रेम्णा, (ये) द्विजस- 
त्तमाः=विप्रमुख्याः, दढंञ्हढपूर्वंकं, वसन्ति=निवपन्ति, नित्यं गुरुशुभ्रुषणं' कुवे - 
न्तीत्यर्थः । तेषामपि तेभ्य श्रपि, ( तथा ) मे =मम, सर्वेषाम्‌ उपजीविनां च= 
| सर्वेभ्यो भत्येभ्यश्र, भूयः= अतिशयेन, नित्यंदेयादधिकतया ( दातुमिच्छामि ) 
इतिं तानानयेति शेष: | 












~. 


१३६ शाम्रबनगम्रनस्‌ . ` 
इन्दुमती-7( रामचन्द्रजीने कद्दा- ) दे लक्षमण | इस नगरमे!जो गुरुमें 
टढ भक्ति रखने वाले उत्तम ब्राह्मण वसते हैं, उन सबको तथा अपने अत्य वर्गा 
को भी ( इस वनगमनके अवसर पर ) अधिकसे ग्रधिक् घन देना उचित है । 
वसिष्ठपुत्र तु जुयश्ञमाय त्वमानयाश भवर डिज्ञानास्‌ । | 
शपि प्रयास्यामि चनं समर्तानश्यच्यं शिष्टानपरान्दविजातोन ॥३७॥ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वल्मीकीय यादिकाव्येऽयोध्याकाणड एकत्रिंशः सर्गः । 
अह्त्यः--द्विजानां, प्रवरं, वसिषपुत्रम्‌ , आये, सुयश, तु, अशु, स्वम्‌ , 
नय, (तथा) समस्तान्‌, अपरान्‌ , शिष्टान्‌, द्विजातीन्‌ , अपि, अभ्यच्यं, वनं, 
प्रयास्यामि । 
खुघा--द्विजानां = विप्राणा, प्रव रं-श्रेष्ठ, वसिष्ठपुत्रं = कुलगुदवसिष्ठसुतम्‌, 


ग्ार्य=“कततव्यमाचरन्‌ काममकतव्यमनाचरन्‌। तिष्ठति प्रकृताचारे स ठु आर्य 
इति स्मृतः ॥” इत्युक्तलक्षणोपेतं महाकुलीनमिति यावत्‌ । सुयशं्सुयज्ञनामानं, 


ss ॥ oor, 


तु, आशुस्शीभं, खम्‌ , आनयनप्रापय, ( तथा ) समस्तान>समग्रान्‌, अपरान्‌= . 


अन्यान्‌, शिष्टान-फलसाधनतांशे श्रान्तिरहितान , दिजातीनन्त्राह्मणान्‌ , अपि) ` 


( आनय, अहं सुयश तान्‌ द्विजांश्च ) अभ्यच्यस्पूजयित्वा, वनंज्महारण्यं, प्रया- 
स्यासिनपरन्रजिष्यामि । अन्न “वसिष्ठपुत्र॑ सुयशमानय?? इत्यनेन मूलप्रभोदंशरथस्य 
वसिष्ठः पुरोहितः “तत्पुत्रस्य तत्पुत्रः? इति न्यायेन सुयशध्य विशिप्यानयननिथोग 


इति कुशलाः । | । | 
इति साहित्य-व्याकरणाचार्य-श्रीकृष्णमोहनशास्त्रिनिर्मित “सुधा?” 


. टीकायामेकत्रिंशः सग; | 





इन्दुमतो--( रामचन्द्रजीने कदा- ) दै लक्ष्मण |. ब्राह्मणोसे श्रेष्ठ वशिष्ठः 


जीके पुत्र पूज्य श्री सुयक्षजीको तुम जाकर शीघ्र बुला लाश्रो । में उनका तथा 


` तत्पश्चात्‌ अन्य भी सभ्य :कर्मठ द्विजातियों ( ब्राह्मए-क्षत्रिय-वेश्यों ) का यथा 


योग्य सम्मान करके वन.जाउँगा । 
। ९ 


इस प्रेकार दरभंगा मए्डलान्तगंत 'तरौनी” ग्रामवासी पणिडत श्रीरामचन्द्रभा 


` व्याकरणाचार्य विरचित इन्दुमती? रीकामें अयोध्या क्राणडका = 


5० चे 


~. एकतीसवां सर्ग समासत हुआ । „ :. 





समाप्तश्चाऽयं ग्रन्थ: । वि 3 SFR is 


| - | 
इसमें परीक्षार्थी छात्रोंको संस्कृत प्रबन्ध रचना लिखने के नियम 
प्रत्यन्त सरल रूपमें समझाये गये ई और तदनुसार परीक्षोपयोगी . “प्रबन्ध 


लेखन प्रकार? ( परीक्षामें आने योग्य निवन्थो का उत्तर ) इस तरह सरल और 
संच्चिस में लिखा गया हे कि अभ्यास कर लेने पर भी विद्यार्थी परीक्षामें पूरी 


सफलता प्राप्त कर सकते हैँ | इतना दी नहीं अन्तमें (१)'पत्रलेखन . प्रकार?(चिट्टी- 
पत्नी, आवेदन पत्र आदिका उल्लेख.) तथा प्रसंगोपयुक्त (२) 'सुभाषितगद्या- 


बली?!(३)'सुभाषितपद्यांशावली! और (४)'लौ किक न्यायमाला? आदि विषयोंका 
समावेश करके आधुनिक चतुरख विद्वान्‌ बननेका सुगम रास्ता दिखाया गया 


है । विश्वास है कि“श्राजतक के.प्रकाशित प्रत्रन्धोपयोगी प्रन्थोंमें इस भ्रत्रन्घ- : 


पारिजात? के समान दूसरी, कोई भी पुस्तक नहीं है ।' शीघ्रता कीजिये कठिन- 
'परिस्थिति के कारण इसकी बंहुत कम प्रतियाँ छुपी, है, की र) 
`` _ लघुराब्देन्द्कला . = 
' : “[ लघुश्डदेन्दुशखर प्रश्‍नात्तरी ] | ` 
इसमें परीक्षामें आने योग्य सभी प्रश्नोंके उत्तर ऐसे सरल तथा निदुष्ट परि- 
' कारों से युक्त लिखे गये. हैं-कि अभ्यास करलेने पर विद्यार्थी परीक्षामें पूरी सफ- 
लता प्राप्त कर लेगें तथा प्रन्थ लगाने में भी विद्यार्थीको अत्यधिक सहायता मिलेगी । 
. ऐसा प्रशंसनीय संस्करण यह प्रथम बार ही प्रकाशित हुआ दे । ' १) 


॥ | \3 ९० 
परिभाषेन्दु-भशनपज्जिका 
प्रस्तुत संस्करण में परीक्षा में आने योग्य १२५ प्रस्नों के उत्तर एसे सरळ 
तथा निष्ट परिष्कारों से युक्त लिख दिये गये हैं कि- “एक पन्थ दो काज” याने 
प्न्य लगाने में भी इस से “आपको अत्यधिक सहायता पहुँचेगी और कण्ठस्थ 


कर ळेनेपर परीक्षा में अधि कसे से अधिक नम्बर भी पासकेगें । | क.) 


$ 35 245 रि ९ भाषेन्दु १५ 
परिभाषेन्दशेखरः 


_ बृहच्छाख्राथकळा' टीका, प्रश्नाचरी तथा नाना परिष्कारादि 
संवलित वृहत्परिशिष्टा से विभूषित । _ 








विजया, भूति आदि ख्याति प्राप्त सभी टीकाएँ इसमें गताथ ही चुकी ह । | 


-बहुत से दुष्प्राप्य क्रोड-पन्नों को संकलित कर के पूर्व प्रकाशित उन सभी टीकाओं 


के गुण-दोषों की समालोचना करके प्रस्तुत संस्करण प्रकाशित किया गया दै ३)_ 
30 el विय पया re ह. 


६. ॥ ७० 8 ६५ ८६ ६४ is 


™ Jangamwadi Math, VARAN 





। :-. ब्राप्तिस्थानम--चोख वा संस्कृत पुस्तकालय, बनारस | २ 
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प्रथल्त-परीक्षोपयोगि-अन्धाइ-४ ° 
. १ छघुसिद्धान्तकोसुदी-परीक्षोपयोगी बाललोबिनी! टो ८ र ती 
२ लघुकोछुदी-प्रयोगखूची । न | 
३ सोत्तरा-प्रथमा-प्रश्‍नावलो-सन ४७ तकके प्रश्नोत्तर संयोजित ५ 
नूतन संस्करण १॥ ।) 
४ रुपचन्द्रिका-ळ्घुकोमुदोमे आये हुए शब्दों तथा घातुओंकी अर्थसहित | 
रुपावणी । खसासचक्र' सहित परिवर्धित संस्करण २) 

५ अमरव्कोश-प्रथसकाण्ड-'मणिप्रभाःभांषा टोका सहित 
६ नीतिशतकम्‌-“नलिता? “बाला? संस्कृत हिन्दी टीका सहित 


2 
छः A ।) ॥ 
NEN 









८ तक्ंग्रह+=प्रथमपरीच्ञोपयोगी ळक्षण-टिप्पणी ( प्रश्नोत्तर ) सहित 
इन्दुम ती' नामक विस्तृत भाषा रीका ।2 
8 संसक्षतरजनाजुवादशिक्षक-संस्क्ृतसे हिन्दीमे, हिन्दीसे संस्कृतम 


क अनुवादोपयोगी सर्वोत्तम ग्रन्थ 


पर्यांशाबली, लौकिक न्यायभाला आदि विविध विषयोंका संग्रह १ 

११ ओकोशः-( हिन्दीसे संस्कृत जेवी कोश ) १! 
१२ छल्दभ्कोसुदी-( श्रुतबोधके आधार पर.) भाषादीका प्रश्नपत्र उदाहरण | 
सहित (2) 


विदुळोपारुपानस्‌ 


खरान्वय=लीला-विळास-संस्कृतहिन्दोटीका डयोपेतम्‌ । 

न्‌ ४८ के नवीन पाठथक्रमके अनुसार यह ग्रन्थ प्रकाशित किया गया है ॥ 
इस ग्रन्थकी 'ळीला? नामक संश्कृते व्याख्यामें अन्वय, पर्याय, समास, कोशादि 
देकर श्लोकोंडी अति सरळ व्याख्या कर दी गयी है । साथमें 'विलास नामकी 
बिस्तृत हिन्दी भाषा टीका दोनेसे तो इस संस्करणकी उपयोगिता ओर भी अधिक 
बढ़ गयी है । प्रथमाके सुकोमल्मति विद्यार्यियोक्रे छिये यही एक सर्वोत्तम 
संस्करण सिद्ध हो चुका है। शीघ्रता कीजिये इसकी बहू) i हा 8 
बच गयी हैं । ) 0 






